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BBEJIEHME

[IpoOnema 1OCTMKEHUS IKBUBAJICHTHOCTH JIBYX TEKCTOB, TEKCTa OPUTHHAJA U
TEeKCTa NEpeBOAa, a Takke MX (ParMEHTOB BO3HUKIA JaBHO. MeXbsA3bIKOBas
HKBHUBAJIEHTHOCTh - OJHO M3 0a30BBIX U JOCTATOYHO CIJIOKHBIX MOHITHH TEOpUU
nepeBosa. IMEHHO CTeneHb SKBUBAJICHTHOCTHU JIBYX TEKCTOB - HA UCXOJHOM SI3BIKE U
A3bIKE MEPEBOJA - MO3BOJIIET HAM CYIWUTh OO0 YCHEIIHOCTH IepeBoja. B maHHOI
pabore mpoOJIEeMbl JOCTHKEHHS IKBHBAJIEHTHOCTU PACCMAaTPUBAIOTCS HAa MaTepuae
razeTHbIX craTeil. [IoMCK SKBUBAJIEHTOB OCYILECTBIBUICA B AHIVIMMCKOM BapHUaHTE
¢paniy3ckori razerel «Le Courrier de Russie». B coBpeMeHHOM Mupe poJib
AHIJIMMCKOIrO SI3bIKAa OYEHb BenMKA. 110 CyTM aHrIMHCKUN — 3TO MEXIYHAPOIHBIN
A3bIK O0IIeHuss BO Bcex cdepax. [loaToMy H3y4yeHUIO aHITIMHCKOIO $3bIKa B
HACTOSILEE BPEMS YIEIAETCSI MHOTO BpeMeHH. PPaHIly3CKUN SI3bIK SIBJIAETCS BTOPBIM
S3BIKOM MHOTHX MexXayHapoansix opranmzanuit (OOH, EC, MOK, FOHECKO wu
Ip.), a TaKXkKe MEXIyHApOJIHBIX MpaBOBbIX opraHu3auuii. OH BXOAUT B YHCIIO
HauOosiee PacIpOCTPAaHEHHBIX EBPOMEUCKUX sI3bIKOB. [IpoBenéHHBIM B JaHHOM
UCCIIEJOBAaHUM aHAJIM3 OJHUX M TEX K€ CTaTeil, HamMCAaHHBIX Ha (PaHIy3CKOM U
AHTJIMICKOM $3bIKA, BBISIBWI CJIOKHOCTH B TOMCKE JKBHUBAJICHTOB HA AHTJIMHCKOM
A3BIKE, MTO3BOJIWII JIYYIIE MOHATh CXOACTBA M PA3NIMUYM MEXIY CHCTEMAMM S3BIKOB,
MEXIYy JByMs KyJbTypamu. Pa3inuuss B cUCTEMaxX S3bIKOB, CTUJIMCTUYECKUE U
JIEKCUYECKHE OCOOEHHOCTH $A3bIKAa Ta3€THBIX CTaTeld YCIOXKHAIOT MpoodsieMy
JOCTHKEHHSI SKBUBAJICHTHOCTU MEPEBOJa, HO, C JAPYroMl CTOPOHBI JAENalT padoTy
nepeBoaurKa npoheCcCuOHaNIbHO U TBOPUYECKH 00Jie€ UHTEHCUBHOW U UHTEPECHOI.

AKTYaJIbHOCTD JJaHHOU paboThl o0ycioBieHa TeM, yto ceroanst CMU urpator
BaXHYIO pOJIb B (POPMUPOBAHMU OOIIECTBEHHOIO MHEHHS B pa3HbIX cTpaHax. B
HaCTosIllee BpeMs HAOJIIOJAeTCsl POCT M YBEJIMYEHHE MHTEpeca HIUPOKOW MAacCChl
J0AeM K KyJIbType U K COOBITUAM, MPOUCXOMSAIIUM B 3apyOexHBIX CTpaHax, YTO B
CBOIO OYepeab MOPOXKIAAeT HEOOXOIMMOCTh SKBHUBAJCHTHOTO IEpeBOAa JaHHOU
UH(pOpPMaILMK, C YUETOM SI3bIKOBBIX U KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH UCXOJHOTO SI3bIKA.

Heab pa®oThl: MOMCK SKBUBAJIEHTOB IPU NEPEBOJIE MaTEpUaIOB ra3erbl «Le

Courrier de Russie» ¢ ¢hpaHIly3cKOro Ha aHTJIMHCKHUN S3bIK.



JI1st AOCTHKEHUST JaHHOM 1€ He0OXO0MMO PEIIUTh Psijl 3a4a4:

1. N3yunTs IMTEpATYpYy HA TAHHYIO TEMY.

2. Br1sBUTB CymCCTBYIOIIHUC IIOAXOAbI K  OINPCACIICHUIO TCPMHHA
«OKBHUBAJICHTHOCTDB).
3. PaCCMOTpeTL Pa3INYHbIC KOHICIIITNH HGpGBOI{‘IGCKOﬁ OKBHBAJICHTHOCTH,

IIpeIaraBIIMeCs: UCCIIEI0BATEIIMU-TIEPEBOIOBEIAMH B Pa3HBIE SIOXU.
4, N3y4nTh TEOPUIO YPOBHEH NEPEBOAYECKONW HKBUBAJICHTHOCTH, ONUCATH

IIYTH JOCTHUXKCHHUSA S9KBUBAJICHTHOCTH IIPH IICPCBOAC.

S. UccnenoBarh crnenuuky MepeBojia Kak pa3HOBUAHOCTH JIEITEIIBHOCTH
A3JaTeeH.

6. Omnucarb 0COOEHHOCTH S3bIKA I'A3€THOM CTAaThU.

7. [IpoBecTH cpaBHUTENBHBIN aHanu3 (PAHLY3CKOrO W AHTJIMKACKOTO

S3BIKOB, BBISIBUB TE€ CXOJCTBA W pa3lIM4yusi, KOTOPbIE MOTYT OCJOXHHUTH WM
00JIErYuTH MpOoLIECC NEPEBOA.

8. OTtoOpaTh MaTepHall, OpUCHTHUPYSICh HA YPOBHU YKBUBAJICHTHOCTH.

Q. [Ipoananu3upoBath OTOOpaHHBIE TMPUMEPHI C TOUYKH 3PEHUS UX
COOTBETCTBHS YPOBHSIM SKBUBAJICHTHOCTH.

O0BEeKTOM JTaHHOTO UCCIICIOBAHMS SBISIOTCS cTaThu U3 ra3et «Le Courrier de
Russie» u e€ anrimiickoro Bapuanta «The Moscow Times. Russia-France» or
usnareascTBa «Groupe Novyi Vek Mediax.

IIpeaMeTomM SBISIIOTCA TMYTH JOCTWIKEHUS SKBUBAJICHTHOCTH TIEpeBOJa Ha
npuMepe (PpaHIy3cKOro M aHTIUHCKOTO Ta3eTHOT'O TEKCTa.

HoBu3Ha nccnegoBanus 3aKI04aeTCsl B TOM, YTO B paboTe ObLT OCYLIECTBIEH
MOWCK DKBUBAJICHTOB B aHTJIMMCKOM BapuaHTe (hpaHIly3CKOW CTaThH, K TOMY XK€ JJIs
CpaBHEHUS ObLI IPUBEAEH U PYCCKUIN HKBUBAJICHT BbICKa3bIBAHUU.

Teoperuyeckasi 3HAYMMOCTb Pa0OTHI 3aKIFOYAETCS B TOM, YTO Ha OCHOBE
M3Y4YeHHBIX paboT Takux aBTopoB, kak B.H. Kommmucapos, U.C. Anekceepa, JI.C.
bapxynapos, JI.K. Jlateiues, C.B. Tronenes, B.®. [I{uuko, P.K. Munssip-benopyues,
A.B. ®enopoB u npyrux Obu1a onpeeseHa CyTh MOHSTHS SKBUBAJICHTHOCTbD, a TAKKE

BBISIBJICHBI M OIIMCAaHBbI €€ YPOBHH, IIYTHU AOOCTHKCHHA IIPpHU IIEPCBOAC TI'a3€THBIX
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CTaTe.

IIpakTH4Yeckass 3HAYMMOCTb COCTOUT B TOM, YTO MaTepHall U PE3YJIbTATHI
UCCIIEJOBaHMUsI MOTYT OBITh HCIOJB30BaHbl B Kypcax JIucUUIUIMH «Teopus u
IpaKTUKa nepeBoay, «O01as 1 yacTHask TEOpUs IEPEBOAAY.

Pesynbrarel  3TOrO  HMCCienoBaHMS ~ ObIM  IpeAcTaBiIeHbl Ha  4-M
MexyHaponHoM HaydyHOM (Gopyme «MeXIUCHUILUIMHAPHBIE aCHEeKThl JUaora
KyJIbTyp», KOTOpbIi cocrosuics 1 gexkabps 2016 roma B PoccuiickoM

rocyagapCTBCHHOM Ir'HApOMETCOPOJIOTHICCKOM YHUBCPCUTCTC.



I''TABA 1. TEOPETUYECKHUE BOITPOCBHI DQKBUBAJIEHTHOCTH
IIPU NIEPEBOJIE TEKCTA
1.1. O TepMuHe «mepeBOI»

IlepeBoa — OAMH W3 BHUIOB YEJIOBEYECKOUN AeATENBHOCTH. OOBIYHO, TOBOPS O
MEpEBOJIC, UMEIOT B BUAY IMEPEBOJ C OJHOTO S3bIKa HAa JAPYTrOWl, HO B MpoOLEcCe
IepeBoJia MPOUCXOJUT HE TMPOCTO 3aME€Ha OJIHOrO s3blKa JpyruM. B HEM
CTAJIKUBAIOTCS PA3JIMYHBIE KYJbTYpbl, pPa3HbIE€ JMYHOCTH, CKJIAJIbl MBILUICHHUS,
JUTEPATYPBI, JIOXH, YPOBHU pPa3BUTHs, TPAJWLWNA, HPAaBbl U YCTAaHOBKH
(Bunorpanos, 2006, c. 5).

B coBpeMeHHON Hay4yHOHN JUTEPATYPE MOHATHE (IIEPEBO» UMEET MHOKECTBO
TPaKTOBOK. Pa3Hple JIMHIBUCTHI IO-PAa3HOMY HOJAXOJAT K €ro OIpeiesieHn0. B HoBom
cnoBape «Meroguyeckux TepMUHOB M moHsATMI» AsmmoBa J.I'. m Ilykuna A.H.
naércs cunenyromiee omnpenenenue: «llepeson - 1. BecnomoraTenbHbld BUJL pPEUEBOM
NEATEIbHOCTH, B IIPOLIECCE KOTOPOM OCYILECTBIIETCS Iepefada COJEp KaHUs
TEKCTa CPEACTBaMU JAPYroro s3blKa; MpeoOpa30BaHHE PEUYEBOrO IMPOMU3BEICHUS Ha
OJIHOM SI3BIKE B PEYEBOE IIPOMU3BEIACHUE HA JIPYTOM SI3BIKE NP COXPAHEHHH
CMBIC/Ia 3TOro npousBeneHus; 2. Cnocod ceMaHTU3aLMHU JIEKCUKH, PAaCKpBITHE
3HAUEHHUA CJIOBa CpeAcTBaMu Jpyroro si3bikay (Asumon, lykun, 2009, c. 193).
®enopoB A.B. mgaer emMy omnpeneleHHEe C TOYKM 3PEHHUS CIEIUAJbHOTO BHJA
YEJOBEYECKOW NEATENIBHOCTH M ee pesynbrara: «l. Ilponecc, coBepmarmuiics B
(dopMe NCUXUYECKOTO aKTa U COCTOSIIIMIA B TOM, YTO PEUEBOE MPOU3BEIACHHUE (TEKCT
WIM YCTHOE BBICKa3bIBaHHE), BO3HHMKIIEE Ha OJHOM — HCXOAHOM — si3bike (I5),
nepecosnaercss Ha Apyrom — mnepeojsiiem sizbike (I151); 2. PesympraT 3TOTrO
npoiiecca, T.e. HoBoe peueBoe npousBeneHue Ha [IS» (DExopos, 1953, c. 7). Xota
9TH OMNpPEIENICHUs pa3Hble, OHU MPEJICTABISAIOT COOOM €IMHCTBO, OJIHO HE MBICIUTCSA
6e3 mpyroro. Komuccapos B.H. mpemmaraer criemyroriee omnpeaeiieHue NepeBoja:
«IlepeBoa — 3TO BUA SA3BIKOBOTO MOCPEIHUYECTBA, MPU KOTOPOM Ha JIPYTOM SI3bIKE
CO3[a€TCSI TEKCT, NPEAHA3HAUYECHHBIM ISl TOJTHONPABHOM 3aMEHbl OpUIMHAaNa, B

KayecTBe KOMMYHUKATHBHO-paBHO3HauHoro mociemnnemy» (Komuccapos, 2001, c.

49).



Cornacno ®@énopoBy A.B., CyllIeCTBYIOT J1Ba MOJIOKEHUS, KOTOPBIE SIBIISIFOTCS
OOITUMU JJIST BCEX BHUIOB TIEPEBOTUECKON ACATEITHHOCTH:

1. Ilenp mepeBoma — Kak MOXHO OJMKE IMO3HAKOMHUTH YHTaTENsd
(crmymrarenst), He BIAICIONIETO S3BIKOM TIOJJIMHHUKA, C COACP)KAaHUEM TEKCTa WIIH
YCTHOHM peuH Ha UCXOJIHOM SI3BIKE;

2. [lepeBecTu — 3TO 3HAYUT BHIPA3UTh TOYHO M IMOJHO CPEICTBAMHU OJIHOTO
SI3BIKA TO, YTO YK€ BBIPAKEHO CPEACTBAMU JPYTOTO SI3bIKA B HEPA3PHIBHOM CTUHCTBE
conepxxanust u popmel (Démopos, 1953, c. 7).

CymHOCTh TepeBoa 3aKII0YaeTCs B CO3JaHUU TEKCTa Ha S3BIKE IEepeBOja
DKBUBAJICHTHOTO (HO HE paBHOTO) TEKCTYy Ha WCXOAHOM s3bIke. Kpurepum
HKBUBAJICHTHOTO TIEPEBOJIa 3aKIIOYAIOTCS B TOM, YTO TEKCThl JIOJDKHBI OBITh:
OJIMHAKOBBI IO cojepKaHuio (cMbIciay) (B Tpolecce IepeBojia BO3MOXKHBI
U3MEHEHHS, TEPEBOJ] HE KaXJOro CjoBa M JaXKe HE KaXJAOro MPEISIOKECHHUs ),
OJIMHAKOBbl TI0O KOMMYHUKATHUBHOM I1I€JH, T.€. [JOJDKHA JIOCTUTAaThCs IIEJb
KOMMYHUKAIMHM; OJWHAKOBHI 10 (YHKIIMH; OJWHAKOBBI 10 CTHJIMCTHYECKOM
otHecenHocTu (Bunorpamos, 2006, c. 9).

[Ipeanockuika TOYHOTO TEPEBOAa — 3TO MPABWIBHOE NMOHUMAHWE TEKCTa Ha
UCXOMHOM si3bike. OHAKO TMOJHOCTHIO TOHSATH MOJIJUHHUK HE 3HAYUT CYMETh
MPaBUIILHO €ro MePeBeCTU. TPYTHOCTH MepeBoja MPOSBISIOTCS B MPOIIECCE MOMCKa
COOTBETCTBUI MEX]y dJIEMEHTaMU cucTeM ABYX A3bIKOB (I'ak, 2003, c. 9).

Takum oOpa3om, TepeBOJ MOXKHO paccMaTpHUBaATh KakK IMPOIECC CO3AaHUS
TEKCTa Ha s3BIKE TMIEPEBOJIa B ONMPEICIEHHBIX OTHOIICHUSAX PAaBHOIIEHHOTO TEKCTY Ha
HUCXOJTHOM SI3BIKE. DTOT BBIBOJ TIO3BOJIICT B3IVISHYTH Ha IEPEBOJ 4Yepe3 IMPUMY
YYE€HUS O TOKIECTBE — paBeHCTBE — SKBUBaIeHTHOCTH (JIaThimieB, Ceménon, 2005, c.
56).

OmuH W3 OCHOBHBIX BONPOCOB TEOPHUH TEpPeBOJAa — JIOCTHIKEHUE
MEePEBOMUECKON JKBUBAJIGHTHOCTH, TO €CTh TaKUX OTHOIICHUW MEXIy TEKCTaMH,
KOTOPBIE€ TIO3BOJIAT MPU3HATH OJMH TEKCT MEePEeBOJIOM JIpyroro. Jjis Toro 4ToOsl 1aTh
MOJIHOE  OMpEJETCHUEe TOHSTHIO JKBUBAJICHTHOCTh  HEOOXOAMMO  HM3YYHTH

NpEAINOChIIKY DKBUBAJICHTHOCTH — IIECPCBOAUMOCTD.



1.2. TIpoOJeMbl 10CTHKEHHUSA MePeBOIYECKOH SIKBHBAJTEHTHOCTH
(apeKBaTHOCTH) NPH PeLIECHUH BONPOCOB NEPEBOAUMOCTH B
HelnepeBOAMMOCTH TEKCTOB

[lepeBoguMOCTh — NPHUHLMUINHAIBHAS BO3MOXHOCTh TEPEBECTH  TEKCT.
[IpoGnema mepeBOIMMOCTH 3aHMMalla YYEHbIX — (PUIIOCOPOB, TEOPETHKOB S3bIKa,
JUTEPATYPOBEIOB — Ha TMPOTSHKEHHMM MHOTMX BEKOB, M HX PACCYXICHUS O
NEPEBOMMOCTH MPUBOJAMIN K Pa3HbIM pe3yJibTaTaM. BBIBOABI yYEHBIX BO MHOIOM
3aBUCENM OT TOro, Kakyl pPOJb OHM OTBOAWIM SI3bIKy B IIpOLECCE MO3HAHUS U
UHTEPHPETAllUd  JIEUCTBUTEIBHOCTH W, CIEJOBATENbHO, HACKOJbKO TECHOMU
OKa3bIBAJIaCh CBSI3b SI3bIKa M KYJIbTYpHI (AsekceeBa, 2004, ¢.132).

B snoxy Ipocsemienns (XVII-XVIII Beka) OblI0 pacnpocTpaHEHO MHEHHE O
TOM, YTO BCE S3bIKH €CTh JIUIb BApUALIM HEKOETO OOIIEr0 YHUBEPCAIBHOIO SI3bIKa, U
JUISL TIEpeBOJIa BaXKHA JIUIIb OOIHOCTh MOHATHI. VIMEHHO MO3TOMY B JaHHOE BpEMsI
mHorue yuéneie (lexapt, JleiOnun, Bonbd) mnpuaepkuBaNuch MNPUHIUIIA
a0COJIIOTHOM MEePEBOIUMOCTH.

CTopOoHHUKAaMU IPUHITUITHATBHON HETIEPEBOAMMOCTH SABIsUIUCH B. ['yMOonbrT,
JI. Baiicrep6ep, A.A Ilotebnss u ap. OHU NPUAECPKUBATUCH MHEHHUS, YTO KaXKIIbIi
A3BIK — 3TO HOCHUTEJb COOCTBEHHOH SI3bIKOBOM KapTUHBI MHUpa, KOTOpasi OIpenesseT
MHUPOBOCIPHUATHE TOBOPAIIUX HA 3TOM S3BIKE.

KpynHbiii HeMeUKuil JTUHTBUCT, (puiiocod sA3bIKa M NEPEeBOAYMK Buibreiabm
¢on ['ymO0nbAT, ONMpPAsCh HA HJIEU aHTPOIOJIOTUYECKOTO MOIX0/a K SI3bIKY, TECHON
CBSA3M SI3bIKa W  MBILIUICHUS, TOBOPUT O HEMEPEBOAMMOCTA  YHHUKAJIbHBIX
XYJI0KECTBEHHBIX MPOU3BEAECHUN B CUITy MX 0c000il mpuponbl. CyTh 3TON 0c000#
IPUPOABI COCTOUT B TOM, YTO SI3bIK TAKOT'O pOJAA MPOU3BENCHUNA OTPAKAET MBIIICHNE
U «IyX» roBopsIiero Ha HeM Hapoja. [lo Muenuto I'ymOo0abATa, A3BIKKM BCETO JHIIb
CUHOHMMUYHBI, U COCTABJIAIOIINE UX CJIOBA HE MOTYT OBbITh MPU3HAHBI B MOJIHOM Mepe
SKBMBAJICHTHBIMH CJIOBaM JIOOOro Jpyroro s3plka. VICKIIOYEHHAMH —CJIOBa,
o0O3Havarome 4YUcTo (Pu3ndyeckue OOBEKThI, a ITO CTABUT IOJ COMHEHHUE CaMy
BO3MOKHOCTh TIOJTHOTIEHHOTO miepeBoja (I'ymbomsar, 1985, ¢.123).

B 1930-¢ rr. B CIIIA 651112 pa3paboTaHa TeOpus, COTJIaCHO KOTOPOU CTPYKTypa
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A3bIKA OMPENENSAET CTPYKTYPY MBIILICHUS U TOT CIOCO0, KAKUM YEJIOBEK, TOBOPSIIIUI
Ha JIAHHOM SI3bIKE, TTO3HAET OKPY>KAIOIIUM €ro BHEIIHUN MUP. DTa TeOpUs MOIy4yusa
Ha3BaHHWE TUIMOTE3bl JIMHTBUCTUYECKOW OTHOCHUTEJIBHOCTH WM rumnore3bl Cenupa —
Yopda. B cooTBercTBHM ¢ HEH, NEpPeBOA C S3bIKA HA S3BIK OKa3bIBACTCS
HEBO3MOKHBIM B CUJIy pa3lIMyusi CaMOM UX MPUPOJBI, CTPYKTYPhI U (popMUPYyEeMOro
MMM Y TOBOPSIIMX Ha HUX HapoA0oB MbluieHus (Bacunbes, 1974, c. 15).

H. Xomckui, aBTOp TEOpPUM YHHMBEPCAIUM, MNPUAECPKUBAICS B3IJIAL0B
dunocodor smoxu [lpocBemieHus, yTBepkaas, 4yTo BCE, YTO CKa3aHO Ha OJHOM
A3BIKE, MOXKET ObITh CKa3aHa W Ha ApyroM. K. MyH5H, U3BeCTHBIN (hpaHIly3CKHIA
S3BIKOBE/]I, CUMTAJI, YTO MEPEBOJI C JIFDOOTO S3bIKa Ha 000N HE TOJBKO BO3MOXKEH, HO
u Oyner oOmanath OE3yCIOBHBIM COOTBETCTBHEM O3HAUYAEMOIO O3HAYAIOUIEMYy U
HaoOopoT. OH Takke MNPOTHO3UPOBAT BO3MOXKHOCTH IMOJHOM, CTOMPOLICHTHOM
aBTOMATH3allMM HAYYHOTO U TEXHHUYECKOTO MEPEBO/IA.

Bce B3mmanpl Takoro poja MpeACTaBISIOT APYTYH0 KpPalHOCTh: YpPE3MEPHOE
000011IeHrEe TPUBOIUT K HEAOOLIEHKE POJIU A3bIKA B MPOLIECCE TTO3HAHMUS.

Onnako mo wMHeHuto aBTopoB A.®D. depopora, C.B. TrioneneBa, N.C.
AnekceeBoil, 00a TPUHIMIA - W MPUHIUI aOCOTIOTHOM HENMEepPeBOJUMOCTH U
MPUHITUI a0COJIFOTHON MEPEBOJIUMOCTH - HEIOCTATOYHO TOJIHO OTPAKAIOT PEATbHYIO
KapTHHY B3aUMONEPEBOAUMOCTH SI3bIKOB, TOCKOJBKY U TOMY U JIPYTOMY MPUHIUITY
HEJ0CTaeT AUHAMUYHOCTU. Kaxablil sI3bIK MpecTaBisieT co00M ruOKoe, MHOTOJIUKOE,
OTHIONb HE eauHOoe oO0Opa3oBaHHWe, U Kaxaas KyjlbTypa TOXE TOJBEp)KEHa
HETMPEPhIBHBIM M3MEHEHUSM. Ecu CBsI3b sI3bIKa M KYJIBTYPHl IPUBOJUT K CO3aHUIO
YHHUKAJIBHBIX S3BIKOBBIX 0Opa3zoBaHuii ((opMysbl KOHTaKTa, (pa3ecoJOru3Mel,
HK30THU3MBI), TO TIEPEBOAUMOCTh Oy/I€T 3aBUCETh OT TOTO, CYIIECTBYET JIU B JAHHBIN
UCTOPUYECKUM  MOMEHT KOMMYHHMKAaTHBHAs  B3aUMOCBSI3b  MEXIYy  ATHUMH
oOpa3oBaHUSIMH B Pa3HBIX S3bIKaxX. Toraa ymnomsHyThle (OPMYIBI KOHTAaKTa,
HECMOTPS Ha CBOIO SI3bIKOBYIO YHUKAJIBbHOCTb, OKaKYTCS MEPEBOUMBIMHU.

B coBpemenHol Teopuu mepeBojia MepeBoji 0003HAYaeT COOTBETCTBUE TEKCTA
nepeBoJia TEKCTy opuruHaina. HblHEemHWN Hay4HBIM B3IJIS HAa SKBUBAJIEHTHOCTh

n30aBUJICS OT MMPpCXKHET0 MpCACTAaBJICHHUA O TOM, YTO MOZKHO ,Z[O6I/ITBC5I TaKOI'O
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NepeBoia, KOTOPBIM OyJIeT TOYHOW KOMHUEH OpHWruHajia, W B3TJsA[a HAa TEKCT Kak Ha
HEKYI0 CYMMY OJJIEMEHTOB, W3 KOTOPBIX KaXIbIi B OTIEIBHOCTH MOT OBITH
BOCIIDOM3BEAEH B IE€peBOJE. BBISACHWIOCH, YTO HU MOJHOLEHHAs Iepeaaya
nH(OpMAaIMU, HU TOJHOIICHHOE BOCIPOU3BEICHHUE SAMHCTBA TEKCTa Yepe3 MepPEeBOJ
HEBO3MOXKHBI. DTO HE TOBOPUT O TOM, YTO IMEPEBOJ HEBO3MOXKEH BOOOIIE, a TOJIBKO
O3HAYaeT, YTO MEPeBOJI HE €CTh aOCOJIOTHOE TOXKIECTBO C OpUrhHaIoM. Takum
o0pa3oM, clieyeT pa3auyarh MOTCHIUAIBHO JAOCTIXKUMYIO SKBHUBAJICHTHOCTH, MOJ
KOTOPOM MOHUMAETCS MaKCHUMajbHasi OOIIHOCTh COJEPX aHUSI JIBYX Pa3HOS3BIUHBIX
TEKCTOB, JOMYCKaeMasl Pa3Iu4usIMHU S3bIKOB, HA KOTOPBIX CO3JAHbl 3TH TEKCTHI, U
NEPEBOIUECKYI0 3KBHUBAJIEHTHOCTh — PEATBHYI0 CMBICIOBYIO OJU30CTh TEKCTOB
OpUIMHaja W IIepeBOJa, JOCTUraeMYyK [EPEBOJYUKOM B IIPOLECCE IEPEBOAA
(Angpocosa, 2013, c. 14).

Wtak, Mexay OpUTMHAIOM M TEPEBOJOM MOXKET YCTaHABIMBATHCA Oco0as
CBsI3b, NPOCIICKUBAIOIIASACS KaK B IUIAHE COACPKAHUsI, TAK U B IUIAHE BBIPAXKCHMUS.
OHa 4BIsIETCS HACTOJNBKO TECHOW, HACKOJIBKO JTO BO3MOXHO B YCIOBHSX
MEXbSA3bIKOBOM KOMMYHHKAIMU, T.€. TOTAA, KOTJA TMOSBISETCA €CTECTBEHHAs
TPYAHOINIPEOJ0JIUMAsl Mperpaga paszinuus S3bIKOB, Pa3HBIX CIOCOOOB BBIPAYKECHUS
HEKOETO COJIep’KaHUsl. JTy CBSI3b YaIll€ BCETO HA3bIBAIOT AKBUBAJICHTHOCTHIO WJIU

anekBaTHOCTRIO (Perkep, 1974, c.134).

1.3. IlepeBogueckasi IKBUBAJIEHTHOCTH

Oco0OeHHOCTh TepeBoJa 3aKIOYaeTcss B TOM, 4YTO OH MpeAHa3HAyeH IS
MOJIHONIPABHOM 3aMEHbl OpUTMHANA. PEIUIIMEHT [OJKEH BOCHPUHUMATH TEKCT
IIEpEBOJla KAaK IIOJHOCTBIO TOXIECTBEHHBIM MCXOIHOMY TeKCcTy. VMMeHHO 3Tum
IIPOLIECC MEPEBOA OTIIMYAECTCS OT BCEX JIPYTUX BUIOB SI3BIKOBOTO MOCPEIHUYECTBA
(Komuccapos, 2001, c.116).

C MoMeHTa BO3HHMKHOBEHMS TEOPUM W MPAKTHKUA MEPEBOJAa B HAy4YHOH
JUTEPATYPE MHUPOKOE PACIPOCTPAHEHUE MOJYUUIIO MOHATHE dKBUBAJIEHTHOCTH. Kak
ykasbiBatoT Jlateimes JLK., CemenoB A.JI. B knure «IlepeBoa: Teopus, npakTuka u

METOJUKA MPEIoAaBaAHUA». «I3TOT TEPMHUH HMCIIOJIb3YyETCA oe3 JOCTAaTOYHOI'O
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HAy4YHOTO OOOCHOBaHWS, KaK HEYTO MHTYUTUBHO TOHATHOE» (JlaThimieB, CemMEHOB,
2005, c¢. 56). OpHako HMMEHHO BBEACHHUE B TEOPUIO IMIE€PEBOAA TEPMHUHA
«OKBHBAJIEHTHOCTb» M 3aM€Ha KM CHHOHMMHYHOIO TEPMHUHA «AIEKBATHOCTHY
MO3BOJISIET CBA3aTh MPOOJIEMY MEPEBOJYECKON HKBUBAJIEHTHOCTH C OOIICHAYYHOU
npoOieMoil TOXKIeCTBa — PaBEHCTBA — SKBUBAJICHTHOCTH M pemaTh €€ Ha Oosee
BBICOKOM TeopeTrnueckoM ypoBHe (JlaTeimes, Ceménon, 2005, c. 56).

ITo muenuto Jlateimesa JI.K., CemenoBa A.JI. cam TepMHH «3KBUBAJIEHTHOCTb)
ABJISETCST 0003HAUYEHHWEM POJOBOTO TOHSITHS BCEBO3MOXKHBIX OTHOIIEHUW THIIA
pPaBEHCTBA. OKBHBAJIEHTHOCTh OOBEKTOB O3HAYAET UX PABEHCTBO B KaKOM-JIHOO
OTHOUIEHUH, TaK KaK paBEHCTBAa OOBEKTOB BO BCEX OTHOILIEHUAX He ObIBaeT. JItobas
B€lllb BO BcCeNeHHOW €CTh €AMHCTBEHHAs BEllb. [aKWX JIBYX BEUIEH, M3 KOTOPBIX
Kakaas Obuia Obl TOM K€ cCaMOM BElIbl0, UTO U Jpyras, HE CyIIeCTByeT. TeM He
MEHEE KaK B MOBCEIHEBHOM JKM3HU, TAK U B TEOPUU MBI TIOCTOSIHHO OTOXIECTBIISIEM
pa3MyHbIE TPEIMETHI, TO €CTh TOBOPUM O Pa3HBIX MPEJAMETaX TaK, KaK €Ccliu Obl OHU
ObLTM OJHOM M TOW K€ Beulplo. Bo3HuKarom@as Mpu 3TOM  a0CTpaKUus
OTOXKJECTBJIICHUSI PA3JUYHOTO TOJY4YUJIa OTPAKEHUE B MPUHLUIE TOXKIECTBA
Hepazmmuumbix [.B. Jletionumna (Jlateimes, Ceménos, 2005, ¢. 56-57).

CornacHo »TOMYy NpPUHIMITY, JBE BELIM, Y KOTOPBIX BCE CBOWCTBa IMEPBOM
IPUCYIIA BTOPOM, a BCE CBOMCTBA BTOPOW IMPHUCYIIHA II€PBOM, TOKIACCTBECHHBI
aOCOJIIOTHO, T. €. MPEACTAaBISAI0T cO00l OAHY U Ty ke Beulb. OHM HEpa3IUYUMBI
MOTOMY, YTO OHU CyTh OJTHO U TO k€. Kak yka3wiBaeT JIeiiOHMII, «o1araTh JBE BEIIU
HEpa3IMYMMbIMU — O3HAYaeT MoJlaraTh OJHY U Ty K€ BElllb MOJl JBYMSI UMEHAMI
(JIeitOonmm, 1982, c. 54). Bemiei, y KOTOPBIX TOXKICCTBCHHBI BCE CBOMCTBa, HE
CyulecTByeT, HOO ObIBa€T TOJBKO CaMOTOXJIECTBEHHOCTh. Eciau ycioBHO
PACIIOJIOKHUTH BCE BENIY, CYIIECTBYIOIIUE B MUPE, HA HEKOTOPOM NPSAMOM JIMHUM TaK,
YTOOBI TOJIBKO Pa3JMYHbIC BEIIM 3aHUMAJId HA HEW pazuYHbIE MECTa, TO BCIKOE
OTJEJIBHOE MECTO B HEM OBLIO OBl 3aHITO HEMPEMEHHO TOJIBKO €IMHCTBEHHOU BEIbIO
(JIarpimeB, Ceménos, 2005, c. 57).

OueBHaHO, YTO aOCONIOTHAs TOXKIAECTBEHHOCTh TIEPEBOAA OPUTHMHAILY

HCOOCTHXXHUMA. Ho I[&HHI)Iﬁ (i)aKT OTHIOAb HC MPCIIATCTBYCT OCYIICCTBJICHUIO
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MEKbA3bIKOBOM KOMMYHUKAIMU. Jleno He TOJIBKO B HEU30EKHBIX MOTEPSIX MpU
nepefadye  OCOOEHHOCTEM  MOATUYECKOM  (OpMBI,  KYJIbTYPHO-HCTOPHUYECKHUX
accoIManuii, Crenu(pUuYecKuxX peaquii U JAPYrdX TOHKOCTEH XyJI0)KECTBEHHOI'O
W3JI0)KEHUS, HO M B HECOBMHAJECHHUM OTACIBHBIX AJIEMEHTOB CMbICIA B MEPEBOJAX
caMbIX AJIeMEeHTapHbIX Bbicka3biBanui (JIateimes, Ceménos, 2005, c. 58).

B.C. BunorpamoB B cBoeit pabore «llepeBom: OOmme u JeKCHYECKHE
BOIIPOCKI» TOBOPUT O TOM, UTO «IKBUBAJICHTHOCTh OOBIYHO PACCMATpPUBAETCSA KaK
OCHOBHOM TIpHM3HAK M YCJIOBUE CYIIECTBOBAHMS TEPEBOJIa, TaK KaK BaKHOCTb
MAaKCHUMAaJIbHOTO COBIIAJICHUS MEXAY TEKCTOM Ha MCXOJHOM S3bIKE M TEKCTOM Ha
A3bIKE TMEpeBoJia MpeacTaBisieTcs: oueBuaHON» (Bunorpamos, 2006, c. 19). Ilo ero
MHEHHUIO, U3 3TOTO BBITEKAET TPU CIEIACTBHUS.

Bo-nepBrix, ompeaenieHre mnepeBojia JIOJDKHO BKIIOYATh B c€Osl U yCIOBHUE
SKBUBAJICHTHOCTH. Tak, aHriuiickuii miepeBojgoBen Jx.Kardopn ompenenser
MEepeBOJ] KaK «3aMEHY TEKCTOBOIO MaTepuaia Ha OJHOM S3bIKE€ IKBUBAJICHTHBIM
TEKCTOBBIM MaTepuaJioM Ha JApyroM s3bike» (3omsH, AOpamsan, 2007, c. 56).
[Toxoxero MHEHUS TPHUICPKUBACTCS U aMepUKaHCKUM uccienoBatenb FO.Haiina,
YTBEPKAAIOIINN, YTO TMEPEBOJ 3AKIIOYACTCS B CO3JaHMU Ha S3BIKE MEPEeBOAA
«ONKa|Ilero €CTECTBEHHOTO JKBHBaJieHTa» opuruHanry. Ilo muenmio FHO.Haiimsr,
riiaBHas (yHKIUS TIEpeBOJa — IIOJHOIICHHAs KOMMYHHMKATHBHas 3aMeHa TEKCTa
opuruHana tTekctoM nepesoaa (Komuccapos, 1978, c. 121).

Bo-BTOpBIX, TOHATHE «IKBUBAJICHTHOCTDY IIPHOOPETACT OIICHOYHBIA XapaKTep:
«XOpPOUIMM», WA «IPABUIBHBIMY», MEPEBOJOM IMPHU3HAETCS TOJBKO SKBUBAJICHTHBIN
MEepeBO.

B-Tperbux, Tak Kak B MOHSTHE MEPEBOAA BXOJAUT YCIOBUE SKBHBAJIECHTHOCTH,
TpeOyeTcsl ONpeNeuTh ITO YCJIOBHE, yKa3aB, B YeM 3aKJIIOUYaeTCs IMepeBouecKas
HKBUBAJICHTHOCTb, YTO JIOJDKHO OBITh O0S3aTEIbHO COXPAaHEHO TIpH TIEPEBOJIE
(Bunorpanog, 2006, c. 19).

MHOroypoBHEBBI  MOAXOJ K  ONPEACICHUID  DKBUBAJICHTHOCTH B
OTE€YECTBEHHON Teopuu nepeoja Obu1 BeLABUHYT B.H. KomucapossiMm B ero padote

«CoBpeMmeHHoe TmiepeBojoBefieHne». OH BBIIEIAECT TPU IMOAXOJA K OINPEISTICHUIO
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MOHATHUS «3KBUBAJIEHTHOCTBY.

B MIEPBOM MOJIX0/1€ DKBUBAJIEHTHOCTh  paccMaTpuUBaeTCs  Kak
TOKJIECTBEHHOCTb, ITOJIHOLIEHHOCTh, COXPAHECHUE HEU3MEHHBIM IIJJaHA COJEP KaHMS.
OpHako AaHHBIA MOAXOJ HE BCErAa peau3yeM, MOCKOJbKY B MPOLECCE NMEPEBOA
Bcerzna TpeOyercs ONpeesIeHHOE MpeoO0pa3oBaHUE cojepkaHus. Yarie Bcero 3To
IIPOSIBIISIETCS. B TOM, YTO IIEPEBOIUMK CO3HATENIBHO UIET Ha ONPEICIICHHBIC TIOTEPH, U
nepeBo] Hen30eXKHO yTpaunBaeT HEKOTopbie uepThl opurnnana (Komuccapos, 1990,
c.100).

Bo Bropom noaxone, cormacHo teopun B.H. Komuccaposa, cnegyer BeLAETUTD
B COJEpXaHUU OpUTMHAJIa HEKYI0 HWHBAPUAHTHYIO YacTb. [[1s TOro 4YroOBbI
o0ecneunTh HKBUBAJICHTHBIA TEPEBOJA B LEJIOM, HEOOXOAMMO COXPAHUThH JAHHYIO
WHBAPUAHTHYIO YacTh COJAEpXKaHUsA OpuruHaia. Yaie BCero moJ MHBApUAHTHOU
YacThbIO OpUTHHAJIA TIOHUMAETCs IM00 (PyHKLHMS TEKCTa OpUTHHAJa, TM00 OMHCAHHAs
B HEM cuTyanus. JlpyruMu cioBamu, €ciii 00€CcIeYuBaeTCs BBIIIOJHEHUE TIEPEBOOM
TOM K€ KOMMYHUKATHUBHOM (YHKIMH, KOTOpas 3aKjilO4YeHa B OpUTHHANIE, WIH
ONMCHIBAECTCS Ta JKE€ CHUTyalMs, YTO W B OpPUIMHAJIE, TO MEPEBOJ NpPU3HAETCA
DKBUBAJICHTHBIM opuruHainy. OpxHako, coriniacHo KomuccapoBy, Takon moaxon K
ONPENENICHUID CTENEHH HKBUBAJIEHTHOCTH IIEPEBOJA HE  OTPAXKaeT  BCErO
MHOr0o00pa3usi YCHEHIHO O0O0eCNeYUBAOIIMX MEXbI3bIKOBYIO KOMMYHHUKALIUIO
nepeBo1oB (Komuccapos, 1990, ¢.100).

Tpernii 1DOAXOA K  ONPEACIICHUIO JKBUBAJIEHTHOCTH IIEpEBOAA, IO
KomuccapoBy, — smnupuyeckuii. B 71aHHOM moJixoJie McciieoBaTelb COMOCTABISET
OOJBIIOE KOJMYECTBO pEANbHO CIEJaHHBIX IEPEBOJOB C MX OpUTHMHAIaAMHU U
BBISIBIISIET, KAKOW BHJI CXOJCTBA (3KBHBAJEHTHOCTH) PEATU3YETCS] B TOM WJIM HHOM
cirydae.

B.H. KomwuccapoB pgemaer BbIBOJA O TOM, YTO SKBUBAJIEHTHOCTh MOXKET
IPOSIBIISITHCS HA PA3HBIX YPOBHAX B PA3HBIX TEKCTaX — HA YPOBHE COXPAHEHHUSI LEIH
KOMMYHMKAIIUM, YpPOBHE OIMCAaHUS CHUTyallud, YPOBHE COOOILEHUs, YPOBHE
BBICKA3bIBAaHUSl W, HAKOHELl, HAa YPOBHE S3BIKOBBIX 3HAKOB. [IpuueM ypoBHH 3TH

CJIOBHO OBI HaKJIaAbIBAOTCA APYI Ha Apyra: Ka}KI[I)II\/’I HOCJ'IGI[YI-OHII/Iﬁ BKJIFO4YAacT B
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ce0s mpenpinymue. [locnennuii xe, BKIIOYAIOUINil B ce0s BCE OCTalIbHbIE YPOBHU, U

npu3HaeTcs HanOosee Om3kuM kK opuruHairy (Komuccapos, 1990, ¢.101).

1.4. OcHOBHBIC KOHLIENUMH MePeBOI4eCKOH IKBUBAJICHTHOCTH

PaccMOTpuM HEKOTOpbIE KOHUEHIMM SKBUBAJIEHTHOCTU B HUX HCTOPUYECKOM
pazButun. M.C. AnekceeBa B cBoel pabore «BBeneHue B IEpPEBOJOBENCHUE)
NPUBOJIMT cleAyromue Konuenmun (Anekceena, 2004, c. 140).

ITo muennto UM.C. AnekceeBoi, camasi APEBHSS W3 M3BECTHBIX KOHUEILMUN
HOCUT Ha3BaHHE KOHUENUMU (HOPMAIBHOTO COOTBETCTBHS. IJTa KOHLEIMLHUS, IO-
BUJIMMOMY, CIIy>)KHJIa OCHOBOM MHCBMEHHOI'O MEPEBOJa B JIPEBHOCTU. B TO Bpems B
OCHOBHOM MEpEBOAMIN OHOJEHCKUE M PEIUTHO3HBIE TEKCThI, 4YTO IPHUBENIO K
(GOpMHPOBAaHHIO COOTBETCTBYIOIIMX B3TJSJ0B Ha nepeBoid. OOIIEH3BECTHO, YTO
bubnust nountanack xak unocrack boxus, cinoBo boxue, 3adpukcupoBaHHOE TEMH,
KTO HENOCPEACTBEHHO Obl1 mpuuyacteH bory — amocronamu. BceeoOmas
HErpaMOTHOCTh M Bepa JeJalu caM TeKCT cBATbIHEH. CnoBo bubiuu cuuTanoch
HEITPUKOCHOBEHHBIM. DTO MPHUBEJIO K BOZHUKHOBEHHUIO TEOPUU O HEMPOU3BOJIBHOCTH
cBs3U (hOpMBI U conepxkaHus 3Haka. CienoBaTeabHO, NEPEeBOJ BOCIPUHUMAIICSA KaK
HAJpyraTeNbCTBO, MOJJUHHO CBSIIEHHBIM MOIJIO ObITH TOJIbKO ciioBo boxue. Ho
CTPEMMTENIBHO PACIPOCTPAHSIONIEECS XPUCTUAHCTBO HYXKIAJIOCh B  CO3/IaHUU
nepeBo1oB bubnuii. PaboTa no nepeBoAy OCyIIEeCTBIsIACh B MOHACTHIPSIX Hanbosiee
o0pa3oBaHHBIMU CBsIeHHUKaMU. OHHM CTpeMWIHCh Oojiee MOJHO OTPa3UTh BECh
00BEM MHpOpMALIHH, 3aJI0KEHHBIA B CBSAIIEHHOM NUCaHUU. B pe3ynbraTe BO3HUKIIA
KOHLENUUsS (popMaabHOro cooTBeTCTBUA. COIrNMACHO ATOW KOHLEMLMUUA B IMEPEBOAC
KONIUpOBajiach, Mpexae Bcero, (opma OpHUTrMHaNA, COACpXKaHHE >KE€ 3a4acTylo
MPUHOCUIIOCH B XKePTBY. IMEHHO MOATOMY TEKCT MepeBOa OKa3bIBAJICs HEMOHATHBIM
BCJIEACTBUE €ro JIOCIOBHOCTM M IEPErpy’KEHHOCTH BHYTPWIMHIBUCTHYECKOU
uHbopMalMe, MMPOKOTO HCHOJb30BaHUs TpaHcauTepanuu. Ho 3To HHMKak He
BJIMSUIO Ha BaKHOCTb U CBATOCTb BMOMMM 111 XpUCTHAH, TaK KaK CUUTAIOCh, YTO
YyelloBeK He crnocobOeH moHATh boxuit 3ambicen. JlpeBHue mnepeBoasl bubmmnu

I/I306I/IJIYIOT HCJICTIOCTSAMMU, HOpOﬁ BO3HHUKABIIMMHU B PE3YJbTATC MHOI'OKPATHO
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MOBTOPEHHBIX OIMHKCOK, TEM HE MEHEE yBaKEHHE K TEKCTy OBLIIO HACTOJHKO BEIHKO,
YTO BHECEHHWE B HETO0 U3MECHCHHM NPHUBOAWIO K CEPHhE3HBIM COIHATBHBIM
noTpsiceHussM TakuMm, kak EBpomedickas Pedopmarnus XVI-XVII BB. wim Packon
Pycckoit nepkBu XVII B. DTa KOHIENIUs CTAaHOBUTCS MOMYJSPHOM BCSKHUM pa3s,
KOrJia B 0OIIECTBE MOSBIISACTCS MOKIOHEeHHE TeKCTy (AnekceeBa, 2004, ¢. 140-141).

CoryacHO KOHLEMIIUA HOPMATUBHO-COJIEPKATEILHOTO COOTBETCTBUSI OCHOBHAS
1eJb MEepPEeBOJUMKA — MEpeaada IMOJTHOTO COJEPKAHUSI MCXOJHOTO TEKCTa JOJKHA
OCYIIECTBJISTHCS NP HEMPEMEHHOM COOJIIOACHUM HOPM s3blka TmepeBona. JaHHas
KOHIICTIIUST ~ MPOTHUBOPEUYUT KoHIenuuu (popmanpHOro coorBercTBHsi. OHa
CYILIECTBOBaJIa B JIPEBHOCTH KaK €€ ajJbTepHATHBA JJIsl YCTHOTO mepeBoda. Brepsbie
UJICI0 TaKOTo MOAX0/Aa K mepeBoay chopmynupoBan Maprtun Jlotep (Asekceesa,
2004, c. 141).

Maptun Jlrotep co3nan HOBBIM niepeBos bubnmuu Ha cpeHEBEPXHEHEMEIIKUH.
OH onuparncs ¢ OAHONW CTOPOHBI HA TPOCTOHAPOIHBIN, a C IPYroM - Ha KaHIIEISIPCKUMA
S3BIK, TaK KaK TMPHUACPKUBAIICS BTOPOrO TpeOOBAaHWS MaHHOW KOHIENIMH. B TO
BPEMEHS JINTEPATypHbIE HOPMBI CPEIHEBEPXHEHEMEIIKOTO S3bIKa enié He ObuiH
chopmupoBanbl. C MOSBICHUEM S3BIKOBOM HOPMBI 3Ta KOHIICTIIMS Pa3BUIACH U JIO
CUX TIOp SBJISETCS OCHOBOM [IJI1 YCTHOTO O(UIMAIBLHOTO TIEPeBOJa U BCEX
nH(MOpMaITMOHHBIX TIepeBOI0B (AsekceeBa, 2004, c. 141).

Kak mumer W.C. AnekceeBa «KoHuenuuss 3CTETUYECKOTO COOTBETCTBUS
COCTOUT B MOJXOJE K TEKCTy OpUTHMHAJIAa KaK K ChIpOMYy Marepuany» (AJekceesa,
2004, c. 142). CornacHo 3TOM KOHIEMIIUM Ha 0a3e MCXOAHOTO TEKCTa MEPEBOIUUK
JOJDKEH CO3/1aTh HEKHWH HWIealnbHBIM TECT Ha S3bIKE MepeBoaa. Kpurepuwm s
OTIpEJICICHUS] WJCATHHOTO TEKCTa BCEIrJla CBA3aHBI C  XapaKTePUCTUKAMHU
TOCTOJICTBYIOIIETO JINTEPATYPHOTO HAIPABIICHUS: KJIACCUIM3M W €ro MPUHIUIIBI
sctetukn Hwukons byano (cooTBercTBHe 3apaHee oOmpeneiaEHHOMY I1a0JIOHY),
POMaHTH3M M €ro CyOBEeKTHBHU3M, TOJIET (paHTa3UM, yKpamaTeiabcTBa (AJieKceena,
2004, c. 142).

Tperbst KoHIIEMIIUA — KOHIIEHIMS TOJHOIEHHOCTH TiepeBoma. Ona

OpHUCHTHPOBaHa B OCHOBHOM Ha MMCbMEHHbBIN MNepeBOa XyA0KCCTBCHHOI'O TCKCTA.
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OToM KOHUENIMH MpuaepXuBaiuch coBerckue ¢unonoru: K.YUykosckuii, H.
['ymune, A.®emopoB. st 3TOM KOHUENIMKA KpallHE BaXHOM  SIBJISIETCS
UCUYEpIbIBAIONIAs Iepe/ladya COJEPkKAHWS IPU  HCMOJb30BAHUM PABHOLECHHBIX
cpenctB. Hanpumep, eciii B UCXOJHOM TEKCTE ISl ONMKMCAHMS CXOJICTBA MPEIMETOB
UCIIOJIb30BaHa MeTadopa, TO U B TEKCTE MepeBojia B IAHHOM Cllydae J0JDKHA ObITh
UCII0JIb30BaHa MeTadopa. B cOOTBETCTBUM ¢ KOHLIEMIIUEH MOJHOIEHHOCTH NEPeBOIa
BCE C€IMHHMIBI TEKCTa JCNWINCh Ha COJAepXKaTelbHble W  (DYHKIIMOHAJIBHBIE.
Cyl111eCTBEHHBIM YCOBEPLIEHCTBOBAHUEM 3TOM TEOPUH SIBUJICS NO3JHEE MOSIBUBILUNCS
MPUHIUI PAHTOBOM HEPAPXHH BBIIETEHHBIX KOMIIOHEHTOB, YTO MTO3BOJIUIIO BBIJEIHTD
"mycteie" U  "BapuaOenbHbIE" 3JIEMEHTHl COAEpP)KAaHUA, KOTOPBIMH MOKHO
noxeptBoBath (Anekceena, 2004, c. 143).

KoHuenuust auHamMuyeckol wWiM  (QYHKUMOHAIBHOW  SKBUBAJIEHTHOCTH
(FO.Haitna, A.Jl. IlBetinep). Konmenuus IuHAMHYECKONH SKBUBAJICHTHOCTH ObLia
chopmynupoBaHa B KoHie 1950-x rr. amepukanckuMm ydeHbIM FOmkuHom Harinoit.
1O. Haiina npemaran ycTaHaBIMBAaTh SKBUBAIEHTHOCTh HE ITyTEM CPABHEHHUS TEKCTA
OpUIMHaJa W TEKCTa IepeBOJa, a IYTeM CpPABHUBAHMS PEAKUUH IOJydaTells
MCXOJITHOTO TEKCTAa Ha POJHOM S3BbIKE U PEaKUUHU IMOIy4aTessl TOro K€ TeKCTa yepes
IIEpeBOIUMKA — Ha S3bIKEe mepeBoja. Eciau 3TH peakunyu B HWHTEIUIEKTyaJIbHOM H
SMOILIMOHAJIBHOM IIJIaHE COBHNAJAIOT, TO MEPEBOJ HKBUBAJIEHTEH OpUruHainy. B
JTAHHOM TEeOpUU 0OBEKTOM CPaBHEHHUS SIBJSIOTCS JIMHTBOATHUYECKUE peakiuu (JIDP),
TO €CTh YCPEAHEHHBIE PeaKIIMU SI3bIKOBOr0 KoJuieKkTuBa (Asekceesa, 2004, c. 144).

A. [llBeiiuep B cBoel Teopuu (YHKIMOHATBLHOM HKBUBAJIEHTHOCTH,
BBIIBUHYTOM B  Havaine 1970-x rr., 1mpemjaraer OpPUEHTUPOBATHCA  HA
KOMMYHHMKATHBHYIO YCTaHOBKY, OT KOTOpPOM 3aBHUCUT BBIOOD SI3BIKOBBIX CPEJICTB B
TeKCTe. SI3bIKOBBIE CPENICTBA PEATU3YIOTCA B BUAE HA0Opa XapaKTEPUCTUK PEUEBOrO
aKTa: JCHOTATUBHOMW, SKCIPECCHBHOM, MOITHYECKON (Korjma (opmMa BBICKA3BIBAHUS
CTAaHOBUTCS KOMMYHHMKAaTHBHO CYIIECTBEHHOW), METAJIMHIBUCTUYECKOM (KOraa B
COJIep>KaHUM Y4YacCTBYIOT CBOWCTBa SI3BIKOBOI'O KOJla — HalpuMep, Urpa CIoB),
KOHTaKTOYCTaHABIMUBAIOIIEH. DTU XapaKTEPUCTUKU, WK (QYHKIUH, IPEICTABICHBI B

peueBOoM Tpou3BellecHMU B HepaBHOM Mepe. A. IlIBeinep mnpemnaran BbISIBUTH B
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TEeKCTe (PYHKIIMOHAIbHBIC JOMHUHAHTHI M HA ATOW OCHOBE CTPOWTH DKBUBAICHTHBIN
nepeBo (Anekceena, 2004, c. 145).

BrimenepeunciieHHbIC KOHIICTIIIHH, u3 KOTOPBIX BBIBOJIHITHCH
COOTBETCTBYIOIIUE  PA3IMYHBIC  TOHATHS  OKBUBAJCHTHOCTH,  IPEIACTABIISIIH
AKBUBAJICHTHOCTh Kak HeauddepeHupoBanHoe moHsaTHe. (OJaHAaKO HEKOTOphIe
y4éHble OBUIM HECOTJIaCHBI C 3TUM BBIBOJIOM M CO3JaBajd CBOM TCOPUU BHUIOB U

ypOBHEMN SKBUBAJICHTHOCTH (AusiekceeBa, 2004, c. 147).

1.5. Bwuabl 4 yPOBHU IKBHUBAJIEHTHOCTH

[Betinapckuit nuareuct B. Komnep otmeuaer, uro HenuddepeHIIMpoBaHHOE
TpeOOBaHME SKBUBAJIEHTHOCTU OeccoaepkKaTelbHO, T.K. HEACHO, B KAKOM HMEHHO
OTHOIIIEHWU TEKCT MepPeBOJia JOJKEH ObITh YKBUBAJIICHTEH HCXOJHOMY TEKCTY, BEIb
TEKCT SBJICHUE MHOTOQYHKIHOHAJIbHOE U MHOroMepHoe. OH BbLAENSAET 5 BUIOB
HKBUBAJIEHTHOCTH:

1. JleHOTaTHUBHAS WM COJEpKaTelbHas, MPH KOTOPOH HHBapUAHTHBIM
SIBJIIETCS IPEIMETHOE COJIEp’)KaHUE TEKCTa,

2. KonHoTaTMBHAs WM CTUIMCTUYECKAs, MPH KOTOPOM COXpaHsAeTCs
KOHHOTATUBHOE 3HAUYEHUE EIMHHUI[ OpUTHMHAja IyTeM BBIOOpAa COOTBETCTBYIOLIEIO
CUHOHUMa;

3. TexcTyanbHO-HOpMAaTUBHAS, TAaK)KE Ha3bIBaeMasi CTUIIMCTUYECKOU, MpHU
KOTOpOW MepeatoTcs )KaHPOBbIE MPU3HAKU TEKCTa, 0COOCHHOCTH COOTBETCTBYIOIIEH
S3bIKOBOM U PEYEBON HOPMBI.

4. dopMarnbHas, UCHOJB3YIOIIAsICS NpU  MEpeBojie  KalaMOypoB,
WHIMBHUIYAJIU3MOB U IPOYHX XYJA0KECTBEHHO-ICTETUYECKUX OCOOEHHOCTEN TEKCTa.

5. [TparmaTudeckast WM KOMMYHUKATUBHAS, XapaKTEPU3YIOIMIAACS YIETOM
ycTaHoBKHM Ha noyuatens tekcta (Komnep, 2001, ¢.139 — 140).

OTH TATh BHUJIOB SKBHUBAJECHTHOCTU 33Jal0T ONPEACIEHHYIO 'IIKamy
LEHHOCTEeN", KOTOpOH onepupyer nepeBo UK. [Ipu 3TOM nepapxuio 3TUX EHHOCTEH
eMy MPUXOAMUTCA BCSIKUU pa3 3aHOBO CO3/1aBaTh ISl KaXJIOr0 HOBOTO TEKCTAa M IS

KaXXJ0ro OTACJIbHOIO (I)paFMCHTa TEKCTa. ITOT noaxoa K MpeACTAaBJICHHUIO IMOHATHA
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HKBUBAJIEHTHOCTH KPUTUKYIOT 3a TO, YTO COCTABJISIOIINE €€ BUIbl SKBUBAJIEHTHOCTH
nepecekaroTcsi. KoHHOTaTUBHBIN M (DOPMAaTbHBI KOMIIOHEHTHI COACPXKAHUS BXOISAT
COCTaBHOM YaCThIO B IIParMaTHUKy TEKCTAa. B COBpEMEHHOW TEOpHUH MEPEBOJIA, TEM HE
MEHee, YTBEPKIAETCSA NIEPBOCTENECHHAS BaKHOCTh KOMMYHHUKaTHUBHO-
MParMaTUYeCKOM HSKBUBAJICHTHOCTH, T.K. MMEHHO OHA 3aJ1a€T OTHOLICHHUS MEXKIY
OCTAJIbHBIMU BHUJIAMH SKBUBAJIECHTHOCTU. JTO TPeOOBAHUE COTJIACYETCS C MOHSATUEM
¢dbyHkImoHanpHOr0 MHBapuaHTta, npemioxeHHbM A.J[ IBetinepom (Komnep, 2001,
c.140-141).

CrpeMsich K MaKCUMaJIbHOMY MOJ00UIO, CIEAYeT MOAPOOHEE U3YUUTh YPOBHH
HKBUBAJIEHTHOCTH MEPEBO/A U YCIOBUS €€ TOCTHKECHHUS.

Tak,  CemenoB  AJl.  mpemiaraeT  CHCTEMAaTH3UpPOBaTb  YPOBHHU
HKBUBAJIEHTHOCTH MCXOJ W3 PAa3IMYHBIX YPOBHEW JIMHIBUCTUYECKON OpraHU3aluu
TEKCTa. JTH YPOBHU MOTYT OBITH CIEIYIOIIMMHU:

1. Crunuctuyeckass SKBUBAJIEHTHOCTb NEPEBOJIa — 3TO (PYHKIMOHAJIbHAS,
no cepam ynotrpeOyieHHs, U IKCIPECCUBHAS SKBUBAJEHTHOCTh S3BIKOBBIX CPEJICTB
NIEPEBO/IA A3BIKOBBIM CPEJCTBAM OpHUTMHAJA.

2. Jlexcuueckasi SKBUBAJIEHTHOCTh — CEMAHTHUYECKM BEpHas Iepenavya
3HAYEHUH JIEKCHYECKHUX €AUHUL] TEKCTA OPUTMHANIA B TEKCTE NIEPEBOJIA.

3. I'pammaTnyeckas SKBUBAJICHTHOCTH XapaKTepU3yeTcs TOYHOU
nepefavell 3HAYEHUN TIpaMMaTHYECKUX €IUHUI] TEeKCTa OpUrMHajga B TEKCTE
NIEPEBO/IA €AMHULIAMU COOTBETCTBYIOIIETO SI3IKOBOI'O YPOBHS.

4, CemaHTHUeCKasi SKBUBAJCHTHOCTh O3HAYAae€T PABHO3HAYHOCTH ILJIaHA
COJIEp)KaHUsl EIUHUIl sI3bIKa TepeBoja W s3blka opuruHaina. HMHaue roBops,
CEMaHTUYECKasl SKBUBAJIEHTHOCTbD MOAPA3yMEBAET CMBICIIOBOE COOTBETCTBHE.

S. dopMasbHas SKBUBAJIEHTHOCTb — 3TO COOTBETCTBUE €IWHUIL MEPEBOAA
€AVHHUIIAM OpWUIMHajda MO NPHU3HAKY I[PUHAJIEKHOCTA K OJHMM M TEM Ke
dopmanasabiM KaTteropusm (Cemenos, 2008, ¢.57-58).

B 1990r. B.H. KowmwuccapoB B cBoeil kHure «Teopuss mnepeBoaa
(IMHTBUCTHYECKHE aCHEKThI)» CHOPMYIUPOBAT TEOPUIO YPOBHEH SKBHUBAJICHTHOCTH,

CcorjiaCHO KOTOpOﬁ B IIpomecce TIEpcBOAa YCTAHABJIMBAIOTCA  OTHOIICHMA
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HKBUBAJIEHTHOCTH MEXAY COOTBETCTBYIOIIMMH YPOBHSMH OpPUTHMHAJA W IEPEBOAA.
KoMuccapoB BbIenMi B IUIAHE COAEpP)KaHHWA OpUTMHAA W TepeBoja IATh
CoJlep KaTeNIbHBIX YPOBHEH: YypOBEHb LI€JIM KOMMYHHUKAIMHM, YPOBEHb ONUCAHUS
CUTYyalluM, YpPOBEHb BBICKA3bIBAHUS, YPOBEHb COOOIIECHHS, YPOBEHb S3BIKOBBIX
3HAKOB.

Cormacio Teopun B.H. KomuccapoBa, 3KBUBaJ€HTHOCTb I€peBOJA
3aKJII0YAETCS B MAKCUMAJIbHOM MJIEHTHYHOCTH BCEX YPOBHEW COAEpKaHHsI TEKCTOB
opuruHana u nepesojaa (Komuccapos, 1990, c. 114).

Eannunel opurvuHaia U nepeBoja MOryT ObITh SKBUBAJIEHTHBI IPYT APYry Ha
BCEX IIATH YPOBHSX WJIM TOJBKO Ha HEKOTOPBIX M3 HUX. B mpouecce meperoaa
NEPEBOIUMK PELIAET CIOXKHYIO 337a4y HaXOXIECHUS U MPABWIBHOIO HCIIOIb30BAHUS
HEOOXOJMMBIX 3JIEMEHTOB CHCTEMbl 3KBUBAJICHTHBIX €IUHUIl, HA OCHOBE KOTOPOWU
CO3JAIOTCS KOMMYHUKAaTHBHO pABHOLICHHBIE BBICKa3bIBaHUS B JBYX S3bIKax
(Komuccapos, 1990, c. 114).

Pa3nuuusa B cuctemMax MCXOJHOTO A3bIKa U SI3bIKA MEPEBOAA U OCOOEHHOCTSX
CO3JaHMsl TEKCTOB HAa KaXIOM M3 3TUX SA3bIKOB B Pa3HOM CTENEHU MOTYT
OrpaHUYMBaTh BO3MOXHOCTh TIOJJHOTO COXpPAaHEHUsT B TMEPEBOJIE COACpPIKAHUS
opuruHana. [loaTomy mnepeBoguecKkass 3KBUBAJIEHTHOCTb MOYKET OCHOBBIBATHCS Ha
COXpPaHEHUU (M COOTBETCTBEHHO YTPATE) Pa3HbIX 3JIEMEHTOB CMBICIIA, COACPKAIIUXCS
B OpurhHajie. B 3aBHCUMOCTH OT TOTO, Kakas 4acThb COJAEpXaHUs IepeaeTcs B
nepeBojie sl 00ecredeHHs] ero 3KBUBAJICHTHOCTH, Pa3iNyYaloTcs pa3Hble YPOBHH
(Tunbl) SKBUBaJEHTHOCTH. OAHAKO TJIABHBIM OCTAaETCA TO, YTO Ha JIIOOOM YpOBHE
HKBUBAJICHTHOCTU MEPEBOJ MOXKET 00€CIEeUMBATH MEXKbSI3BIKOBYI0O KOMMYHHUKALIUIO

(Komuccapos, 1990, c. 115).

1.5.1. DKBHBAJICHTHOCTH HA YPOBHE eI KOMMYHUKALMA
Kak mumer B.H. Kowmmccapos: «JIt000if TEKCT BBIMOTHIET KaKykO-TO
KOMMYHHMKATUBHYIO (YHKIHUIO: COOOLIAET KaKue-TO (aKThl, BBIPAXKAeT 3MOLMH,
YCTaHaBIMBAET KOHTAKT MEXIy coOeceqHUKaMu, TpeOyeT OT cCiyliaTtens KaKou-To

peakiuu win aerdcTeuil u T.1. Hannuue B mpoliecce KOMMYHUKAITUU MOJI00OHOM 1Ie)IH
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ompeieNsieT OONMi  XapakTep TMepeaBaeMblX COOOMICHHM W WX S3BIKOBOTO
odpopmuenus» (Komuccapos, 1990, c. 116).

[lenp KOMMYHHMKAlIUA TEKCTa (BBICKA3bIBAHMSI) — 3TO YAaCTh €0 COACpKaHUA,
yKa3bIBalolas Ha OOIIyI0 pedyeByI0 (YHKIMIO TEKCTa B akTe KOMMyHHKaruu. OHa
MPEACTABISIET COOONM «IIPOU3BOAHBINY («IOAPA3YMEBAEMBI» WIH «IEPEHOCHBIN)
CMBICII, KOTOPBIA BBIBOJAMUTCS U3 BCErO BBICKA3BIBAHMS KaK CMBICIOBOTO IIEJIOTO.
OTnenpHbIE S3bIKOBBIC €AMHUIBI CO3/IAI0T C APYTUMHU €AUHUILIAMHU CMBICIIOBOE 1IEJIOE,
HE 3aJIeWCTBYI0O CBOE COOCTBEHHOE 3HadeHWe. BocnpuHuMasi BbICKa3bIBaHUE,
Pemnenitop m0oKeH HE TOJMBKO MOHSATH 3HAYCHHE S3BIKOBBIX CIMHMI] M X CBSI3h JIPYT C
JPYyroM, HO U3BJIEYb U3 HETO JOMOJHUTEIIbHYIO HHPOPMAIIUIO, KOTOpasi COOOIIAET HE
TOJIBKO YTO TOBOPUT VMCTOUHUK, HO U 1151 4ero oH 3To roBoput (Komuccapos, 1990,
c. 116).

[To muennto B.H. KomuccapoBa, 5KBUBaJIEHTHOCTh MEPEBOIOB MEPBOTO THUIIA
3aKJII0YAETCS B COXPAHEHUU TOJBKO TOW YacTH COJAEpKAHUs OpUTHHANA, KOTOpas
yKa3bIBaeT Ha OOIIYI0 PEUEBYIO (PYHKIIMIO TEKCTA B aKT€ KOMMYHHUKAIIMU U SIBJISICTCS
€610 KOMMYHUKAITUH.

JI71s1 OTHOLIEHUI MEXAY OPUTMHAJIAMH U MEPEBOIaAMH 3TOTO TUIA XapPAKTEPHO:

o HECONOCTAaBUMOCTh  JIEKCMYECKOI'0  COCTaBa W  CUHTAaKCHYECKOU
OpraHu3aluy;
o HEBO3MO>XXHOCTbH CBSI3aTh JICKCUKY W CTPYKTYpY OpUTMHajla U MEPEBOJIA

OTHOIIICHUSIMA  CEMaHTHYECKOro  mepedpasupoBaHuss WIH  CHHTAKCHUECKON
TpaHchopMaIv;

o OTCYTCTBHE pEATbHBIX WM TPSIMBIX JIOTUYECKUX CBSI3CH MEXIY
COOOIIIEHUSIMU B OPUTHUHAJIEC U TIEPEBOJIC, KOTOPBIC TO3BOJIMIN OBl YTBEPKIATh, UTO B
000HX Cilydasx «cooOuiaercs 00 0HOM U TOM Ke»;

o HaUMEHbIIasg OOIIHOCTh COJACP)KaHWS OpUTHHAIA W TepeBojaa TO0
CPaBHEHHUIO CO BCEMH MHBIMU MEPEBOIAMHU, TIPU3HABACMBIMU YKBUBAJICHTHBIMHU.

[lepeBoapl Ha TakOM YypOBHE SKBUBAJIEHTHOCTH BBINIOJHAIOTCS, Koraa Oosee
JIeTaIbHOE BOCTIPOU3BEACHUE COACPKAHMSI HEBO3MOXKHO, a TaK)Ke TOTa, KOTJa TaKoe

BOCIIPOU3BCACHUC IIPUBCACT PCHCITOpa IEPCBOAA K HCIPABUIBLHBIM BbBIBOAAM,
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BBIBOBCT Y HCI'0O COBCCM JApPyruc accomyanuvu, 4€M y pPCHOCIITOpa OpUIMHAJIdA, U TCM

caMbIM [MOMENIAET NMPaBUIIbHOM nepenave nenu kommynukanuu (Komuccapos, 1990,

c. 116-117).

1.5.2. DKBUBAJIEHTHOCTH HA YPOBHE ONMHUCAHUS CUTYAlMN

Kak cumraer B.H. KommuccapoB, B JaHHOM THUIC SKBHUBaJCHTHOCTH OOIIas
4acTh COJICPKAHUS OPUTHUHAJIA U TIEPEBOAA HE TOJIBKO OMPEILISICT OTMHAKOBYIO T1EITh
KOMMYHUKAIIMM, HO W OTPakaeT OAHY U Ty K€ BHESA3BIKOBYIO CHUTYaIMIO, T.C.
COBOKYITHOCTh OOBEKTOB H CBS3€H MEXKIy OOBEKTaMH, OIHMCHIBAEMBIX B
BBICKa3bIBaHUH. B 11000M TEKCTE COMEePKUTCS MHGOPMAITHIO O YeM-TO, OH COOTHECCH
C HEKOM pealbHOM WM BooOpakaeMmou cutyarueil. KommyHHKaTUBHAS (QYHKIUS
TEKCTa OCYIIECTBIICTCS MOCPEICTBOM CHUTYaTHBHO-OPHUEHTUPOBAHHOTO COOOIICHMUSI
(Komuccapos, 1990, c. 117).

B nepeBomax Ha JIaHHOM ypOBHE HE BCerja IEpelaroTCs BCE CMBICIOBbBIE
ameMeHThl opuruHana. CoxpaHeHHWE yKa3aHUS Ha OJWMHAKOBYIO CHTYaIUIO
COMPOBOXK/IAETCS 3HAYUTEIBHBIMU CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUMU PACXOKICHUSMU C
opuruHanioM. OHA U Ta K€ CUTYaIllsl MOXKET OMUCKHIBATHCS C MIOMOIIBIO PA3TMIHBIX
KoMOMHAIMi npucymux e ocooennocreit. (Komuccapos, 1990, c. 118).

Btopoif THN JKBHBAJIEHTHOCTH TMPEACTABICH TNIEPEBOJIaMU, CMBICIOBAs
OJM30CTh KOTOPBIX K OPUTHHATY Tak)Ke HE OCHOBBIBACTCS Ha OOITHOCTH 3HAYCHUU
WCIIOJIb30BAHHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB. B MOMOOHBIX BBICKA3bIBAaHUSX OOJIBITMHCTBO
CIIOB M CHHTAaKCHYCCKHUX CTPYKTYp OpWUTHHAIa HE HAXOIUT HEMOCPEICTBEHHOTO
cooTBeTCTBUS B TekcTe nepeBoja (Komuccapos, 1990, c. 118).

Takum oOpa3om, JUIsi OTHOIIEHUN MEXKIy OpPUTHHAJIAMH U TEPEBOJAAMH ITOTO

THUIIa XapaKTCPHO:

° HECOIIOCTaBUMOCTh  JIEKCMYECKOI'O COCTaBa M  CHHTAKCHYECKOU
OpraHu3aIluy;
° HEBO3MOYKHOCTh CBA3aTh JIEKCUKY U CTPYKTYPY OpPUTHMHAajla U NEPeBOa

OTHOIICHUAMMU CEMAaHTHUYCCKOI'O Hepe(bpampOBaHH;I NN CUHTaKCHUYECKOMN

TpaHcpopmalmu;
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L4 COXpaHCHHUC B IICPCBOJAC LCJIN KOMMYHUKAIIUH,

L4 COXpaHCHUC B IICPCBOAC YKa3aHMd Ha Ty K€ CaMYKO CHUTyallHUro

(Kommccapos, 1990, c. 118-119).

1.5.3. DKBMBAJIECHTHOCTH HA YPOBHE BbICKA3bIBAHUS
Komuccapo B.H. ormeuaer, 4ro /Ui JaHHOTO TUIA SKBUBAJIEHTHOCTU

XAPAaKTCPHLBI CIACAYIOIIHNC OCOOCHHOCTH:

o OTCYTCTBHE MapajieIu3Ma JIEKCHYECKOr0 COCTaBa M CHUHTAKCUYECKOU
CTPYKTYPBIL;
o HEBO3MOXHOCTh  CBA3aTh CTPYKTYphl OpUTMHaIa M  MEpEeBOAA

OTHOUIEHUSIMUA CUHTAaKCHYECKOU TpaHC(HOpMaLIHH;

o COXpaHEHUE B MEPEBOJE L€ KOMMYHUKAIIMM U UACHTHU(PUKALIUA TOU
K€ CUTYallMH, YTO U B OPUTHUHAJIE;

o COXpaHEHUE B TMEpPEeBOJE OOUMX MOHATUH, C MOMOIIBID KOTOPBIX
OCYUIECTBJISIETCS onKcaHue cutyauuu B opurunaine (Komuccapos, 1990, c. 119).

Crioco6 onucaHus CUTyallud COXpaHSETCs C MOMOIBIO YKa3aHUsl Ha He€ ke, a
BOCIIPOMU3BEJEHUE LEIM KOMMYHHMKAllMM  OpUTMHAJIa  JIOCTUTAeTCs  NyTEM
NpUpaBHUBaHUA onuckiBaeMbIX cutyanuil (Komuccapos, 1990, c. 119).

B naHHOM THIIE SKBUBAJIEHTHOCTH CTAHOBUTCSI BaXKHBIM HE TOJBKO COXPAHUTH
1eJb KOMMYHUKALMA U CIIOCOO ONMUCAHUs CUTYyallMu, HO U NepelaTh Kakas CTOpPOHa
KOMMYHHKAIMHM COCTaBIIAET €€ O0BEKT, TO €CTh YTO coolIIaercs B opuruHaie. [lpu
NEePeBOIe JOKHA COXPAHUTCS CTPYKTYpa COOOIICHHs, U B OPUTHHAJIC U B TIEPEBOJIE
CUTyallMsl JAOJKHA ObITh ONMMCaHa OJHUMHU U TeMH ke mpusHakamu (Kommuccapos,
1990, c. 119-120).

Komuccapos B.H. otmeudaer, 4To OTHOILIEHUS MEKTY COAEP)KaHUEM OpUTHHATA
U T1epeBoja B MOJOOHBIX Ciy4yasx MOTYT KIACCU(PUIUMPOBATHCS aHAJOTUYHO
(bopManbHO-JIOrMYECKUM OTHOLICHHUSIM MEXKIy TOHSATHUSMHU: PABHO3HAYHOCTH,
NOJYMHEHUSI, KOHTPAAUKTOPHOCTH, NepekpelmnBannsa. Hammune nonoOHBIX cBsizel

MOJKET CIIY’)KHTb JTOTIOJHUTEIBHBIM MOKa3aTeleM OOJbIleld CMBICIOBONW OOIIHOCTU C
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OPUTHMHAJIOM y MEPEBOJIOB 3TOT0O TUIA, IO CPABHEHHUIO C Pa300paHHBIMU BBIIIE CITy-
yasmu (Komuccapos, 1990, c. 120).

Ha paHHOM ypoBHE »SKBHUBAJICHTHOCTH pa3Hble BHUIbl CEMaHTHYECKOTO
BapbUPOBAHUS MOT'YT BO3HUKATh B IPEAENIaX OJHOIO CIOCO0a ONMHMCAHMS CUTYALMH.
BapbupoBanue CEMaHTUYECKOM OpraHu3aluu BBICKa3bIBaHUS co3/aeT
CUHOHUMHUYHBIE CTPYKTYPBI, CBSI3aHHBIC 3HAUMUTENILHON OOIIHOCTHIO HAOOpPOB CeM
(Komuccapos, 1990, c. 120).

B pamkax ogHOro crnoco0a ONUCaHUS CUTyallud BCTPEYAIOTCS CIIEAYIOLINE
TUTIBI CEMAaHTHYECKOTO BapbUPOBAHUS BHICKA3bIBAHUS:

a) CTENeHb JETalu3allud OINMWCAaHUS CUTyallud — OIMCaHUE CUTYyalluu
BbIOpaHHBIM CIOCOOOM MOJKET OCYILECTBIATHCS C OOJIBIIMMH WM MEHBIIUMHU
noapooHocTsaMH. OHA MOKET BKJIKOYATh NPSIMOE YKa3aHHUE HA pa3HOE YMCIIO JIeTajel,
XapaKTEepHbIX JIsl JaHHOW cUTyalluu. B pe3ynpTaTe CMHOHUMHUYHBIE COOOIIECHUS
OyAyT pa3nuyaThCs MO CTENEHU SKCIUIMIUTHOCTH. HekoTophle MpU3HAKU B OJHUX
cooOmIeHUsIX OynyT Ha3BaHbl, & B APYIMX OCTaHYTCS JIMIIb MOJPa3yMEBaEMbIMHU,
JIETKO BBIBOJAMMBIMHU U3 COOOLIEHMs, HO HE BKIIOYEHHBIMU HEMOCPEACTBEHHO B €T0
coctaB. [TogoOHbIE TPU3HAKU MOTYT OBITh MPU3HAHBI U30BITOYHBIMH.

OH nocTyyan 1 BOIIeN — UMIUIMIUTHBIN c11oco0

OH mocTydan u BOIIET B KOMHATy — SKCIUIMLMTHBIA croco0 (B KOMHATy —
M30BITOYHBIN 2JIEMEHT MIEPEBOA)

0) cmocob oOBeAMHEHUS OMUCHLIBAEMBIX IMPU3HAKOB COOOIIEHUS - B S3BIKE
CYILLIECTBYIOT JIOTHUECKHUE CBA3HU B MPEJJIOKEHUU U MPU MEPEBOAE ITH CBA3U KAKYTCA
aHAJIOTMYHBIMU, TO3TOMY CEMaHTUYECKU mepedpazupyroTcs — MNoAOUparoTcs
IPaBUJIbHBIE 3KBUBAJICHTHBIE CIIOBOCOYETAHUS WJIU CJIOBA C TOYKH 3PEHHUS CHCTEMBI
apyroro s3bika. [loHsTusi, oOoOmiaronme wu30paHHbIE NPU3HAKK CUTYAIlUH,
COYETAIOTCS B COOOIICHUH M0 ONpeAesIEHHBIM IIpaBUiiaM ero noctpoeHus. Hapsny c
SIBJICHUSIMU, OOIIMMHU IS BCEX SI3BIKOB, KaXbIH S3bIK HajaracT CBOU OTpaHUYEHUS
Ha BO3MOXXHOCTH COYETAHUS OTJIEIbHBIX MOHATUI B COCTaBE COOOIICHHUS.

Il n’est pire eau que I’eau qui dort. - B tuxom omyrte yeptu Boasrcs./Her

HHYCTO XYXKC, UEM CILIIIasA BOAA.
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Il ne faut pas vendre la peau de I’ours avant de I’avoir tué. - He nenu mikypy
HeyouToro Mensesa./He Hy)KHO TIpoiaBaTh MIKYPy MEABEAS IO TOTO, KaK YOI ero.

B) HaIpaBJICHHE OTHOIICHUN MEXly MpU3HAKaMU

On Bcerma o0 »ToM moMHUT = OH HHKOTAA 00 ASTOM HE 3a0BIBaeT
(cuHOHUMHYECKasi KOHBEPCHS)

KonBepcuonnoe nmnepedpasupoBanue  u30UpaeTcs  MEPEBOJAYUKOM IO
CTUJIMCTUYECKUM COOOPAXKEHUSIM.

I') pactpeesieHue OT/IeTbHBIX TPU3HAKOB COOOIIIECHUS

Bo3MOXHOCTh 00BbeAMHEHUS MPU3HAKOB U TMOCIEI0BATEILHOCTD ONMKUCAHUS B
Pa3HBIX SA3bIKaX MOTYT OBITH HEOAUHAKOBBIMHU

Bo3MoxkHOCTh miepepacnpenesieHUus] NPU3HAKOB MEXKIY COCIUHEHHBIMHU
COOOIIEHUSIMU MOKET HE COOTBETCTBOBATh APYT APYTY B Pa3HBIX SI3bIKAX.

MapI/IHa J0JII'O HC IIPpHUXOJnJia, Caetiiana Kaajla €C B Ha6ODaTODI/II/I, HaKOHCII,

Ta BEPHYJIACh.
Mapuna He npuxoauna, CeTyaHa oiaro xjaaina ee. HakoHen, Ta BepHyjach

B s1aboparoputo. (Komuccapos, 1990, ¢. 120-121).

1.5.4. DKBUBAJIEHTHOCTH HA YPOBHE COOOIIEHUSA

B yerBepTOM THIIE 3KBUBAJIEHTHOCTH, corjlacHO teopun B.H. Komuccaposa,
Hapsily C TpeMsl MPEeAbIIyIIMMU KOMIIOHEHTaMU COJCp)KaHUs, B TIEPEBOJE
BOCIIPOU3BOJUTCS. M 3HAUYUTENbHAS YacTh 3HAYEHUM CHUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP
opuruHana. CTpyKTypHass OpraHu3auus OpHUrMHajga JaéT  ONpelesIeHHYIO
uH(popMaIMIo, BXOAANIYI0 B 00IlIee COAEpKaHHE MEePEeBOJUMOIO  TEKCTaA.
CuHTakcM4eckass CTPYKTypa  BBICKAa3bIBaHUSI  OOYCIOBIMBAE€T  BO3MOXKHOCTH
UCIIOJIb30BAaHUSI B HEM  CJIOB  OMNPEACIIEHHOIO TWMAa B  ONPEICICHHOU
MOCJIEA0BATEILHOCTH U C ONPEICICHHBIMU CBA3IMHU MEXKY OTJEIbHBIMU CIOBaMHU, a
TaKXe BO MHOTOM OIPEJIEISAET Ty YaCTh COAEPKaHUsl, KOTOpask BHICTYIIAE€T HA EPBBII
IJJaH B akKT€ KOMMYHHMKanuu. [[03TOMy MakCMMajabHO BO3MOYKHOE COXPAaHEHHE
CUHTAKCHMYECKOM OpraHu3alliid OpUTHHAjJa NpHU IEpeBOJe CIOCOOCTBYeT Ooiee

IMOJIHOMY BOCITPOU3BCACHHIO COACPIKAHNA OpUI'MHAJIA. KpOMC TOTIO, CHUHTAKCUYECKUH
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napajuyieiu3M OpWUTMHaja M IMEepeBOJa JaeT OCHOBY JUISl COOTHECEHHUS OTAENIbHBIX
AJIEMEHTOB ~ 3TUX  TEKCTOB. lMcrmoinb3oBaHME B MEPEBOJE  AHAJIOTMYHBIX
CUHTaKCUYECKHX CTPYKTYp oOecleynBaeT HWHBAPUAHTHOCTh CHUHTAKCHUUYECKHUX
3HaueHul opuruHaia u nepesoaa (Komuccapos, 1990, c. 121).

Takum 00pa3oM, OTHOIICHUS] MEX]Ly OpUTMHAJIAMU U MIEPEBOAMH YE€TBEPTOTO
THUIIAa SKBUBAJICHTHOCTU XapaKTEPUIYIOTCS CIEAYIOIUMUA OCOOCHHOCTSIMHU:

o 3HAYUTEIBHBIM, XOTS M HENOJHBIM MapaJUIeIU3MOM JEKCHUYECKOIrO
cocTaBa — JUIsl OOJBIIMHCTBA CJIOB OPUTMHAIa MOXHO OTBICKaTh COOTBETCTBYIOIIUE
CJIOBA B IIEPEBOJIE C OJIM3KUM COZECpKAHUEM;

o WCITOJIb30BAaHUEM B TEPEBOJIC CHHTAKCUYECKHUX CTPYKTYP, aHATOTHYHBIX
CTPYKTypaM OpHWTHHAJA WA CBS3aHHBIX C HUMH OTHOIICHHUSIMH CHHTAKCHYECKOTO
BapbUPOBAHUS, YTO 00ECIIEYMBAET MAKCUMAIBHO BO3MOKHYIO TIEpeIady B MEPEBOJIe
3HAYCHUS CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYp OpPHTHHANIA;

o COXpaHEHHUEM B MEPEBO/IC 1IETTM KOMMYHUKAIUH, YKAa3aHUs HA CUTYAIHIO
u crioco6a ee onucanus (Komuccapos, 1990, c. 121).

[Ipy HEBO3MOKHOCTH TOJIHOCTBIO COXPAHUTh CUHTAKCUYECKHH Mapaijiesinu3M
HECKOJIbKO MEHBINAsE CTENEHb WHBAPUAHTHOCTH CHUHTAKCUYECKUX 3HAUYCHUU
JIOCTUTAeTCSd TYyTeM HCIOJIb30BaHUS B TMEPEBOJEC CTPYKTYp, CBSI3aHHBIX C
AQHAJIOTUYHOW CTPYKTYpOM OTHOUIIEHUSIMA CUHTAKCHUYECKOrO BapbUpOBaHUs. B
YETBEPTOM THUIIE HKBUBAJICHTHOCTH OTMEYAIOTCS TPH OCHOBHBIX BHJIa TaKOIO
BapbHUPOBAHUS:

o WCITOJIb30BAaHUE CHHOHUMHUYHBIX CTPYKTYp, CBSI3aHHBIX OTHOIICHUSIMHU
npsMoi uim 0OpaTHOM TpaHchopmaruy;

o UCITIOJIb30BAaHUE aHATOTUYHBIX CTPYKTYP C U3MEHEHUEM MOPsIJIKa CIIOB;

o WCITOJIb30BAaHUE AHAJOTUYHBIX CTPYKTYp C HM3MCHCHHEM THIA CBS3U
mexay Humu (Komwuccapos, 1990, c. 121-122).

B kaxmoM s3bIKE€ MMEIOTCS CHHOHUMHUYECKHE CTPYKTYPBI, KOTOPHIE MOKHO
BBIBECTU M3 MCXOJHOW CTPYKTYpbl WJIM, HANpOTHB, CBECTHM K HEH MpHU MOMOIIU

OTIPEICNICHHBIX  TpeoOpa3oBaHuil  (CMHTaKCHYeCKHX TpaHchopmanmii). Takwue
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CTPYKTYpBI 00Ja/1at0T OOIIHOCTHIO OCHOBHBIX JIOTMKO-CHHTAKCUYECKUX CBA3CH, U B
TO € BpeMs Kak/as U3 HUX UMEET U COOCTBEHHOE CHHTaKCH4eckoe 3HadeHue. Taxk,
U3 HMCXOJHOM CTPYKTYpPBHI C OCHOBHBIM 3HAYCHHEM «IEATEIb — ICHCTBHE» MOXKET
ObITh BBIBEJIEH pAI CTPYKTYp, COXPAHSIONIMX O3TO OCHOBHOE 3HA4YCHHE U
Pa3IMYaroIIUXCs JHIIb TOTOTHUTEIbHBIMUA CHHTAKCUYECKUMU 3HAYCHUSIMU: MaJIbUUK
YUTACT - YTCHHUE MaJbUMKa - YUTAIOMIMNA MaJbUMK - IPOYUTAHHOE MAJIBUYUKOM U T.1.
(Komuccapos, 1990, c. 122).

B OonbmiMHCTBE ciay4yaeB 3aME€HAa OJHOTO YJieHA CHHOHMMHUYECKOTO psijia
CTPYKTYp JpYyrMM HE BIJI€YET 3a COOOW CYIIECTBEHHOTO HW3MEHEHHUsS OOLIEro

COJACPIKaHH BLICKA3bIBAHUA.

1.5.5. DKBUBAJIEHTHOCTH HA YPOBHE SI3bIKOBBIX 3HAKOB

B mnocnennem, mAToM TUIE SKBUBAJICHTHOCTU JOCTUTAaeTCs MaKCHUMallbHas
CTETICHb ONU30CTH COJEp)KaHUs OpWTMHAIa ¥ TepeBofa, KOTOpas MOXKET
CYIIIECTBOBATh MEXK/Iy TEKCTAMHU Ha PAa3HBIX S3bIKAX.

JJIsl OTHONICHWI MEKTy OPUTHHAJIAMHA U TIEPEBOIAMH 3TOTO THIIA XapaKTEPHO:

o BBICOKAsl CTETMEHb Mapajljiein3Ma B CTPYKTYPHOM OpraHU3alluy TEKCTa;

o MaKCUMaJlbHasi COOTHECEHHOCTh JIEKCMYECKOTO COCTaBa: B TEPEBOJIC
MO>KHO yKa3aTh COOTBETCTBUSI BCEM 3HAMEHATEIILHBIM CJIOBAM OPUTHHAJIA;

o COXpaHEHHE B MEPEBOIC BCEX OCHOBHBIX YacTel COACpIKAaHUS OpUTHHAIA
(Komuccapos, 1990, c. 124).

K detpipem dacTsiM coaepaHUs OpPUTHUHANA, COXPAHSEMBIM B TPEIbIIYIIEM
TUTIC OSKBHUBAJICHTHOCTH, J00AaBIsICTCI MaKCHMaJbHO BO3MOJXKHass OOITHOCTH
OTIIETLHBIX CEM, BXOJSAIIUX B 3HAYCHUS COOTHECEHHBIX CJIOB B OpPUTHHAIEC U
nepeBoge. CreneHb ~ Tako ~ OONIHOCTH  OMpEACNACTCS  BO3MOXKHOCTBIO
BOCITPOU3BEJICHUS B TICPEBOJIC OTMICIBHBIX KOMIIOHEHTOB 3HAYCHHS CIIOB OpUTHHAJIA,
YTO, B CBOIO OYEPE/b, 3aBUCUT OT TOTO, KaK BBIPAKAETCSA TOT WM WHON KOMITOHEHT B

CJIOBAax MCXOAHOTI'O A3bIKa M A3bIKA IIEPEBOJA U KAK B KAXKAOM ClIydac Ha BbI60p CJIOBa
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B MEPEBOJIE BIUACT HEOOXOIUMOCTh TIEPEIaTh APYTHE YaCTH COJCPIKAHMS OpUTHHAIA
(Komuccapos, 1990, c. 124).

DKBHMBAJICHTHOCTh IISITOTO THUIIA MpEJIojaracT COXpaHCHHE B IEPEBOJIC U
CTIJIMCTHYECKOW XapaKTepUCTUKU opurrHana. OQHAKO HEPEIKO COOTBETCTBYIOIINE
JIPYT APYTY TI0 OCHOBHOMY COJCPKaHUIO CJIOBA JABYX S3BIKOB IIPHHAIJICKAT K Pa3HBIM
TAMIAM pPEYH, W CTHINCTUYCCKUM KOMIIOHCHT 3HAUCHHs CJIOBA OpHUTHHAJIA
OKa3bIBaeTCAd YTPAueHHBIM B TiepeBoje. Ho Takoe HapyiieHHe MOXKET OBITh JIETKO
KOMIICHCUPOBAHO, TOCKOJBKY 3TOT KOMIIOHEHT MOXET OBITh BOCIPOM3BEICH B
MIEPEBOJIC MHOTO CJIOBA B IMpeJenaxX BBHICKA3bIBAaHUS WIIHM JIaXE B OJTHOM M3 COCEIHHX
BBICKa3bIBaHUM,  oOecrieuynBas  HEOOXOMMMYIO  CTCMEHb  CTHIIMCTHYCCKOU

skBuBaieHTHOCTU (Komuccapos, 1990, c. 124).

1.6. TlpodeccuonanbHasi 1eITeJLHOCTb U3/AaTes e M 0COOEHHOCTH MepeBoia
ra3eTHbIX CTaTeH

M3partenbckas AEATENBHOCTh — OTO CcHEUU(PUYECKUM BUJ MPOU3BOACTBA,
BKJIFOYAIONINI B CeOsI MOATOTOBKY M BBIMYCK PA3IMYHBIX MIEYATHBIX M3JaHUM (Ta3er,
KypHAJIOB, KHUT, Opormop u T.14.). [leproauveckue medaTHble W3MaHUS — Ta3eThl —
BXOJISIT B COCTaB CPEIACTB MaccoBoi uHGpopMainmu. B coBpeMeHHOM 001IecTBe
CpeacTBa MaccoBoM MHGpOpMAIMA 00JIaIal0T OYeHb OOJbIUM BiHsHUEM. OHH
MH()OPMUPYIOT HAacENEHUE, CHOCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHUIO OOIIECTBEHHOTO MHEHHUSI.

OcHoBHas 3a7ava J000TO CpeACTBAa MAacCOBOW MHGOpPMAINK, B TOM YHCIIC H
razer, cooOIarh O TOCJIEIHUX COOBITUSIX, JOHECTH CBEXKYIO HWHQPOpPMAIUIO [0
KKJIO0TO 4ieHa oOmecTBa. ['a3eTbl MOTYT OCBEIIATh COOBITHS, MPOUCXOMSIINAC HE
TOJIBKO B TOW CTpaHe, T/ OHU NEYaTAIOTCs, HO U B 3apyOeKHBIX CTpaHax. B cBs3u c
STUM BO3HHUKAET MOTPEOHOCTH B MEPEBOJIC TA3ETHBIX CTATEH, M3AAIOITUXCS HA OJHOM
S3BIKE, HA IPYTHUE S3BIKH.

[lepeBoa ra3eTHOrO TEKCTa SIBIACTCA HEJOCTATOYHO HW3YYEHHOM 00JIaCThIO
nepeBo/ioBe/ieHus. B HacTosiliee BpeMsi OCHOBHOM MpoOsieMOl sIBIsieTCS TOT (DaKT,

4YTO HC CYIICCTBYCT KaK TAKOBOI'O I'a3€CTHOI'O IICpcBOAA. I[G}ITGJ'H)HOCTB I/ISI[aTeHeﬁ 1o
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MEPEeBOAY Ta3€THOIO TEKCTa CKOpPEEe MOXKHO Ha3BaTh aJalTalMeld COLMAaJIbHOM,
HYKOHOMUYECKOM, KyIbTYPHON MH(POPMAIIMH UCXOTHOTO TEKCTA Ha SI3bIKE TIEPEeBOA.

J71st TOro 4YTOOBI KaYECTBEHHO MEPEBECTU WM CKOpPEEe aJlallTUPOBATh ra3eTHHIN
TEKCT, IEPEBOJYHMK JOJDKEH OCO3HaBaTh OCOOCHHOCTH TaKOro pojAa TEKCTOB,
ITIOCKOJIBKY CYIIECTBYIOT ONpeNesIEHHbIE paBUiIa UX co3aanus. [lepeBon nim ckopee
ajanTamus Ta3eTHBIX cTaTed OyayT Oosee YCHEUIHbIMH, €CIM CaM TMEePEeBOTYUK
o0namaeT TaJaHTOM KYpPHAJIWCTAa WM XOTsA Obl 3HAET MpaBWiIa PEIAKTUPOBAHUSA
ra3eTHbIX TEKCTOB. MHOrAa mepeBOIUMK OJHOBPEMEHHO SIBISIETCSA U KYPHAIUCTOM,
HO 3TO BCTPEYAETCS JOBOJIBHO PEIKO.

["azeTHBIE CTaThbU CTPEMATCA OCBETUTh (PparMeHThl OOIECTBEHHOW >KU3HU:
bakTbl, COObITHS, SBICHUS, JUUYHOCTH. COBPEMEHHBIM Ta3eTHBIM TEKCT B IMOJIHOU
MEpe OTpa)kaeT HE TOJbKO MEPEMEHbI, MPOUCXOIAIIME B OOUIECTBEHHO-
HOJIMTUYECKON U COLMATbHO-9KOHOMUYECKOM KU3HU, HO U, YTO OCOOCHHO BaXKHO IS
JIMHTBUCTUYECKUX HUCCIEIOBaHUM, U3MEHEHUS B sI3bIKe. ['a3eTHO-MyOIUIIMCTUYECKHMA
CTWJIb - 3TO Takasg c(epa NPUMEHEHHs s3bIKa, KOTOpas Haubojee ONepaTUuBHO
pearupyer Ha HOBBIC JIMHIBUCTUYECKHUE SIBJICHUS U J1A€T IOUCTUHE BIEYATIISIOLLYIO
KAPTUHY TOJIb30BaHUS SI3BIKOM, YTO BBI3bIBAET OOJBLION M MPUCTAIBHBIA MHTEpEC
uccienoBareneil W TpeOyeT NOCTOSHHOTO M BHUMATENbHOro wu3yuyeHus. s
ra3eTHOI'O TEKCTa XAPAKTEPHBI CKPBITHIE OLIEHKH, HE UMEIOIIUE SIBHOTO BBIPAXKEHUS B
TEKCTe, OJylarofapss KOTOPOMY B CO3HAaHUM ajpecaTa TOT WM HHOW (parMeHt
NEHUCTBUTEIBHOCTH HAJIENSETCS COOTBETCTBYIOUIUM LIEHHOCTHBIM 3HAaKOM (DPENopos,
1953, c. 199).

Kax mumer W.P. TanbnepuH, OCHOBY SI3bIKa Tra3eTHO-IYyOJUIUCTUYECKOTO
CTWJISI COCTaBIIIET KHUKHO-OOMXOIHBINA SI3bIK, MPEACTABISIIONINN CO00i coueTaHue
DIIEMEHTOB JIEKCUKM M CUHTAKCUYECKHUX CTPYKTYP Pa3HbIX CTWIEH MPH YaCTUYHOM
COXPAaHEHUH WJIM YTpAaT€ UCKOMOM CTUJIMCTHYECKOW OKpacku. KHMKHBIN Xapakrtep
ATOrO SI3bIKa OMNpPEAENSETCS TEM, YTO OH BBIpAXXaeT IEJIOCTHYIO HH(OpMaluio,
MIPEABAPUTEIBHO MPOAYMAHHYIO M OpPraHM30BaHHYK. OCHOBHOM CTHJIMCTHYECKHIA
OPUHIMI OpraHu3alyy fA3blKa B MYOJHWLIHUCTHKE - COYETAHWE CTaHgapTa H

9KCITPECCHUM. raSGTHO-HY6JII/IHI/ICTI/I‘ICCKI/II>’I CTHJIb KaK BHA CHCTCMBI MaCCOBOU
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KOMMYHUKAIIH SIBJIIETCS CIIOKHBIM SIBIEHUEM H3-32 HEOJHOPOJHOCTH €T0 IIeNIeH |
yCIOBUM  OOIIEHHUST W M3-32 OCOOCHHOCTEH HKCTPAJUHTBUCTHYECKOH, T.€.
coaeprkatenbHoi ocHoBbl (I"anpnepun, 1977,307).

["a3eTHO-MyONMMIIUCTUYECKUI CTWIIb OO0MafaeT OMpeAeEHHON CHeln(UKOH,
KOTOPYI0O HEOOXOJMMO Y4YMUTHIBaTh MpU MEpeBojie Tra3eTHbIXx craTed. Jlekcuka,
UCIIOJIb3yeMasi MpU HANMCAaHUU CTaTeil, UMeeT CBOM crHelu(pUYEecCKue 0COOEHHOCTH,
TaKle KaK MHTEHCUBHOE HCIIOJIb30BAHHUE:

o OCOOBIX TMOJMTHYECKHMX M DKOHOMHYECKHMX TEPMUHOB, HaIlpUMep:
CTaOWIIBHOCTB, BEIOOPHI, AHTU-TEPPOP, BOIHA, BOCHHBIE OOBEKTHI, TEPPOPUCTUUECKUE
CeTH, OMpPOCHI OOIIECTBEHHOTO MHEHHS, TMpaBa YEIOBEKa, ACPHUIMT OOJKETa,
UMMUTpaIus, Ipe3uICHTCKUE BEIOOPHI.

o KHW)KHOM JIGKCUKH, B TOM 4uciie MeTtadop, 4yTo Npuaaét OoJiee SPKYIO
OSMOLIMOHAIIBHYI0 ~OKPAacKy TEKCTy: BOCHHAs WCTEpHs, OCKajalus BOWHBI,
NoIaBJIsitoIee OOMBIIMHCTBO, OYpPHBIE arIOAUCMEHTHI.

o ra3eTHhIX KIHIIE, T. €. Ppa3, XOpoIIo 3HAKOMBIX YUTATENI0, HAITPUMED:
OOIIIECTBEHHOE MHEHHE, JOJTOCPOYHBIE COTJIANICHHS, HATOXHUTh BETO, aKTyaJbHBIC
POOJIEMBI.

o cokpamenuii. HoBocTu, cTaThu, UX 3arojIOBKM IOJHBI aOOpeBUATYp
pPa3TUYHBIX BHUAOB. DTO MOTYT OBITh Ha3BaHMsI OpTaHU3AIMi, OOIIECTBCHHBIX H
rOCYAapCTBEHHBIX CTPYKTYpP, MOJIUTHYECKUX OOBEIWHEHUN, IPOMBIIUICHHBIX U
Ipyrux npennpustuid, pasnuaaeix upm u 1. 1.0 EC (EBponeiickuii Coroza), OOH
(Opranmzauuun O6benuuennbix Harwmit), BTO (BceMupHast ToproBasi opraHuzanusi),
EDC (EBpomneiickoe »koHOMHYEecKoe cooOmiectBo), bu-o6u-cu (bpurtanckas
paaunoBeniatensHas Koproparius).

o Heosoru3MoB. OHU OYEHb PacIpOCTPAHEHBI B Ta3eTHOM Jiekcuke. ['azera
OUYeHb OBICTPO pearupyroT Ha JIF0OOE HOBOE SIBJICHUE B KU3HU OOIECTBA, B HayKe U
TexHuke. TakuMm 00pa3oM, HEOJOTHU3MbI OYEHb JIETKO W YacTO TOSBIAIOTCS Ha
razeTHeiXx crtpanuiax. B XXI| Beke OCHOBHYIO Maccy HEOJOTH3MOB COCTaBIISIOT
CIIOBa, CBsI3aHHBIE C 007acThi0 VHTEpHETa WM BBICOKMX TEXHOJOTHH, Hampumep:

XaKepcKas ataka, cram, anrpei, oiorrep.
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Yro kacaeTcs rpaMMaTUYECKUX OCOOEHHOCTEH Ta3eTHO-MYOIUIHCTUYECKOTO
CTHJIS, TIPEXKJIE BCETO CIEAYyEeT OTMETUTh CHHTaKCUYECKUE (PUTYpBI, KOTOPHIE YacTO
NPUCYTCTBYIOT B  OpaTOPCKOM  peyH, TMEepeloBbIX CTaThAX, OOpalICHUSX,
MPUBETCTBUAX U JPYTUX MaTepuaax:

o MOBTOPBI — MOBTOPEHUE OAHOTO U TOTO K€ CJIOBa, 11eJ10i dpa3bl Win ee
yacTu. [ToBTOp MepBoro npejioxkeHus B ad3aile Wik IepBOro CjIoBa B MPEJIOKEHUN
HaspiBaeTcs aHadopoit. [loBTOop mocnmegHero ciioBa WIM 3aKITIOYUTEIBHONW YacTh
ab3ana HazpiBaeTcs 3MUGOpol. IIOCKOIBKY CTHUIMCTHYECKUU MOBTOP HE SIBIISETCA
CJIy4allHbIM, €r0 HY>KHO 00513aT€IbHO BOCIIPOU3BOIUTH B IIEPEBO/IE;

o napajielu3M  —  OJMHAKOBOE  CTWJIMCTHYECKOE  MOCTPOCHHE
NPEIOKEHHS U MX YacTel, HO ¢ pa3HbIMU ciioBaMu. [Ipu nepeBojie Hao CTPEMUTHCS
K BOCHPOM3BEIECHUIO MOJ00US B OCTpOEHUU (pa3s;

o Bapualus — BBIPAXKEHUE PA3IUYHBIMUA CIIOCOOAMH MOYTH OJHOM M TOM
K€ MBICIIH.

[TpyHIMNIHATBPHOE OTJIMYUE Ta3€THOIO TEKCTA 3aKIII0YaeTCsl B OOJIBIION POJIU B
HEM sMouuid. ['azeTta - 3TO JIUTEpaTypa Mo OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKUM BOIIPOCAM
coBpeMeHHOcTU. [Ipeamer raszeTsl - XM3Hb B OOIIECTBE, MOJUTUKA, SKOHOMHKA -
KacaeTcsi MHTEPEeCOB Ka)10ro 4eloBeka. A Tam, Iie €CTb UHTEPEC, HE MOXKET OBITh
oe3paznmuuusi, uHaudpdpepentHoctu. HeBo3MokHO OeccTpacTHO mucaTh O TOM, YTO
BOJIHYET MUWJUIMOHBI JIFOJIeH, Hampumep, 00 STHUYECKUX KOHQIMKTAX, O IIEHaX H
uHQusiiuu.  Bsuible  BbIpaxkeHus, oOOTekaemble (OPMYJIUPOBKH 37€Ch MPOCTO
HEMpUeMIIEMbl, HEBO3MOXKHBI. HeoOxolrMa oOleHKa COLUANbHBIX, MOJIUTHYECKHX
ABJIEHUM, TEHAEHUMN U mpoueccoB. 1o caMoii cBOEH CyTH razera npu3BaHa aKTUBHO
BMEILIMBAThCS B >KM3Hb, (OpMHUpoOBaTh oOIIecTBeHHOe MHeHue (Jlazapesa, 1989, c.
21).

[Touck KBUBaJICHTOB MPHU MEPEBOJIEC TA3ETHBIX CTATEH MOMXKET OCIOXKHATHCS HE
TOJIBKO OCOOEHHOCTSIMU Ta3€THO-IyOJIMIIMCTUYECKOTO CTUISl, HO U PA3THUUAMHU
MEXIy CHUCTEMaMH JBYX S3bIKOB. B rmaBe 2 pgaHHOTO wHccienoBaHus Oyaer
Npou3BeACH aHaIW3 CTaTe W3 JBYX raseT: (paniry3ckoil razerel «Le courier de

Russie» m3matenbctBa «Groupe Novyi Vek Media» u e€ anrmuiickoro BapuaHTa
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«The Moscow Times. Russia-France» ot Toro xe m3narenbcTBa. IMEHHO mMOATOMY
JUIE OOJIeTYCHUsT TOWCKA SKBHBAJICHTOB B aHAIM3HPYEMBIX CTAThAX jgajliee OyneT
NPOM3BEAEH CPABHUTEIBHBIA aHAM3 TPaMMATHYECKHX CHCTEM (DpaHIly3CKOrO H

AHTJIMUCKOTO S3BIKOB.

1.7. ConocraBijieHue cucteM (paHIly3CKOT0 M AHTJINHCKOT0 I3bIKOB

Hanuuue B 01HOM SI3bIKE CJIOB U3 JPYTHX S3BIKOB U UX YIOTPEOJICHUE B pEUH —
OOBEKTUBHAsL pealbHOCTh. Kpome 3TOro, B COBpEMEHHOM MHpE, KOTJa Hayka U
HPKOHOMHMKA CTaHOBATCSA OOJie€ MHTEPHAUMOHAIbHBIMH, YKPEIUISIIOTCS KyJIbTYPHBIE,
COLIMAJIbHBIE, TPO(PECCUOHAIIBHBIE CBSI3U MEXY MPEACTABUTEISIMU Pa3HbIX HAPOJIOB,
aKTUBU3HUPYIOTCSI PA3IMYHOIO poja OOMEHBI, B $3bIKaX E€CTECTBEHHBIM 00pa3oM
BO3HHUKAIOT 3auMCTBOBaHuA (3enenerkuii, 2004, c. 8).

Opaniy3ckuit sa3sik (Gp. le frangais, la langue frangaise) - opunmanbHbIN 31K
Opannuu, ppankoa3siaHoTo Hacenenus bensrun, lseinapumn, Kanaapl, B KOTOpbIX
ABJIAETCS. OJHUM U3 OpuIHMaibHbIX. DpaHIy3CKUM SI3bIKOM TOJB3YETCS HacelIeHHUe
MHOTHX TocyaapctB Adpuku, Kapubckoro 6acceitna, ®panity3ckoii ['Buansl, B ToM
YyuCclie U B Ka4yecTBe OMUIMATBHOTO si3blka. OTHOCUTCA K HMHJIIOEBPOINEUCKON CeMbe
S3BIKOB (pOMaHCKasl TpyIINa, rajuio-pomanckas noarpynma). (llak, 1990, c. 567).

Anrnuiickuii s3eik (English, the English language) — s3bix aHr0-hpusckoi
MOATPYNIIIBI 3allaHOM TPYNIbl TE€PMAHCKOW BETBU HMHIOEBPOIEUCKON SI3BIKOBOM
CeMbH. AHTTIMHACKUMN SI3bIK — Ba)KHEHIIMIA MEXTyHAPOIHBIHN SA3bIK, UYTO OOBIACHAETCS
KOJIOHHAJIbHOM NMOJUTUKOW bpuranckoint nmnepun B XIX BeKke 1 MUPOBBIM BIMSHUEM
CIIA B XX—XXI Bekax. CyllecTByeT 3HaUMTEIbHOE pa3HOOOpa3ue TUAJIEKTOB U
roBopoB aHriuickoro sizbika (I'ak, 1990, c. 206).

HauOonbuinii  MOJOKUTENBHBIM TEPEeHOC U3  AHTVIMKWCKOrOo  si3blka BO
dpaHIry3ckuii HaOIrOaeTCss B OOJACTH JIGKCUKHM, TaK KakK OOJBIITUHCTBO CJIOB
aHTJIMIICKOTO $3bIKa 3aMMCTBOBaHbl M3 (PPaHIly3CKOTO U JIATUHCKOTO SsI3bIKOB. C
JpPYrol CTOPOHBI, 3a TOCJIEIHUE JECATUICTHS 3HAYUTEIBHOE KOJUYECTBO
aHTJUIIM3MOB TPOHUKIO BO  (DpaHIly3CKMH  53bIK, OCOOEHHO B o0Oiactu

3KOHOMH‘I€CKOI>1, TEXHUYECKOU TCPMHUHOJIOIHH, Ha3BaHH OBITOBBIX MpeaAMETOB.
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Bonbiioe KOaM4ecTBO CIIOB OOIIET0 KOPHS, WHTEPHALMOHAIM3MOB o0yeryaer
3allOMUHaHKe, MOHNMAaHNe, KaK MMCbMEHHOM, TaK U 3ByYallei peur Ha (GpaHIly3CKOM
A3BIKE, CIIOCOOCTBYET JOTAJKE O 3HAYCHUU HE3HAKOMBIX CIIOB, UMEIOIIHUX CXOJICTBO C
COOTBETCTBYIOIIIMMU aHIIMUCKUMU ciaoBaMu. Hanpumep:

nation—nation—uarus réligion—religion—pemurus

armée—army—apmus sport—sport—cmopt

Bo ¢panimy3ckuii S3bIK BONUIM aHTIUHCKHE CJIOBA JIJIi 0003HAYCHUS] HOBBIX
YUPEXKJIEHUH, MMEIOIIMUX OTHOIIEHUE K MOJUTHYECKOW M OOIIECTBEHHOH >KU3HU
cTpanbl: service civil= fr. administration ‘ympasnenme’, bill = fr. projet de loi
‘3akoHONpoeKT , politicien = homme politique "mommTuk' .

CrnoBa, CBSI3aHHBIE C Pa3BUTUEM TEXHUKH, HPOMBIIUIEHHOCTH U TOPTOBIIH,
Opanuch M3 aHrJIUHCKOro si3bika: railroad “»xene3nas mopora’, boss "HayaJdbHUK ,
factery "¢abpuka’.

He Ttonbko cinoBa, 0003Hayarou[ye HOBBIC MOHATUS WU SBJICHUS, HPUXOIAT
BMECT€ C HHUMHM U3 aHIJIMHCKOro BO (paHiy3ckuil s3pik. Yacto Takumu
3aMMCTBOBAaHUSIMU OKa3bIBAIOTCS caMble OOBIKHOBEHHBIE CJIOBa, 00O3HAYaromue
camble OObIIeHHbIE Bemd. lIpHunMHON TOro, YTO OHM MNEPEHUMAIOTCS, SIBISETCA
UMEHHO HX OOBIICHHOCTh, HEM30€XKHO CBSI3aHHAs C YacThIM yMHOTPEOJICHUEM
(Benenernkuii, 2004, c. 96).

C Touku 3peHust MOp(OJIOTMM W CHUHTAaKCUCa (PPAaHLY3CKUMH W aHTJIMUCKUUN

UMEIOT KaK CXOJICTBA, TaK U Pa3Indusi, KOTOPBIC MPUBEICHBI HIDKE B TaOmuIe Nel.

Ta0mumna 1.

ComnocTaBUTENBHBIN aHATU3 CUCTEM aHTJIMUCKOTO M (PPAHITY3CKOTO S3BIKOB

CpaBHHBaeMbIe AHAQJIOTUM B aHIJIMUCKOMPa3muuusi B  AHIVIMICKOM H
4acTu peun,M (ppaHIy3CKOM A3BIKAX ((ppaHIy3CKOM A3bIKAX

KaTeropuu

Uucmo nMeHOKOHYaHHUE

MHOKECCTBECHHOT'O YHUCJIA-S
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HCOIIPCACICHHOI'O apTUKIIA

The,a,an(anrmn)

cyliecTBUTeNbHbIX |[Hamuune o0cobbix  (opm
oOpa3zoBaHMUsI
MHO>KECTBCHHOI'O HHCJIa.:
man-men foot-feet child-
children
Un tableau - des tableaux
un journal-des journaux
Hannuue TOJIBKO 0,[[H0ﬁH€O6XOI[I/IMOCTI> KOHTPACTUBHOI'O
dbopMbl  uucia |y paAamoaxoda B KaXAOM  OTIEIBLHOM
CYIICCTBHUTCIIbHBIX ClIydac
Scissors (anri.) MH.4.- Ciseaux(dp.)
MH.Y.
Money(anrn.) en.u. -argent(dp.)
C.4.
Politics(anrn.) ma.g.-politique(dp.)
cJ1.4.
Trousers(anri) mu.4.-pantalon(dp.)
cJ1.4.
Pox OTCyTCTBHE pOJia Y HEOI. Cyll. B
CYHICCTBHUTCIIbHBIX AHTJI.A3BIKC.
Hanuune KaTeropuu BO
(bpaHIy3CKOM SI3BIKE.
APTUKIIb [lonsTue omnpeneneHHoro ubosiee pas3BuTas CUCTEMA apPTUKIIA

BO (PpaHIy3CKOM SI3BIKE: HaUYHE

H 4ucjia,CJINTHBIC

dopm poma

apTukiuy: le,la,les,un,une,des,du.
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CoBriajicHue OCHOBHBIX|

CITy4yacB yIoTpeOICHUS
OTIpPEICTICHHOTO u
HEONPEIEIEHHOTO
APTUKIICH

YacTtHbie pasnuyus B
YIOTpeOJICHUH apTUKIIA, OCOOEHHO
HYJIEBOI'O:

Little Jhon — le petit Paul

Europe — I’Europe

[loHsATHE MCUMCIIIEMOCTH U

Hanuune 4acTUYHOIO APTHUKIIA BO

cpaBHEHHs. OmpeneneHHbIe
AHAJIOTUU B aHAJUTUYECKOM|
criocobe ux 0Opa3zoBaHMUsL.

AHTTIUACKUUN A3BIK:
Big-bigger-the biggest
DpaHIy3CKUH SI3bIK:

Jeune — plus jeune — le plus
jeune, la plus jeune, les plus

jeunes

HEUCUYUCIIIEMOCTH. (bpaHIly3CKOM SI3BIKE MPU HYJIEBOM
OCHOBHBIE TUNBIAPTUKIIE WIM MECTOMMEHUU SOME B
HEHCUYUCIISIEMBIX AHTJIUCKOM SI3BIKE
CYLIECTBUTEIIbHBIX

[IpwiararensHoe  |Hanuuue CTEIICHEN

Hanuune ocoObIX ciydaeB
0Opa3oBaHUs CTereHe!
CpaBHEHUS

AHTTIUUCKUH SI3BIK:

Good-better-the best
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Bad-worse-the worst
DpaHIy3CKUH S3bIK:
Bon-meilleure-le meilleur

Mauvais-pire-le pire

MecTonMeHus bonee CIIOXKHAsI CcHCTEMA]
MToambie MECTOMMEHHNIN-TOTOJTHCHU N BO
dpanuysckom (le,la,les,leur,lui)no
CPaBHEHHIO C OOBEKTHBIM IMaICKOM
ITHIHBIX MECTOMMEHHUI B
QHTJIMHACKOM.
[IputsokarenpHbie  [Hamuuume  aByx  dopwm,
YIOTPEONSIIOIIUXCST WM C
CYIIECTBUTEIbHBIM WJTH
CaMOCTOSTEIIBHO.
AHTIIMHACKHMN 513.-MYy /mine.
Ddpanmysckuii  s13.-mon/le
mien.
'Yka3aTeabHbIC Hannuue yKa3aTeIbHbIX|
MECTOMMECHUH,

BBIpAXKAIOIMKUX OJU30CTh U
OTJAJICHHOCTh, a TaKXe
MECTOMMEHHE One.

This ,that-anrmiicknii 361K
Celui-ci, celui-la-

(bpaHIly3CKUIA S3bIK
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| have this book, you have

that one.

Je ne veux pas cette

pomme, donnez-moi celle-

Ia.
YucaurenbHbIe Hanmuune koimuyecTBeHHBIX[Pa3anyHoe HaIlMCaHuE 51
151 MOPSAKOBBIX[TPOYTEHUE JIAT:
YUCJINTEIbHBIX, Anrnuiickuii s3sr - November,19.
cnenuanbabie  cyddurceiOn the nineteenth of November.
JIS1 UX 00pa30BaHUI. .
! p Opanmy3ckuii  s3pik — Le 19
novembre.
Le dix-neuf novembre.
['marou HaunGoinee Hcnonbs3oBaHue IPpyrux
pacrpoCTpaHEHHbIE BCIIOMOT'aTEJIbHBIX IJIar0JIOB:
BCIIOMOI'aTEIbHBIC AHIIMACKUNA  s3bIK - t0 do
rJIaroJIbl: BOIIPOCUTEbHAS U OTpUIATEIbHAS
to be - étre, (bopMBI:

to have - avoir.

Do you like tea? | don’t play chess.

Dpanimysckuii s3b1k- Venir, aller

ISl 00pa30BaHUs CJI0KHBIX BPEMEH
Je viens d’entrer.

Il va partir.

Hanuuue IIpaBUJIBHBIX U

HCTIPABUJIBHBIX I'JIAr0JIOB.

OTCYTCTBI/IC CIIPsI’KCHUA T'J1arojioB B

AHTJIMUCKOM S3BIKE.

Hanmuune IMPOCTBIX 141
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CJIOKHBIX BPCMCH.

Psin aHaJIOTui B

y1'[0Tp€6JIeHHI/I I'J1aroJIbHbIX|

(bopm. Hanmpumep:
Past perfect/plus-que-
parfait

Future in the past/futur dans

Pacxoxnenue B ynoTpeOJieHUH
[JIaroJbHbBIX (GOpM:

Present perfect B aHrIHiIiCKOM
s3pIKe - Passé  composé  Bo

(b paHITy3CKOM SI3BIKE.
Past progressive wim past simple B

QHIJIMICKOM s3bIke / Imparfait —Bo

OCHOBHBIX ITPaBHJI.

le passé.

(bpaHIly3CKOM S3BIKE
[TonsiTne COTJIACOBAHUSA
BPEMEH W  COBIIQJICHUE

[Topsinok cnoB

[IpssMOli MOpSAOK CIIOB B
YTBEpAUTEILHOM

[IPEII0KEHUH.

HBEpCUSL B cCHEUaIbHOM

BOIIPOCE, KPOME BOIpOca K

MecTo mpemiiora B CHEHHATbLHOM

BOTIPOCE:

10 IIC)KAIIEMY. A qui parles-tu?

\What are you looking for?
[lonsarue o01ero nOcoOeHHOCTH o0OpazoBaHUs
CHeuaIbHOrO BOIIPOCA,00LIEro BoOIMpoca BO (PpaHIy3cKOM
MHBEPCHSL. SI3BIKE:

BormnpocutenbHbie 000pOTHI

Mecto

[IPHUJIAraTCJIbHOroO B

est-ce que
AHTTIMACKANA  SI3BIK: B (DyHKLIHHU
OnpeaeIcHUs CTOUT nepex
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[MPCAJIOKCHNH

CYILLIECTBUTEIbHBIM
A red pencil

B (GyHKIIMKM COCTaBHOTO MMEHHOTO
CKa3yeMOro CTOMT IIOCJIE TJIaroJia-
CBSI3KU

The pencil is red
DpaHIy3CKUU SI3bIK:
BoBIIMHCTBO bpaHITy3cKux
[IpUJIAraTeNbHbIX CTAaBUTCS IIOCIIE
CJIOBA, KOTOPOE OHU OIPEACIIAIOT
Les touristes francais

[Tepen CyleCTBUTEIBHBIM CTaBATCS
CJIeIyIOLME pUIaraTeabHbIe:
autre — apyrou

beau (-bel — belle) — kpacussrii
bon (bonne) — xoporimii, BKyCHBI#
grand (-e) — OoJbIIOM

gros (grosse) — TOJICThIN

haut (-e) — BbIcOKHIA

joli (-€) — MmJIBIIA, KpaCHBBIN

long (longue) — amuHHBIH

mauvais (-e) — rIoxoi

nouveau (nouvel — nouvelle) —
HOBBIN

petit (-e) — mayeHbKHi

vilain (-e) — m1ox0ii, IPOTHBHBIH
jeune — moomoi

vieux (vieil — vieille) — crapwrii

Un jeune homme
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HeKOTOprC IMpHUJIaraTCJIbHbIC
MOT'YT CTaBUTBCA MW OO0 M TIIOCJIC
CYIICCTBUTCIIBHOT'O

A) be3  wu3MeHeHHs ~ CBOEro

BHAYCHUA. PHI[ OLICHOYHBIX
[pHaraTeIbHbIX (délicieux,
magnifique, horrible,
extraordinaire, etonnant,

merveilleux, etc.)

b) C wu3MeHeHueM 3HAYCHUS B
3aBUCHUMOCTHU OT IIO3ULINHU.
Ancien-ancienne

Une ancienne maison — ObIBIINH
JTOM

Une maison ancienne — crapsiii

JTIOM

MecTto Hapeuuss B

MpeI0KEHUN

AHTJIMACKUH SI3bIK:

Hapeuue obOpaza NEeUCTBUS
CTABUTCS: TMOCJE€ HENEPEXOIHOIO
ryaroJia

He walked slowly

Jlo wm 1ocie  nepexoaHOro
rJarosna:

He answered the  question
calmly/He calmly answered the
guestion

Hapeuns HEONPEIAEIIEHHOT O
Bpemenn: always, often, never,

usually, etc. craBsarcs mepen
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rJ1aroJIomM

He always comes early.

Hapeunss  Bpemenu  tomorrow,
today, yesterday moryt cTOATH U B
Ha4aJIC, U B KOHIC IMPCIJIOKCHHA:

| have seen him today.

Yesterday it was warm.
DpaHIy3CKUH SI3bIK:

Ecnau Hapcyuce OTHOCHUTCA K
[IpujIaraTejibHOMYy HJIH JpYyTroMy
HaPCYHIO, TO CTaBUTCA nepea
OIIPCACIIAICMBIM CIIOBOM:

J’habite 4 Moscou déja longtemps.

Ecnu  Hapeune  OTHOCHUTCS K
[J1arojy, TO CTABUTCS MOCJIE HETO.
J’aime beaucoup le chocolat.
Hapeuns BpemeHn u  MecTa
CTaBITCS 0o B HayJaje
MPEIOKEHMS, TUOO B KOHIIE:

Hier, il a plu (hier).

[To utoram nMpoBeAEHHOTO aHAIM3a MOXHO CJENaTh BBIBOJ, YTO (DpaHIy3CKUI
Y AHTJIMIUCKUH S3bIKE MMEIOT NIPUMEPHO PABHOE KOJUYECTBO CXOACTB U PA3JIMYMM B
rpaMMaTHYecKux cucremax. Hanmuuue u 0coOeHHOCTH yroTpeOaeHUs! OnpeieaEHHbIX
rpaMMaTHYECKUX KaTeropuil, 00s3bIBAlOT NEPEeBOYNKA BHUMATEIbHO OTHOCUTCS K

no00py IKBUBAJICHTOB MPHU TIEPEBOJIC C OJTHOTO S3bIKA HA IPYTOM.
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BbBIBOJBI ITO I'VTABE 1

1. [lepeBon — oOAWH W3 BHJIOB YEIOBEYECKOM JAEATEIbHOCTH. B
COBPEMEHHOW HAy4yHOH JINTEpaType MOHATHE «IIEPEBOI» HMEET MHOKECTBO
TPAKTOBOK. Pa3Hple JIMHTBUCTHI O-PAa3HOMY IOJIXOJAT K €r0 ONPEACIEHUIO.

2. Ilenp mepeBoja — Kak MOXHO OJM)KE [MO3HAKOMUTh YUTATEls
(cmymiaTens), HE 3HAIOWIETO sA3bIKA [OJIMHHUKA, C JaHHBIM TEKCTOM WU
coJiepkaHueM yCTHOM peur. CyIIHOCTh MepeBoa 3aKIHYAETCS B CO3JaHUM TEKCTa
Ha MEpPEBOJAIIEM S3bIKE€ HKBHUBAJIEHTHOIO (HO HE PABHOT0) TEKCTYy HAa HCXOJHOM
A3BIKE.

3. OnHrM U3 BaXKHEHIIWX IOHATHW TEOPHUH NEPEBOAA SIBIIAECTCS IOHATHE
HKBUBAJIEHTHOCTU. ODKBUBAJIEHTHOCTb — 3TO CHEUU(UYECKOE OTHOLICHUE MEXITY
TEKCTaMH, MO3BOJISIONIEE CUUTATh OAUH TEKCT IepeBoaoM Apyroro. [Ipeamoceuikon
HKBUBAJICHTHOCTH SIBIISAETCS [IEPEBOAUMOCTD, TO €CTh IPUHLUIIAAIbHAS BO3MOKHOCTD
IIEPEBECTH TEKCT.

4, DKBUBAJIEHTHOCTh OOBIYHO paccMaTpHUBAETCSl KaK OCHOBHOM MPHU3HAK U
YCJIOBHE CYILIECTBOBAHMS NEPEBOA, TAK KaK BaKHOCTb MAaKCUMAJIbHOI'O COBIAJACHUS
ME¥XKly TEKCTOM HAa MCXOJHOM SI3bIKE€ M TEKCTOM Ha SA3BIKE MEPEBOAA NIPEACTABIISECTCS
oueBHIHOM. CyIIECTBYIOT pa3Hble NOAXOAbl K ONPENEICHUI0 IEPEBOIYECKON
DKBUBAJICHTHOCTH.

S. CymiecTByeT HECKOJIBKO KOHLENIMI MEPEBOIUECKON IKBUBAJIEHTHOCTH:
KOHIENIHs (POPMaTbHOTO COOTBETCTBUS, KOHIEIIIMSI HOPMAaTUBHO-COIEPKATEILHOTO
COOTBETCTBHS, KOHIIENHUS ACTETUYECKOTO COOTBETCTBHS, KOHILIENHUSA
MOJTHOLIEHHOCTH NEPEBOA, KOHLETIIHUSA JUHAMUYECKON YKBUBAJIECHTHOCTH.

6. Komuccapos B.H. Bbigenser nare ypoBHEH OKBUBAJICHTHOCTH: Ha
YPOBHE 1€IM KOMMYHHUKAIIMM, OMHCAHUS CUTyallud, BBICKa3bIBaHUSA, COOOUICHUS,
A3BIKOBBIX 3HAKOB.

1. JlesaTenpHOCTD M3AATENEH TIO TIEPEBOAY T'a3€THOTO TEKCTA CKOPEE MOKHO
Ha3BaTh aJanTalyeld COLMAIBHOM, SKOHOMUYECKOM, KyJIbTYpHOH HH(pOpMaLuu
MCXOJHOTO TEKCTA Ha SI3BIKE NIEPEBOAA.

8. I[JISI TOro 4ToOBI KAa4eCTBEHHO INEPEBECTH HWJIIKM CKOPEC aaalTHUPOBATH
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ra3eTHbId TEKCT, TMEPEBOMYMK JIOJDKEH OCO3HaBaThb OCOOEHHOCTH TaKOTo poja
TEKCTOB, MOCKOJBKY CYIIECTBYIOT ONpeleiEHHble mpaBwiia ux cosnanus. [lepeBon
WIM CKOpEe aJamnTalus ra3eTHbIX cTareid OynyT Oosee YCHENIHbIMH, €Cld caM
MEePeBOMUMK 00JaJaeT TaJaHTOM JKypHIMCTa WIM XOTS OBl 3HAeT TNpaBHIIA
peIaKTUPOBAHUS Ta3€THBIX TEKCTOB.

Q. Kaxxnass u3 pa3HOBUJIHOCTEH MEPEeBOAUMOI0 MaTepualia CTaBUT 0COObIE
TpeOOBaHMs K TIepeBOAy. MaTepuall Ta3eTHBIX CTaTed He SBISCTCS HCKIIOYCHHEM.
On oOnagaeT omnpeaen€éHHON crienuuKoi, KOTOPYI0 HEOOXOJAMMO YYHUTHIBATH MPHU
NepeBOJIC.

10. TIlomck »OKBUBAJEHTOB TpHU TepeBojae (PpaHIy3CKUX CTaTe Ha
AHTJIMACKUI SI3bIK  MOXKET YCJIOXKHATHCSI HE TOJBKO OCOOCHHOCTSIMH Ta3eTHO-
MyOJIMITUCTUYECKOTO CTHJISl, HO U Pa3IU4UsIMU B JIEKCUYECKOW M TpaMMaTHYECKOU

CHUCTCMC JaHHBIX A3BIKOB.
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I'TABA 2. IOUCK DKBUBAJIEHTOB IIPU IEPEBOJE MATEPUAJIOB
I'A3ETHBI «LE COURRIER DE RUSSIE» (HA IPUMEPE AHTJIMIACKOT'O
BAPHUAHTA)

2.1. MaTepuaJj 1 MeTOAUKA UCCJIeT0BAHUS
2.1.1. MaTepuaJj uccjea10BaAHUA

MatepuajaoM HCCleA0BaHUs TMOCIYXKMIa (paHiry3ckas razera «Le courier de
Russie» ot utons 2015 roma. Tlomck SKBHBAJIEHTOB OCYIIECTBISUICS Tazere «The
Moscow Times. Russia-France», koTopas sBIsSCTCS aHTJIHHCKMM BapHAHTOM T'a3eThI
«Le courier de Russie» m3nmarenbctBa «Groupe Novyi Vek Media». Jlnsa paboTs
ObUIM OTOOpaHBI CTaThU TPHU CTAThU Pa3HBIX TeMAaTWK W cTuiei: «L'interview de
I'ambassadeur de france en Russie» («Interview with the French ambassador to
Russia»), «L’expérience érangere en aide au complexe agricole russe» («French
greenhouses and the Russian program for import substitution»), «Toulouse: Passe
romantique et présent industriel» («Toulouse: a romantic past and industrial present»)
obmmM  o0béMom 247 mpemnoxkenudt  (42.850 3HakoB). OOmui  00BEM

aHATM3UPYEMbIX TPEJIOKEeHUN — 62.

2.1.2. MeToauka uccjae10BaHusA

Bo Bpems uccienoBanusi ObLIN MpOAaHAIM3UPOBAHBI CTaThU Ha (PPaHITy3CKOM
S3bIKE M MX MEPEeBOJ Ha aHrIUNCKUN s3bIK. DpaHily3ckue cTaTbu ObLIM MOJHOCTHIO
IEPEBEJICHBl HA PYCCKUU A3bIK. PycCkWe SKBUBAJIEHTHI AHIVIMMCKUX BapUAHTOB
JABAINCh TOJBKO B HEOOXOJMMBIX CiydasiX. 3aTeM OblLla HCClIeIoBaHA CTENEHb
SKBUBAJICHTHOCTU MepeBojia B cooTBeTcTBUM ¢ Teopuer B.H. Komwuccaposa.
CornacHo 3TOM TeOpUM B TIPOIECCE INEPEBOJA YCTAHABIMBAIOTCS OTHOLICHUS
SKBUBAJICHTHOCTU MEX]y COOTBETCTBYIOIIMMH YPOBHSIMH OpPUTMHAJIA U TEPEBOJA:
YpPOBEHb II€IM KOMMYHHUKAllUM, YPOBEHb OIKHCAHUS CHUTYyallUd, YpPOBEHb

BbICKAa3bIBAHUS, YPOBCHb COO6HI€HI/I$I, YPOBCHDB A3BIKOBBIX 3HAKOB.
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2.2. ITouck YKBUBAJIEHTOB NPH NepeBoje cTaTeii u3 razersl «Le Courrier de
Russie» Ha aHTIMHACKUH SI3BIK
2.2.1. IIpumepsbl IKBUBAJIEHTOB HA YPOBHE LeJIM KOMMYHUKAIIUU

IlepeBoa HAa JaHHOM YPOBHE OTJIMYAETCS HECOIIOCTABUMOCTBIO JIEKCUYECKOTO
COCTaBa M CHUHTAaKCHUYECKOM OpraHu3allid, HEBO3MO>XHOCTBIO CBSI3aTh JIEKCHKY H
CTPYKTYpy  OpWITMHQJIa W  NEPEeBOJAA  OTHOLICHUSMU  CEMAaHTHYECKOIO
nepedpazupoBaHusl WIM CHHTAKCHYECKOW TpaHC(hOpMalldd, a TakKKe HaWMEHBIICH
OOIIHOCTBIO COZAEpKAHMSI OpPUTMHAJa M NEpeBOJa, OTCYTCTBHEM pEajbHBIX WU
NOPSMBIX JIOTMYECKUX CBSI3€d MEXAYy COOOIICHHSIMU B OpHUTHMHANE M TEPEBOJE,
KOTOPbIE MO3BOJIWIM OBl YTBEPKIaTh, YTO B 00OUX CIydasx cooOmaercsa 00 OAHOM U
TOM k€. [I[puMepsl TaKMX SKBUBAJIECHTOB JI0BOJIBHO PEIKH.

Opurunai: «L'experience étrangére en aide au complexe agricole russe»

Awurnuiickuii skBuBaieHT. «French greenhouses and the russian program for
import substitution»

Pycckuii  skBuBameHT opurnHana: MHOCTpaHHBIA ONBIT B ITOMOLIb
CEJIbCKOXO03IMCTBEHHOMY KOMIUIEKCY Poccum.

Pycckuii SKBHBAJEHT AaHIVIMACKOTO BapuaHTa: OpaHIy3CKMH TEIUIMIBI M
poccuiicKas mporpaMmma UMIIOPTO3AMEILIECHHUS.

B aHrmumickoM SKBUBAJIEHTE COXpPAHEHA JMINb LEJIb KOMMYHHMKAlUd —
BO3JICICTBHE HA YMUTATENS, CTPEMJICHUE BBI3BAThH JKEJIIAHWE MPOYUTATh CTaThio. UTO
KacaeTcsi OOIIHOCTH JIEKCHYECKOrO COCTaBa, CHHTAKCMYECKOW OpraHu3alud U T.1.,
OHA OTCYTCTBYET B MIEPEBOJIC.

BapuanT nmepeBona: Foreign expirience in aid of russian agricultural complex.

2.2.2. I[Ipumepnl IKBMBAJICHTOB HA YPOBHE ONMCAHUS CUTYALIUH
JIaHHBI ypOBEHb DKBUBAJICHTHOCTH OTJIMYAETCsS OT IIEPBOrO TEM, YTO 3JECh
COXPAHSETCS JOIOJHUTEIbHAS YaCTh COAECPKAHUSA OPUTMHAJIA, YKA3bIBAIOIIAsl, O YEM
COOOIIAaeTCsl B UCXOAHOM BBICKA3bIBaHUU. VIHBIMU CJIOBaMHM, B TEKCTE OTPAKAETCS Ta
e MPeAMETHAs CUTYalUs, XOTs U U3MEHSIETCsI CIIOCO0 ee OMUCAHMUS,

Opurunain: «Ce n’est pas dans ces termes que la question se pose.»
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Anrmaiickuii sxBuBasieHT: «Not sure | agree with the way you put it.»

Pycckuii skBuBasIeHT OpuruHaia: Bel He Tak CTaBUTE BOIIPOC.

Pycckuii 5KBMBaJICHT aHTIIMHCKOro BapuaHTa: He yBepeH, 4To COIIaceH ¢ TeM,
Kak Bel BeIpasuiuce.

B wucxomHoil (pasze mokaszaHO HECOIJIACUE WHTEPBBIOMPYEMOTO C TEMHU
TEPMUHAMHU, B KOTOPBIX MXYPHAJIUCT 3aAa€T Bolpoc. B aHrnmiickom BapuaHTe
MEePEBOIYMK HUCIONb3yeT KOHCTpykiuio «Not sure | agree» - «He yBepeH, uTo s
COIJIaCEH», YTO BBIPA’KAET COMHEHNE OTBETUYMKA B KOPPEKTHOCTH BOIIPOCA, B JAHHOM
BapUaHTE MPUCYTCTBYET BBIPAXKEHUE CYOBEKTUBHOIO OTHOLIEHUS. Bo (paHiry3ckoii
(dpa3ze OTCYTCTBYET BbIpaK€HHE COMHEHHA. K TOMy k€ B aHIJIMIICKOM NEpeBOjie
OMYIICHO CIIOBO «(question» (Bompoc), HO TMEPEeBOTYUK HCIOJIb3YeT JINYHBIC
mectoumenust «l, you» (5, Bsl), koTOphIX HET BO (ppaHiy3ckoM TekcTe. Takum
o0pa3oM, B IEPEBOJIE COXpaHSETCA TOJIBKO IMPEJAMETHAash CUTyallus — Hecorjacue
UHTEPBBIOMPYEMOTO C BOIPOCOM >KYPHAJIMCTa, HO CaM OTBET 3BYYUT B JBYyX

BapUaHTaX MO-Pa3HOMY.

2.2.3. [Ipumepnl IKBUBAJICHTOB HA YPOBHE BbICKA3bIBAHUA

Ha 3TOM ypOBHE 3KBHBAJIEHTHOCTH MEKIY UCXOIHBIM TEKCTOM U IIEPEBOIAOM
Ha0JI0JaeTCsl: OTCYTCTBUE Mapajuiean3Ma JIEKCUYECKOTO COCTaBa U CHHTaKCUYECKOU
CTPYKTYpbl ~HEBO3MOXKHOCTb  CBSI3aThb CTPYKTYpPhl OpWIMHAJIA W  IEPEBOAA
OTHOILIIEHUSIMA CHUHTAKCHYECKOM TpaHC(OpMallii, COXpaHEHHE B IEpeBOJie ILeNu
KOMMYHUKAIIUU ¥ UACHTU(PUKALMK TOW K€ CUTyallud, YTO U B OPUTHHAJE, a TAKXKe
OOLIMX TOHATHI, C MOMOIIbIO KOTOPBIX OCYIIECTBISIETCS ONHCAHME CUTYallMd B
OpUTHHAJIE.

1.  Opwurunan. «L'année qui vient de s'ecouler a été difficile pour les
relations franco-russes»

Anrnmiickuii sxBuBayieHT: «lIt has been a difficult year for French-Russian
relations»

Pycckuii skBuBasieHT opuruHana: [Ipomeammit 1o OBLT CIOXKHBIM JIs

(bpaHKO-pyCCKUX OTHOLIECHUH.
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Pyccknii 5KBHUBAJIGHT aHTJIMICKOTO BapuaHTa: OJTO OBLI CIOXKHBIA TOM IS
(paHKO-pyCCKUX OTHOLIEHUH.

B nepeBojie coxpaneHa 11ej1p KOMMYHUKAIIMKM U CIOCO0 onucanus cutyauuu. B
IICPEBOJIC MCIOJB30BAHBI T€ K€ IOHATHS, YTO M B OPHUTHHAIC: «year» = «anneex»
(rom), «difficult» = «difficile» (Tpynusrii), «French-Russian relations» = «relations
franco-russes» (ppanko-pycckue oTHomieHus). OHAKO €CTh pa3INyuus B CHHTAKCHUCE.
Amnrimiickas ppasza HaumHaeTCs ¢ O€3ITMYHONM KOHCTPYKIIH «it has beeny, B To Bpems
KaK BO (hpaHIly3CKOM MPEJIOKEHIH eCTh Moiexaiiee «L'année» u ckasyemoe «a ete
difficilen. K TomMy ke B BbICKa3blBAHMM Ha (PAHIy3CKOM S3bIKE ©CTh
OMpeCTUTEIbHOE TPUAIATOYHOE Mpeaioxkenue «qui vient de s'écouler», xotopoe
OTHOCHUTCS K MojjiexkarieMy «L'année.

Bapuant anrmmiickoro skBuBasieHta: The last year has been difficult for
French- Russian relations. B nanHoM BapuaHTe ObLT Obl COXpaHEH MOPSIIOK CIIOB, KaKk
BO (DpaHIly3CKOM TMPEJI0KEHNUN, HO TaKKe OTCYTCTBOBAJIO OBl OIpPEACIUTEIHLHOE
PHUIATOYHOE MpeaiokeHue. Ero GyHKIMIO BBIOMHACT MpuiaraTebHoe «last».

2. Opurunan. «Les entreprises étrangeres, notamment néerlandaises et
francaises, sont depuis longtemps présentes sur le marché russe des serres»

Aurnuiickuii sxBuBasieHT: «Foreign companies, including those from Holland
and France, already have much experience in the Russian market for greenhouse
production»

Pycckuit skBuBasieHT opuruHaiia: IHOCTpaHHbIE NPEANPUATUS, B YACTHOCTHU
HUJEPJIAHICKUE U (PpaHIly3CKuE, YK€ JOJIT0e BPeMs MpPeICTaBIECHbl HA POCCUHCKOM
PBIHKE TETUTHII.

Pyccknil SKBHBaJ€HT aHIJIMHMCKOrO BapuaHTa: MHOCTpaHHBIM KOMIIAHHH,
BKJIIOUas mpeanpusatus u3 ['omwtanauu u OpaHiuy, yxKe UMEIOT OOJIBIION OMBIT Ha
POCCUNCKOM PBIHKE MPOU3BOJICTBA TETLIHII.

B mepeBonme COXpaHSIOTCA HEKOTOPBIE OOIME TOHSATHS JUIsl OMHCAHUS
CHTyalnu «Companies» = «enterprise» (kommnanumn), «market» = «marché» (psIHoK),
«Russian» = «russe» (pycckwuii). Ho B SKBHBaJIeHTHOW aHTIHMICKON (paze MEHsEeTCs

cuHTakcuc. [l ompeaeneHus NOpeanpusTHid Bo (PaHIy3CKOM MPEIJI0KEHUU
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WCIIOIb30BaHbl IpujaraTenbHbie «nNéerlandaises et francaises», a aHriImiAcKOM —
ykazaTenpHOoe MectomMenue «those» w Hasanus ctpan «Holland and France».

®panmyssl mumryT: «...sont depuis longtemps présentes sur le marché russe des

Serres» - «...y»e JIONroe BpeMs NPEACTABICHBI HA POCCHUMCKOM PBIHKE TEIUIHID. B

aHTJIMICKOM BapuaHTe IEPEBOMYMK IHIIET O Apyrom: «...already have much

experience in the Russian market for greenhouse production» - «...yke HMEIOT

OOJBIIION OMBIT HAa POCCUHWCKOM PBIHKE MPOM3BOJACTBA TEIUHI». Bo dpaHiry3ckoM

MPEIOKEHUH HCTONB3YyeTCs Hapeuue «notamment» (B 4acTHOCTH), TOT/a Kak B
aHrauiickoMm — npudactue «including» (Bxrogast).

3. Opurunain: «Elles s'intéressent grandement a ces nouvelles perspectives»

Awnrnuiickuii sxBuBaneHt: «New prospects for the construction of greenhouses
have attracted serious interest»

Pycckuii skBuBaneHT opurhHaia: OHHU BECbMa 3aMHTEPECOBAHBI B HOBBIX
MEePCIIEKTUBAX.

Pycckuii  3KBUBAJIEHT aAHIVIMHUCKOrO BapuaHTa: HoOBbIE NEPCIEKTUBBI
CTPOUTENIHCTBA TEILJIUIL BbI3BAIIN CEPHE3HBIN UHTEPEC.

B nepeBone HaOmomaeTcss H3MEHEHHMST B CHHTakcuce. B aHrmumiickom
NpeUIOKEHUM HM3MEHEeHOo moanexkaime: (panmysckoe «elles» (onn) nHa «New
prospects» (HoBble mepcrekThBbl). K TOMy ke aHTIMHCKOE MOJIekKaIlee HMEET
kocBeHHoe jaomnosiHenue «for the construction of greenhouses» (moctpoiiku TerIuIT).
Bo ¢panimy3ckom mnpemioKeHuH CYIIECTBUTEIBHOE «IEPCIEKTUBBDY HE SIBISETCS
HOJJIS)KAIINM, OHO SIBIISICTCS KOCBEHHBIM [OMOJHEHHEM K riarony «S'intéressent»
(uHTEepecoBaTbCs, OBITH 3aMHTEPECOBaHHBIM). B aHrIMIICKOM MpeIIoKEeHUU
UCIONB30BaHO mnojiexaniee «New prospects» (HOBble NEPCHEKTHBBI) U K HEMY
OTHOCHUTCSI CKa3yeMmoe, BBIPRKCHHOE TJIarojibHbIM BbIpaKeHHEM «attract interest»
(BBI3BaTh HMHTEPEC), WCIOJIB30BaHHBIM BO BpeMeHu Present Perfect Tense. Bo
(bpaHiry3ckol (paze CKa3zyeMbIM SBIISCTCS TJaros «S'intéresser» (MHTepecoBaThCs),

yHOTpeOJIEHHBIN B HACTOSIIIEM BPEMEHH.
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4, Opurunain: «Si les producteurs néerlandais proposent traditionnellement
des serres en verre, les Francais privilégient le plastique, bien qu'ils utilisent
également du verre»

Anrnmiickuii skBuBaneHT. «Dutch manufacturers traditionally offer glass
greenhouses, while the French advocate the use of plastics (although they also work
with glass technologies)»

Pycckuii skBHBaneHT opuruHana: Ecin HUAEpIaHACKHE NPOU3BOAUTEIN
TPpaAUIOUOHHO IPCAJIararoT TCIIMOBI U3 CTCKIIA, (bpaHuy%I MMpCAIIOYUTAIOT IIIACTHK,
XOTA TaKKE UCIIOJIB3YIOT U CTCKIIO.

Pyccknit OKBUBAJICHT AHTJIMHACKOTO BapuaHTa: Hunepmanackue
IMIPOU3BOAUTCIIM TPpAAULIMOHHO IIPpCAIararOT TCIUIMObI M3 CTCKJIA, B TO BPCM:A KaK
dbpaHiy3cKUe TOACPKUBAIOT UCIIOIB30BAHUE IUIACTHKA (HECMOTPSI Ha TO, YTO OHHU
Tak)ke paboTal0T CO CTEKIIOM).

B nepeBoje cunTakcuc usmenén. Opaniry3ckas gppasza CoepKUT MPUIATOUHOE
YCIIOBHSI, KOTOPOE HadMHAeTcs ¢ coro3a «Si» (ecnu). B anrmuiickom mepeBoje 3TOT
COI03 OTCYTCTBYET, CIIEIOBATEIbHO MPEIIOKEHUE TEpsSET YCIOBHBIA Xapakrep. B
AHTJIMACKOM 5JKBUBAJICHTE COXPAHEHBbI HEKOTOPHIC obomme mnoustus «Dutch» =
«neerlandais»  (ammepianackue),  «traditionally» = «traditionnellement»
(TpamuionHo), «glass greenhouses» = «serres en verre» (TEIUIMIBI M3 CTEKIa),
«plastics» = «plastiquey» (rutactuk).

5.  Opurunam. «A titre d'exemple, la région de Moscou a lintention
d'investir plus de 12,5 milliards de roubles dans ce programme et de tripler la
superficie des cultures sous serre»

Awnrnuiickuii sxBuBaneHt: «For example, the Moscow region plans to attract
12.5 million rubles of investment before 2020 to triple its amount of greenhouse
space»

Pycckuit skBuBaneHT opurrHana: B kauecTse mpuMepa yKaxxem, 4To B PETMOHE
MockBa HaMepeBarOTCs MHBECTUPOBATh B ATy Mporpammy Oosee 12,5 MumuapiaoB

pyOseil 1 yBeIMYUTh B TPU pa3a IUIOIIAb TEIIMYHBIX KYJIBTYD.
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Pycckuii 5KkBMBaJEHT aHTIIMACKOTO BapuaHTa: HarpumMep, MOCKOBCKUM PETMOH
IUTAHUPYET npuBjiedb 12,5 mummmoHoB pyoOsed maBectunuid k 2020 romy, 4TOOBI
YTPOUTH KOJIUYECTBO TEILIULI.

B anrmmiickom npeokeHun jgonymiena ommoOka — «plus de 12,5 milliards»
(Oosee 12,5 mummuapmoB pyOaeit) mepeBenenbl, kak «12.5 million rubles» (12,5
MUJUIMOHOB pyOneit). B mepeBojie Tak e BBEJEHBI BPEMEHHBIE PAMKHU pealn3aluu
npoekra «before 2020» (10 2020 roaa), KOTOpPBIE OTCYTCTBYIOT B TEKCTE OPUTHHAJIA.

6. Opurunai. «ll n'est pas toujours facile de trouver un guide touristique
sur Toulouse»

Anrnuiickuii sxBuBaieHT. «You will rarely come across detailed information
about Toulouse in travel guides»

Pycckuii skBuBasieHT opurnHana: Bcerga HENETKO HAWTH IYyTEBOJAMTEND I10
Tynyse.

Pycckuil 3KBUBaJIEHT aHITIMACKOIO BapuaHta: Bbl peako BCTpeTUTE B
MyTEBOJIUTENSAX UcUepIbIBatolIyto nHdopmanuio o Tymyse.

B opurunane mpemiokeHue HauMHACTCS ¢ OE3MMYHOM KOHCTpyKIuu «il n'est
pas facile» (memerko), Torma Kak B aHIJIMHCKOM TEPEBOJE HMCIIOIB30BAHO JIMYHOE
MeCTOMMEHHE «Yyou» (BbI) ¢ rimarojgoM «COmMe across» (HaTKHYTbCSA) B OyIyIieMm
Bpemenn — «You will rarely come across» (Bsl penko HaTkHETECh Ha...). B
aHrMickoM mnepeBoje (paza Oonee pa3BEpHyTa, B HEHl NPUCYTCTBYET
cmoBocouetanne «detailed information about» (moapoOnas wHpopMmaius o), B
OpUTHHAJIC 3TO CJIOBOCOYETAHHE OKa3bIBAaeTCS M30bITOUHBIM. OHO BXOIUT B OoJjiee
mupokoe moHsTre «guide touristique sur» (myTeBOUTEINb 110).

BapuanTt anramiickoro skBuBajienta: You will rarely come across travel guides
about Toulouse.

7.  Opwurunan «Bien qu’au Moyen-Age, cette ville ait constitué une étape
pour les peélerins en route vers Saint-Jacques-De-Compostelle, les touristes
d'aujourd'hui, presses de rejoindre les stations balnéaires des cotes Méditerranéenne

ou Atlantique, ne s'y arrétent plus que brievement»
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Anrmaiickuii 3xBuBaieHT: «Although pilgrims in the Middle Ages stayed here
on their way to see the holy sites of Santiago De Compostela in northwest Spain,
today's travelers often stay very shortly in Toulouse, hurrying on to resorts on the
Mediterranean or the Atlantic»

Pycckuit skBuBajeHT opuruHaia: XoTss B CpeaHeBekoBbe uepe3 Tynysy
mpoJsieral MapumipyT HaJOMHHKOB, HampaBisBImmxcsi B CaHThsTo-ae-Kommocrena,
COBPEMCHHBIC TYPUCTHI OCTAHABJIMBAIOTCA 3/16Ch HEHAJOJTO, TaK KaK CIelar
no0paTtecs 70 KypopToB Ha Oepery Cpenu3eMHOTO MOpsS WM ATJIAHTHUYECKOTrO
OKeaHa.

Pycckuii skBuBaJIeHT aHrimmuckoro BapuaHta: XoTs B Cpennume Beka
MAJIOMHUKHA OCTAHABIIMBAIUChH 3/IeCh Ha MyTH K CBATBIM MecTam CaHThATO-1e-
KomrmiocTenna Ha ceBepo-3amnase Vcmannu, COBpeMEHHBIC TyTEIIECTBEHHUKH COBCEM
HEHAJI0JITo 3ajepxuBatoTcs B Tymyse, Tak kak cremaT Ha Cpelu3eMHOMOPCKHUE U
ATITaHTUYECKUE KyPOPTHI.

O®panmysckas (ppaza HauMHACTCS C MPHUAATOYHOTO YCTYIKH: HCIOJIb30BaH
coro3 «Bien que» (xoTs), KOTOpBIH TpeOyeT ymoTpeOsieHus mociie ceds riaroyia B
cociarareibHOM HakioHeHun (Subjonctif). JlamHoe mpaBWIO peaan3oBaHO B
ciemyromeif uacty paHIy3ckoro mpemioxkenus «Bien qu’au Moyen-Age, cette ville
ait constitué une étape pour les pelerins...» - rmaron «continuer» B ¢popme Passé du
Subjonctif. B mepeBoae mpemokeHne HauumHaeTcs ¢ Hapeums «Althoughy (xots,
HECMOTpPS Ha), YTO TOKE BBIPAXKACT YCTYIKY, HO MpaBWiia aHTJIMHUCKOW TpaMMaTHKA
HEe TPeOYIOT MCITOIB30BAaHUS CIICIIMATIEHOTO BPEMEHU WM HAKJIOHCHHMS, TIEPEBOTINK
ucnojp30Bai riaaron B Past simple «stayed» (ocranaBiuBaimuch). B aHriamiickoi
(bpaze MPUCYTCTBYIOT HEKOTOpPbIC TMOsCHeHMs, HanpuMmep: «to see the holy sites of
Santiago De Compostela» (utoOsl yBuaeTh cBAThIHE CaHThsro-Jle-Kommnocrena), «in
northwest Spain» (Ha ceBepo-zamage Mcmanuu). Bo ¢panmysckoit ¢pase stu
MOSICHEHUSI OMyIIeHbl. B mepeBoje M3MEHEH MOPSAOK CIOB B TPEAJIOKCHUH. B
OpUTHHAJIC OIpeIeeHre CTOMT mociie mojiexamiero «les touristes d'aujourd'hui,

pressés de rejoindre les stations balnéaires des cotes Méditerranéenne ou Atlantigue,

ne s'y arrétent plus que brievement»; B aHrIuiickoM BapHaHTe OINpEAeICHHE
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IIOCTaBJICHO B caMOM KOHIIe Tipeuioxenus «today's travelers often stay very shortly

in Toulouse, hurrying on to resorts on the Mediterranean or the Atlantic».

8. Opurunan: «Mais ce qui donne sa principale renommée a Toulouse, c'est
d'étre devenue le centre de I'industrie aéronautique dés l'apparition de lI'aviation»

Anrnuiickuii sxBuBasieHT: «But Toulouse is best known for being a center of
the aviation industry since the dawn of aeronautics»

Pyccknit skBuBanmeHt opuruHana: Ho urto peicrBurenbHO nemaer Tymy3y
3HAMEHUTOW, 3TO TO, YTO OHA CTajla LEHTPOM CaMOJIETOCTPOEHUS C MOMEHTA
BO3HUKHOBEHUS aBUAIIUH.

Pycckuii sxBHBaneHT aHriuiickoro Bapuanrta: Ho Tymysa Oonbiie m3BecTHa
TEM, YTO SIBJIAETCS] HEHTPOM CaMOJIETOCTPOEHHUSI C CAMOTO Hayaja aBUalluu.

B anrnmiickoM 5SKBHUBaJEHTE MOJJICKAIIUM SBJSIETCA CYIIECTBUTEIHLHOE
«Toulouse», ckasyembiM «iS best knowny» (Gombire Bcero wusBectHa). B
OpPUTHHAJILHOW (ppa3ze HMCIOJB30BaH 000poT «ce qui» - «ce qui donne sa principale
renommeée» (4To AEHCTBUTENBHO [ejJaeT), a cylmecTBuTeapbHoe «Toulouse»
CTAHOBUTCSI KOCBEHHBIM JIOTIOJTHEHUEM.

Q. Opurunan: «En témoigne la place du Capitole, la principale de la villex»

Anrnuiickuii skBuBaiieHT: «This fact is commemorated on the city's main
square, Place du Capitole»

Pycckuit skBuBaneHT opuruHana: CBUAETEIbCTBOM TOMY CIYKHUT ILIOIIAIb
Kanuronus, rmaBHas mioiaab ropoja.

Pycckuii SKBUBaJICHT aHTJIMMCKOTO BapuaHTa: DTOT (PaKT MOATBEPIKIAETCS HA
IJIAaBHOW TOPOACKOM MIIoMaau, miomaan Kanuronus.

B mepeBose TpOMCXONUT WM3MEHEHHE CTPYKTYpPHl (pasbl:  BBOIUTCS
noexkaree «This facty (atot dakr), ckazyemoe «is commemoratedy (yBekoBeueH).
B opuruHajie B Hauyajle MNPEIOKEHUH Tjaroi «témoigne» (CBHICTEILCTBYET)
UCIIOJB30BaH C MECTOMMEHHEM «EN», KOTOPOE OTChUIAET HAC K MPEAbIAYyLIEMY
NPEIOKEHUIO, B KOTOPOM 0003HaueH TOT (akT, u3-3a KoToporo Tyiy3a craia

HN3BCCTHA.
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2.2.4. IlpuMepsbl IKBUBAJEHTOB HA YPOBHE COO0IIEHUSI

ITOT YPOBCHb 3KBUBAJICHTHOCTU XapPaAKTCPU3YCTCA 3HAYUTCIIBHBIM, XOTS U
HCIIOJIHBIM IAPpAJICIIN3MOM JICKCHYCCKOT'O COCTaBd, HCIIOJIB30BAHHCM B IICPCBOIC
CHUHTAKCHUYCCKUX CTPYKTYP, aHAJIOTUYHBLIX CTPYKTypaM OpUTHHAJId WJIN CBA3AHHBIX C
HHUMHX OTHOHICHUAMHN CHHTAKCHUYCCKOI'O BAapPbHUPOBAHUA, COXPAHCHHCM B IICPCBOAC
OCJIN KOMMYHUKAIIWUU, YKA3daHUA HAa CUTYAlTUIO U cnoco0a eé onucaHusl.

[IpuBeném npumepsl.

1. Opurunai. «Tout au long de I'année, mes collegues de I'ambassade et
moi-méme avons été « sur le pont » 24 heures sur 24, 7 jours sur 7»

Anrmaiickuii sxBuBaneHt: «All year long, | have been on duty 24/7 together
with all my colleagues from the Embassy»

Pycckuii skBuBanenT: «Ha mnpoTspkeHMM Bcero roga MOM  KOJUIETHM U3
[I0COJILCTBA U 51 ObLIN HA IIOCTY 24 yaca B CYTKH, 7 I[HGfI B HEACIIHO»

B aHrmmiickoM HSKBUBAJIICHTE Ha6JIIO,Z[aeTCH YaCTUYHBIN ImapaJuiCian3m
JICKCHUYCCKOI'o coCTraBa NPCATIOKCHUA. B JaHHOM BapHaHTC IICPCBOAYMKOM ObLI
U3MEHEH MOPSAOK CJIOB B MPEIOKEHUU U HCTOJIB30BaH 0oJjiee KOPOTKHUI BapUaHT
dpaniy3ckoro «24 heures sur 24, 7 jours sur 7», TO €CTh MCIIOJB30BaH TaKOW PHEM
nepeBoaUeckoil TpaHchopMaimu, Kak omnymenue. CyiiecTBurenbHbie  «heures»
(gach1) U «jours» (IHHU) SIBISIOTCS CEMAaHTHUYCCKH M30BITOYHBIMH, X OTCYTCTBHE HE
BHOCUT CEpPbE3HBIX HW3MEHEHMM B CMbICT  (pa3bl. OTH  CJIOBA  JIETKO
BOCCTAaHABJIINBAKOTCA U3 KOHTCKCTA.

2. Opwurunain: «Nous avons informé Paris « en direct » et sommes restés en
contact permanent avec les autorités russes, les médias et les membres de la sociéte
civile russe, afin d'étre en position de conseiller Paris en temps réel au sujet des
évolutions en cours a Moscou et des issues possibles a la crise»

Anrnuiickuii skBuBasieHT: «We had to inform Paris "live," be in constant
contact with the Russian authorities and media and with members of Russian civil
society, to be in a position to advise Paris as promply as possible on the evolutions

taking place in Moscow and on possible ways out of the crisis»
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Pycckuit skBuBanent: Msbl unpopmupoBanu [lapmwx B pexume peasbHOTO
BPEMEHH U OCTABAJIUCh B MOCTOSIHHOM B3aMMOJECHUCTBHH C PYCCKUMH BIIACTSMH, CO
CMMU u c uineHaMu PyCCKOTO TPa)XAaHCKOTO OOIIECTBA, YTOOBI OBITH B COCTOSTHUU
nokiaabiBath [lapuxy 0 TeKymmx U3MEHEHUsAX B MOCKBE M O BO3MOXHBIX BBIXOJAaX
U3 KpU3Hca.

B nannoMm mnpumepe ¢paniysckoe en temps réel (B pexume peagbHOTO
BPEMCHM) 3aMeHseTcs Ha aHmmiickoe as promply as possible (mpu mepsoii
BOo3MOXHOCTH). K Tomy e BMecTo (paHniy3ckoro coro3a afin que (4ToObi)
UCIIOJIb30BaHO Iejoe BhIpaxkeHue t0 be in a position (ObITh B cocTOSIHUN).

3. Opurunan: «Francois Hollande a été en contact téléphonique quasi
quotidien avec les présidents Porochenko et Poutine»

Anrnmiickuii  skBuBajeHT. «He's been in touch with both presidents
Poroshenko and Putin over the phone almost on a daily basis at the time»

Pycckuii  skBuBanenT: @pancya OmnaH  [OPaKTUYECKH  €KEIHEBHO
nojaJiep KuBai TeneOHHbIN KOHTAKT ¢ npe3uaeHTamu [lopomenko u [TyTUHBIM.

B nmanHOM mpenjioKeHur MEepeBOTYMK OMYCTUII UMsI U (paMUJIMIO MPE3UICHTA
®panuu, 3ameHnB ux Ha «he’sy. K ToMy ke u3MeHEH MOpPSIOK CJIOB B
MIPEUTOKEHNH.

4. Opurunai. «Cette année marque le 70e anniversaire de la fin de la
Seconde Guerre mondiale»

Anrnuiickuii sxBuBajieHt: «This year the world marks the end of World War
I»

Pycckuit 3xkBuBasieHT: DTOT roj ormeueH 70 rogoBIIMHON OKOHYaHUs Btopoi
MHPOBOU BOWHBI.

Jlekcruueckuil cOCTaB, CUMHTAKCUYECKasi CTPYKTypa OpUTMHAla U MEPEeBOAa B
IICJIOM COBManaroT. B aHrIUiiCKOM TepeBojie BBEACHO HOBOE Mojyiexkarnue «the
world», BMecTo «cette année», Tak Kak B aHIJIMHACKOM SI3bIKE HEIOMYCTHMO
UCIOJb30BaHue Tiarona «to mark» (orMeuarp) B cOYETaHHH C CYIIECTBHTEIbHBIM

«This year» (3ToT ron).
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5. Opurunan: «Cela étant dit, la France tient a marquer I'importance de
célébrer les pages d'histoire qu'elle partage avec la Russie»

Aurnuiickuii skBuBajieHT. «That being said, France is keen to mark the
importance of celebrating together with Russia our common historical landmarks»

PYCCKI/Iﬁ JKBHUBAJICHT:. CDpaHHI/IH cyuTacT H€O6XOI[I/IMI>IM 0003HAYUTH BaAXKHOCTH
YCCTBOBAHUS CTPAHHUI] UCTOPHUH, KOTOPBLIC OHA ACIUT C Poccuet.

B anrnmiickoii ¢pase wucrosnb3oBano cioBo landmarks (Bexa, mOBOPOTHBIN
MOMEHT, 3HaMeHaTelnbHOE coObITHE). Bo dpaHily3ckoit ke pedb uUAET O Oosee
KOHKPETHOM TOHATUH — cTpaHuibl uctopuu (les pages d’histoire). B anrmmiickom
BapuanTe tient a marquer (cuntaet He0OXOAUMBIM 0003HAYNTH) 3aMEHCHO Ha 0oJiee
9MOITMOHAIBHBIA BapuanT — IS keen to mart (cuipHO jkeinaeT 0O0OO03HAYMTB).
CunTakcuueckas CTpyKTypa ¢pas3bl OpUrdHalia v epeBojia B 1IEJIOM COBIAJAET, TaK
’K€ KaK U JICKCUYECKUM COCTaB, LICJIb KOMMYHHUKAIIUN U croco0 oImMcanus CUTyaluu.

6. Opurunai. «La Russie est devenue une destination tres accessible pour
les voyageurs européens en raison des fluctuations du taux de change entre l'euro et le
rouble»

Anrnmiickuii  oxBuBasieHT: «Russia is a very affordable destination for
European travelers now given the value of the ruble compared to the euro»

Pycckuit skBuBaneHT: Poccusi crasia O4yeHb NOCTYNHBIM HaIPaBJICHUEM IS
€BpONEHCKUX TYPUCTOB BBUIY KOJeOaHUsE OOMEHHOIO Kypca €Bpo U pyoJIs.

B anrnmiickoM BapuaHTe BMECTO TMPOIICANICTO BpeMeHHM TIiarosia devenir
(craHoBHTCs) «eSt devenue» mcIosib30BaHO HacTosIee BpeMs riaroiia to be (ObITh)
«iS». MI3MeHeHo MecTo mpuiiaratesibHoro: «une destination tres accessible» - «a very
affordable destination» (o4eHb TOCTYITHBIM HAITPABICHHEM).

7. Opurunai: «La Russie a toujours été une destination attrayante pour les
touristes francais, et ce pour de nombreuses raisons. A mon avis, cela résulte en
premier lieu de cette attraction culturel le mutuelle - devrais-je dire fascination ? qui a
toujours été le moteur du rapprochement entre nos deux peuples et s'est montrée

capable de résister a toutes les crises, méme les plus profondes»
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Anrnmiickuii sxkBuBajeHT. «Russia has always been an attractive destination
for French tourists, for many reasons but, to my mind, first of all because of that
mutual cultural attraction — should | say fascination ? — that has always driven our
two people together and that has proven able to resist even the deepest crises»

PYCCKI/Iﬁ sKBHUBaJIeHT: Poccust BCeraa ObLIa IMPUBJICKATCIIbHBIM HAIIPABJICHUCM
JJIA (I)paHHYSOB 10 MHOI'MM IIpHYHWHAM. IIo MOCMY MHCHHIO 3TO IIPOUCTCKACT B
NEPBYIO0 OYEPEIb U3 TOrO0 OOOKJHOIO KYJBTYPHOIO MPUTSKEHUS — CTOMT CKa3aThb
OqapOBaHI/IH? — KOTOpOC BCCria ObLIH I[BI/I)Kymeﬁ CUJION COMMKEHUS ABYX HaAIINX
HapoaoB, U OKa3aJOCb CIOCOOHBIM IMPOTUBOCTOATL BCEM KpHU3UCaAM, JaKC CaMbIM
CEPBHE3HBIM.

HepeBOII‘{I/IK, COXpaHHB YJaCTUYHBIN mapajuicjin3mM JICKCHYCCKOI'O COCTaBa
dbpa3bl opurvHaia, ITpou3BEN I'PaMMaTHYECKYIO 3aMEHY, a UMEHHO COCIUHUB JIBA
CJII0KHOCOYMHEHHBIX MMPpCAJIOKCHUA Ha @paHHyBCKOM A3BIKE B OOdHO
CJIO)KHOHOII‘II/IHéHHOG Ha aHFHHP'ICKOM, I TOT'O yTOOBI 00JIErYUTH BOCIIpUATHUC
dbpassbi.

8. Opurunai. «Les frangais sont connus pour leur passion du tourisme axé
sur le patrimoine culturel, et ils aiment beaucoup visiter Moscou et Saint-
Pétersbourg»

Awnrnuiickuii 3xkBuBajeHt: «The French are known for their passion of tourism
focused on cultural heritage, and enjoy visiting Moscow and St. Petersburg»

Pyccknit skBuBasieHT: @paHIy3bl W3BECTHBI CBOCU CTPACTBIO K TYpPHU3MY,
HaIpaBJICHHOMY Ha KYJbTYpPHOE HAacJie/Iue, OHM OYEHb JIOOST moceniath MOCKBY U
Cankr-lletepOypr.

B anrmmiickom s3pike BO (pase He TpeOyeTcs MOBTOPEHHE IMOICHKAIIETO
nepesi OJJHOPOJIHBIM cKazyeMbIM. OjHako (DpaHIy3CKHIl SI3bIK HE MOXKET 0€3 ATOTo
0OOHTHCH.

9.  Opurunan: «La construction de nouvelles serres et I'élargissement des
cultures maraicheres en sont un des aspects»

AHrnmiickuii sKBHBalIeHT. «The construction of new greenhouses and the

expansion of outdoor horticulture are some of the new policy's aspects»
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PYCCKI/Iﬁ OKBUBAJICHT: OI[HI/IM U3 €€ aCIICKTOB SBISIETCS CTPOUTCIILCTBO HOBBIX
TCIUINI] 1 Pa3BUTUC OBOIICBOJICTBA.

B anrimiickom mepeBoje MPHUCYTCTBYET IpuiaraTelibHoe — «policy's»
(MOJIUTUYECKHUIA), YTO YKa3bIBAET HA HEMOJHOE COBIAJICHUE JIEKCHMUECKOTO COCTaBa
MMPpCaJIOKCHUS OpUT'MHAJIa U IIPCIJIOKCHHUA IICPCBOIA.

10. Opurunan: «En Union soviétique, les serres couvraient plus de 4 700
hectares de terres, contre environ 2 000 en Russie en janvier 2015»

Awnrnuiickuii 3xBuBajeHT: «In the Soviet Union, the area used by greenhouses
was over 4,700 hectares. In Russia, as of January 2015, it is around 2,000 hectares»

Pyccknii skBuBanentT: B Coserckom Coro3e Temuipbl 3anuManu 6onee 4700
rekTapoB 3eMiu npotuB npuMepHo 2000 rektapoB B Poccun Ha stHBapb 2015.

B anrnuiickom BapuaHTe (paHIy3CKOE CI0KHOCOUMHEHHOE MPEIOKEHUE
Pa3aCiICHO Ha ABaA IIPOCTBIX IIPCAIOKCHUA, TaK KaK OJIA AHTJIMMCKUX Ta3€THBIX CTaTel
XapaKTCPHO Hp€06HaI[aHI/IC IIPOCTBIX HpGI[JIO)KGHPIﬁ.

11. Opurunan: «D'ici 2020, nous projetons de construire 1537 hectares de
nouvelles serres et de moderniser 368 hectares de serres deja en service»

Anrnuiickuii skBuBaneHt. «By 2020, the plan is to build 1,537 hectares of
modern greenhouses and modernize 368 hectares of existing greenhouse space»

Pycckuit sxBuBanent: K 2020 romy Mbl HamepeBaemcs mocTpouTh 1537
ICKTapOB HOBBIX TCIUIMI] X YJIIYUYIIHUTD 368 I'CKTapoOB YK€ UCIIOJIb3YCMbBIX TCIIJINIT

[Tpu mepeBoje OblIa M3MEHEHA CHHTAKCHUYECKasi CTPYKTypa dpa3bl: U3MEHEHBI
IJIaBHBIC WICHBI MPEAIOKEHUA: «NOUS projetons» (Mel HamepeBaemcsi) — «the plan is
to build» (manupyercs mocTpouTs).

12. Opurunan. «Cette ville, dont l'université est une des plus anciennes,
regorge de lieux historiques entourés de technologies de pointe tournées vers
I'avenir»

Aurnuiickuii skBuBasieHT: «The city and its ancient university are a real
treasure chest of historical sites which are surrounded by advanced forward-looking

technologies»
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Pycckuii skBHBaJIeHT: OTOT TOpOA, C OJHHUM M3 CaMbIX CTapHHHBIX
YHHBEPCHUTETOB, ITEPEIIOIHCH HCTOPUICCKUMHU MECTAMHM, OKPYKEHHBIMHU TIEPEIOBBIMU
TEXHOJIOTUSIMH Oy TyIIEeTO.

Bo ¢panmysckoii (pa3e UCHOIB30BaHO OTHOCHUTEIBHOE MecToMMeHue «dont»,
C IOMOIIBI0 KOTOpPOro BBoamTcs pomoiaHenue «l'université est une des plus
anciennes» (0JIMH U3 caMbIX CTaPHHHBIX YHHBEPCHTETOB). B aHrmuiickoM nepeBoje
cioBa «the city» (ropom) m «its ancient university» (ero cTapWHHBIH YHHBEPCHUTET)
SIBIISIFOTCS. OJTHOPOJIHBIMH TIoJIeKauMu. [loaToMmy B mpogoinkeHHH (pas3bl TIaros
ynoTpeOAEH BO MHOXKECTBEHHOM umcie «are a real treasure chest» (sBisroTcs
HACTOsAIEH COKpOBUIIHUIIEH). Bo ¢paHIry3cKOM NpeasioxKeHU! riaarol ynoTpeOiéH B
CIMHCTBEHHOM YHCJIE, TaK KaKk OH OTHOCHUTCS K €JIMHCTBCHHOMY TIOJUICKAIIEMy
«Cette ville,.., regorge de lieux historiqgues» (3TOT TOpOX TEPENOTHECH
ucTopudeckumu Mmectamu). Jlamee Bo (paHITy3ckoil ¢pa3e IS ONMCaHUs CJIOBa
«lieux historiques» ucIoyIb30BaHO MPHUYACTHE MPOIIEIIIECIO BpeMeHu «entoures dex»
(oxpyx¢EHHbIe). B anrnmiickom BapuaHTe ommcaHue cioBocoderanusi «historical
SiteS» BBOAMTCS C MOMOIIBIO MPUIATOYHOTO MPEIIOKEHHS C coro3oM «which are
surrounded by advanced forward-looking technologies» (kotopsie OKpyKeHBI
NIEPEIOBBIMU TEXHOJIOTHSIMH).

13.  Opurunan: «Les nuances du matériau varient en fonction de la position
et de l'intensité du soleil»

Anrmuiickuii  sxBuBaneHT. «It changes hue depending on the height and
brightness of the sun»

Pycckuii skBuBasieHT: OTTCHKHM MaTepuajga MEHSIOTCS B 3aBHCHMOCTH OT
MECTOITOJIOKCHHSI © MHTCHCUBHOCTH OCBEILICHUSI.

Bo dpaniysckoit dpaze momyiexxammuM U cKazyeMbIM SBIISIIOTCS «Les nuances
du matériau varient» (OTTeHKH MaTepuaia MEHsOTCA). B mepeBoae mojyiexaiiee u
ckazyeMoe 3aMeHeHbl Ha BbIpakeHue «lt changes». CremoBaTeibHO H3MEHEH
CHUHTAaKCUC TMPEIJIOKEHUSI, B COOTBETCTBUU C TPEOOBAaHUSIMH TpPaMMaTHYCCKON

CHUCTCMBI A3bIKaA IICPCBO/IA.
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14.  Opurunan: «Peuplée de plus de 500 000 habitants et préfecture de Midi-
Pyrénées, la plus grande région de la France continentale, Toulouse est desservie par
deux aéroports, un réseau d'autoroutes et son propre métro»

Anrmaiicknii 3xBuBaneHT: «With a population of over half a million people, it
is the capital of the Midi-Pyrénées (South Pyrenees), and the largest administrative
region in mainland France. Toulouse is serviced by two airports, a network of
highways and a metro»

Pycckuit skBuBanent: C nacenenuem 500.000 yenoBek mpedexTypa pernoHa
FOr-ITupeneun, camoro OOJBIIOrO peruoHa KoHTHHeHTanbHOW Dpanmuu, Tynysa
OCHallCHa ABYMS aspoIropTaMu, CETbIO CKOPOCTHBIX MOCCEC U CcOOCTBEHHBIM MCTPO.

®paniysckoe npuiaratenbHoe «Peupléey (HacenéHHas) B mepeBojic 3aMEHEHO
Ha cioBocoueranue «With a population» (¢ Hacemenuem). BMecTo 4HCIUTEIBHOIO
«500 000» ucnomnp3oBano «half a million people» (moamuLIMOHA YEIOBEK), JaHHOE
CJI0OBOCOYCTAHHNC MCHCC KOHKPCTHO. B aurmamiickom BapHaHTC IIPCHJIOKCHUC
pa3zie’eHo Ha JBa, 4TO O0JeryaeT BOCOPUITHE U MOHUMAaHUE, TaK Kak (hpaHIly3cKas
dpa3za neperpykeHa npuaaTOUYHbIMHU MPETIOKSHUSIMH.

15. Opurunan: «La particularité de Toulouse est la brique rose qui a servi a
construire tous ses batiments»

Anrnuiickuii skBuBanieHT. «Toulouse's distinctive feature is the rose-colored
stone that is used in the construction of all its buildings»

Pycckuit sxBuBanent: OcoO0eHHOCTh TyITy3bl — 3TO PO30BBIN KUPIIUY, KOTOPHIH
MOCITYKUJI MATEPHUAIIOM TIPU CTPOUTEIILCTBE 3HAHUM.

OpurvHan # TEpeBOJ Pa3IUYalOTCsl CUHTAKCHUYECKOW CTPYKTYpOil: BO

dpaniy3ckori ¢pasze ompenenenue «La particularité de Toulouse» crout mocie

OIpeIeIIAEMOro CJIOBa, B aHTIIMKCKOMN mepen - «Toulouse's distinctive feature», uto
SBISICTCS €CTECTBCHHBIM Il  QHIJIMMCKOTO s3bIKa, TaK Kak [0 [paBHJIaM
npujarateabHoe B (QYHKIMHA ~ ONpEACiCHHsS  BCErja  CTaBUTCA  Iepes
CYIIECTBUTEILHBIM. B0  (paHIly3cCKOM MPEIIOKEHHH CIOBO «OCOOECHHOCTHY

BBIDOKCHO CyllecTBUTEIbHBIM «La particularité», B mepeBoie HUCMOJIB30BAHO
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coBocouetanne «distinctive feature» (ornmuumrenbHas yepra), Y4TO yKa3bIBaeT Ha
YaCTUYHBIN MapayljIesin3M JEKCUIECKOTo cocTaBa pas.

16. Opurunan. «C’est précisément a Toulouse que, durant 1’entre-deux-
guerres, est née 1’aéropostale qu'ont été exécutés les premiers vols du supersonique
Concorde»

Aurnuiickuii sxBuBajeHT: «It was here that during the period between the two
world wars, airmail was invented, and later the first supersonic Concorde test lights
took place here»

Pyccknit sxBuBasieHT: MiMenHno B Tyny3e B mepuojl MeXy NEPBOM U BTOPOM
MUPOBOM BOMHAMU 3apOJuiach aBUAanouTa, U ObUIM OCYIIECTBJICHBI MEPBBIC MOJIETHI
CBEpX3BYKOBOTo camotiéra Konkopa.

B anrnmiickom BapuaHTe OOpaTHBIM MOPSAOK CIOB M3MEHEH Ha mpsaAMon. B
Havaje aHIrJuicKor ¢pas3bl o0CTOATENLCTBO MecTa «a Toulouse» (B Tyiyse)
3aMeHeHO Ha «here» (31ech).

17.  Opurunan: «Aujourd'hui, les principaux secteurs industriels de la région
sont ceux de l'aéronautique, de l'aérospatiale, de I'électronique, de l'informatique et
des biotechnologies»

Aurnuiickuii skBuBasieHT: «The main industry of the region today is
manufacturing in the sectors of aviation, space, electronics, informatics and bio-
technology»

Pycckuit sxBuBasieHT: Ha cerogHsmHuii J€eHb OCHOBHBIMU ITPOMBINUIEHHBIMHU
OTpaciiAIMM PErMoHa SABJISIOTCS  CAMOJIETOCTPOCHHUE, aBHAIlOUTa, JJIEKTPOHUKA,
nH(pOpMaTHKa U OMOTEXHOJIOTHH.

B aHrnuiickoM 53KBUBAJIEHTE MPOUCXOJUT U3MEHECHUE CHHTAKCUYECKOMN
cTpykTypbl. @DpaHily3ckoe MpeUIoKeHue HaunmHaeTcs ¢ Hapeuws «Aujourdhuix»
(ceroanst). B mepesoae skBuBaneHt «Aujourdhui» (ceromms) «today» crout mepen
riarojaoMm. B opurrHaie B npeaioKeHUU UCHOJb30BAHO YKA3aTeIbHOE MECTOUMEHUE
«Ceux» (TH), KOTOpOE 3aMEHSeT CYIIECTBUTENIbHOE «SEecteursy (orpaciu). ITOT
npuéM HCIOJIB30BaH I TOTO, YTOOBI JIBa pa3a HE IMOBTOPSTH CYIIECTBUTEIHHOE

«Secteursy (orpaciv) B OJHOM MpeNJIOKEHWU. B  aHIIMiiCkoM BapuaHTe He
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UCTIONIB3YIOTCSL  MoA00HBIe 3aMeHbl. CymectButenbHoe «industry»  (oTpacib,
HpOMBIHIJ'IeHHOCTB) SABJIACTCA TIOJICKAIIMM, 3a HUM CJICAYCT COCTABHOC MMCHHOC
ckazyemoe «is manufacturing» (3To npou3BOACTBO).

18. Opurunan:. «En outre, c'est la qu'ATR produit ses célébres avions
régionaux (de courte et moyenne distance) et que sont installées les entreprises du
Groupe Latécoére, un des plus gros producteurs mondiaux de composants
aéronautigues modernes - éléments de fuselage, portes et avionique»

Anrnuiickuii sxBuBajieHt. «Popular short- and long-distance planes designed
by ATR, an aviation company, are also built here. The area is also home to
enterprises belonging to the Groupe Latécoére, one of the largest manufacturers of
airplane components: fuselages, doors, electrical systems and aircraft electronics»

Pycckuii sxBuBanent: Kpome toro mmenno 3mecs ATR (Avions de Transport
Régional) mpon3BoAUT CBOM 3HAMCHHMTBIC PETHOHAIBHBIC CaMOJIEThI (Ha KOPOTKUE H
CpCaHNUC III/ICTaHLII/II/I) " 34CCh HAXOOATCS MPCAIIPHUATHSA I'PYIIIIBI KOMITaHUM HaTeKOBP,
OOHOI'0 N3 CaMbIX KPYITHBIX MUPOBBIX HpOHSBOI[PITeHeﬁ COBPCMCHHBIX aBHMAllMOHHBIX
KOMITIOHCHTOB — z[eTaﬂeﬁ (1)}03en$1>1<a, JJFIOKOB MW aBHAIIMOHHOI'O JJICKTPOHHOI'O
o0opy10BaHUSI.

B OpPUIHMHAJIC B HA4YAJIC IIPCHIIOKCHUA HCIIOJIb30BAH BI)II[eJ'II/ITeJ'H)HHﬁ 060p0T
«c’est...quey, ¢ TOMOIIEI0 KOTOPOTo MOMYEPKHYTA HH(DOPMAIUS O TOM, YTO UMEHHO
B Tyny3e aBuanuonHas kommnanusa ATR 3aHnMaeTcss mpou3BOACTBOM KOMIIOHEHTOB
JUUIA camoyéroB. B anrinmiickom IICPCBOAC HOI[O6HI>IC BBIICIIMTCIIbHBIC KOHCTPYKIINHN
HE HCIOJIb30BaHbl. BaXHOCTh AaHHOW MH(POpMaLUKU MOTYEPKUBACTCA MU3MEHEHUEM
TOpsI/IKA CJIOB B MPEUIOKEeHUHU. TO €CTh YacTh aHIIMKUCKOTO TPEJIOKEHU «are also
built here» siBseTcst peMoii, MO3TOMY OHa CTOMT Ha (PUHATBHOM MMO3UIIHH.

B anrnuiickoM 3KBHBajJICHTE MMPCIIOKCHHNC CII0KHOCOYMHEHHOE MMPCIIOKCHHC
pa3JielIeHo Ha JBa MPOCTHIX. ITO 00JerdyaeT BocupusaTue Gppasbl, MOCKOIbKY €CIU ObI
aHTIMickas ¢pasa Obla MOCTPOCHA TaK e, Kak U (ppaHiry3ckas, B HEMl ObUIO ObI

CJIIMIOIKOM MHOTI'O IpUOATOYHBIX HpC,Z[J'IO}KCHI/Iﬁ H IIPUYACTHBIX O60pOTOB.
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19. Opurunan: «La ville abrite également le centre européen du géant
technologique américain Intel et le Centre spatial de Toulouse (CST) du Centre
national d'études spatiales (CNES) - le plus grand d'Europe»

Anrnuiickuii sxBuBaneHT. «Also headquartered in the city are the European
center for the American technology giant Intel, and the Toulouse Space Center (CST)
of the French National Center for Space Research (CNES). CNES is the largest space
research center in Europe»

Pycckuii skBuBasieHT: B ropome Takke HaxoHATCS ~ aMEPUKAHCKHUN
TexHonornyeckui rurant Muaren n Tymy3ckuil HanmoHanbHBIN NEHTP KOCMHYECKUX
HCCIIeIOBaHUM — caMblid 00JbIol B EBporie.

Jlekcuueckuil cocTaB OpHFHHaJIBHOP'I Q)pasm HJaCTUYHO COXpaHéH B IICPCBOJC.
[lepeBoIuMK UCIIOIB30BAII T€ K€ aOOpEBUATYPHI, YTO U aBTOP OpUTHHAJIA, HAIPUMED,
(CST), (CNES). Cunrakcuueckas CTpykTypa (pa3sl HM3MeHeHa. B opurnnaie
ocHOBOHM mpemnoxenus sBisercs «La ville abritey (B ropoae naxomsarcs). B
nepesBoac IMNIpCAIOKCHUC HAYMHACTCA C I[pUYACTHUA TMPOMICAIICIO BPEMCHU
«headquartered» (pasmerensi). I[lopsaok CJIOB B aHIJMICKOM MPEIIONKCHUN
n3MeHEH Ha oOpatHbii. K Tomy ke B aHTMiicKkoM TepeBojie Pppasza pasjesieHa Ha JBa
MNpCaJIOKCHUSA, BO3MOXKXHO IJIAA TOIO, LITO6BI HC BBOAUTH IMPHUAATOYHOC ITPCATIOKCHHC
¢ coro3oM «Whichy. Ecii Ob1 ObLTO BBEIEHO Takoe MPUAATOYHOE, CTAIO0 OBl TPYIHO
OIpeIeIUuTh, OTHOCUTCS OHO TOJIbKO K «the Toulouse Space Center (CST) of the
French National Center for Space Research (CNES)» unu cpa3y k 000MM Ha3BaHUSAM
MIPEANPUITUH.

20. Opwurunan: «Le pble aérospatial de Toulouse est consideré comme le
meilleur pdle d'export de I'économie francaise et sert souvent a illustrer le contraste
entre le niveau de compétitivité de I'économie nationale dans son ensemble et celui de
ce secteur pris a part»

Aurnuiickuii  SkBuBasieHT: «This aerospace cluster around Toulouse is
considered the most dynamic export cluster in the entire French economy. It often
serves to illustrate the contrast between the general indicators of the national

economy and the competitiveness of the standalone cluster»
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Pycckuii s5kBUBaneHT: ABHAalMOHHO-KOCMHYECKUI Kinactep Tymy3sl cuuTaeTcs
JYYIITUM 3KCIOPTHBIM KJacTepoM (GpaHITy3CKOH 3KOHOMHKH, W OH YacTO CIY>KHT
WUTIOCTPALIMEH KOHTPACTa MEXKIY YPOBHEM KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTH HAIlMOHAIBHON
DKOHOMHKHA B IIEJIOM ¥ YPOBHEM KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH JTOTO CEKTOpa B
YaCTHOCTH.

[lepeBomunk  HE  CcTaJl  WCHOJIB30BaTb B AHIJIMWCKOM  BapHaHTE
CIIO)KHOCOUMHEHHOE TMpeaniokeHue. B mepeBoge ¢pasa pa3dbura Ha 2 TPOCTHIX
MPEIVIOKEHHSI. DTO MPOUCXOINUT U3-3a TOTO, YTO AHIJIUICKOE CIIOAKHOE MPEJI0OKEHHE
C OOJBIIMM KOJMYECTBOM MPUIATOYHBIX CTAHOBUTCS CIOXKHBIM JIJI1 BOCHPHUSTHUS
yuTtareseM. B HEM MOTYT HapyIIUTHCS JIOTUYECKHUE CBS3H.

21. Opurunai: «De plus, les conditions atmospheériques y étaient idéales et
les massifs des Pyrénées servaient de reperes lors des vols d'entrainement des pilotes»

Awurnuiickuii sxBuBajieHt. «Furthermore, the region has ideal atmospheric
conditions, and the peaks of the Pyrenees served as orientation for pilots learning to
fly»

Pycckuit skBuBanent: K Tomy e 3mech ObLIM HaealbHbIE aTMoc(epHbie
ycioBus, a [lupenen ciykKuiaum OpueHTUPOM BO BpPEMSI TPEHUPOBOUYHBIX MOJIETOB.

B nepeBoje W3MEHEHbI OTHOUIEHUS MEXAY OCHOBOM TMPEIVIOKEHHUS U
JIOTIOJTHEHHEM. B opuruHaie mojjiekaiiuM U ckasyeMbIM siBisitotes «les conditions
atmosphériques étaient idéales» (atmocdepHbie yciaoBHs OBLIH HACATBHBIMH) M K
CKa3yeMOMY OTHOCHUTCSI [JIONOJIHEHUE, BBIPAKEHHOE METOUMEHUEM «y». JlaHHoe
MECTOMMEHHE 3aMEHSET B IMPEIIOKEHUH CI0BO «r€gion» (pernoH). B anrmuiickom
BapHaHTe OCHOBOW sBisieTcss «the region has» (perwoH wuMeeT), Torga Kak
cmoBocouetanne «ideal atmospheric conditionsy (umeanbHBIE aTMOChEpHBIC
YCJIOBUSI) SIBJISIETCS TPSMBIM JonosiHeHHeM. K ToM ke B mepeBojie B JaHHOW YacTH
dpasbl TIaros ynotpeOs€H B HACTOSIIIEM BPEMEHH, B OTIMYHE OT MPOIICIIIETO

HesaBepiéHuoro Bpemenn (Imparfait) B opurunae.
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2.2.5. Ilpumepsbl IKBUBAJEHTOB Ha YPOBHE SI3bIKOBBIX 3HAKOB

I[JIH JaHHOI'O YPOBHA OKBUBAJICHTHOCTHU XAPAKTCPHBI BBICOKAA CTCIICHDb
ImapaJuicjim3dmMa B CTpYKTypHOfI opraHu3aliii TCKCTa, MaKCUMAJIbHAA COOTHECEHHOCTD
JICKCUYCCKOIo CoCTaBa M COXpPaHCHUC B IICPCBOJAC BCCX OCHOBHBIX qacTen
COACPIKAaHUA OpUIHHAJIA. B MMPOAHAJIMU3UPOBAHHBIX  CTATbhAX ObLIN H&ﬁI{GHLI
CJIEYIOLINE IPUMEPHI.

1. Opurunan: «Cette crise est I'une des plus serieuses auxquelles I'Europe
ait di faire face depuis la fin de la Seconde Guerre mondiale»

AHrnmickuii kBuUBaneHT. « This crisis is one of the most serious crises Europe
has had to face since the end of the World War I1»

PYCCKI/Iﬁ DKBUBAJICHT: DTOT KpuU3uC OOAWH HU3 CAMBIX CepBéSHLIX, C KOTOPBIMHU
EBpona Obula BBIHYXKJEHA CIPABIATHCS CO BPEMEH OKOHYaHUsS BTopoil MupoBOii
BOMHBI.

HepeBon XapaKTCPU3yCTCA ITOJIHBIM JICKCUICCKUM COOTBCTCTBHUCM OPUI'MHAIY.
B NnepeBoaAC COXpPaHCHbI BCC OCHOBHBIC YAaCTH COACPKAHHUA OPHUIMHAJIA, TAKHMC KaK
rpaMMaTuiCCKasi OCHOBa TIPCAJIOKCHUA, OTHOIICHUSA MCXKIAY TIJIaBHBIMH U
BTOPOCTCIICHHBIMHN YJICHAMM ITPCIAJIOKCHUA. E)Z[I/IHCTBGHHBIM HUCKIIFOUCHUEM SBJISACTCSA
JUIIbL  TOT (akT, YTO B AHIJIMHCKOM TMEPEBOAEC OTCYTCTBYET HKBHUBAJICHT
OTHOCHTEIILHOMY MECTOMMEHHIO «auxquellesy (kotopeiMu), 4TO HE BAMSIET HA CMBICI
bpassbi.

2. Opurunain: «Elle a mis en péril la securité du continent européen»

Anrnmuiickuii sxBuBaneHT: «lt has put at risk the security of the European
continent»

Pycckuit skBuBaneHT: OH mocTaBWi MOJ yAap 0€30MacHOCTh €BPOINEUCKOro
KOHTHUHCHTA.

HepeBoa XapaKTCPU3YCTCA ITOJIHBIM JICKCUICCKHUM COOTBCTCTBUCM OPHUTMHAITY.
B nepeBOAC COXPAaHCHBI BCC OCHOBHBLIC YaCTH COACPIKAHHA OPpHUIMHAIIA, TAKHUC KaK
rpaMmMaTudcCKas OCHOBAa IIPCAJIOKCHHUA, OTHOHICHHA MCEXKAY TJIaBHBIMH U

BTOPOCTCIICHHBIMHA YJICHAMMU IIPCJIOKCHUS.
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3. Opurunain: «Nous avons dd organiser deux visites du président Hollande
a Moscou avec seulement quelques heures de préavis»

Awnrnuiickuii skBuBaneHT. «\We had to set up two visits of President Hollande
to Moscow with only a couple of hours' notice»

PYCCKI/Iﬁ DKBUBAJICHT: MBI JOJI?KHBI ObLIN OpraHu30oBaTb [JBd BHU3UTA
IMpE3NACHTA OJ'IJIaHIla B MOCKBy, O KOTOpPBIX HAC YBCIOMHUIN 6YKBaJ'II>H0 3a
HECKOJIbKO 4aCOB.

HepeBon XapaKTCPU3YyCTCA ITOJHBIM JICKCHYCCKUM COOTBCTCTBHCM OpHUIMHAIY.
B NnepeBoaAC COXpPaHCHbI BCC OCHOBHBIC YAaCTH COACPKAHUA OPHUIMHAJIA, TAKHC KaK
I'paMMaTHUYCCKas OCHOBa IIPCIJIOKCHUA, OTHOIICHUSA MCXKIY TJIaBHBIMH H
BTOPOCTCIICHHBIMU YICHAMU IIPCHJIOKCHU . B anrnuiickon (bpaz.e HUCIIOJIB30BAaHO
BeIpakeHHe «a couple of hours' notice» (3a mapy gacoB) Bmecto «quelques heures de
préavis» (OykBaJbHO 3a HECKOJBKO YacoB). MDpaHIly3CKOW BBIPOKEHHE SBIISICTCS
0oJiee 000OIIEHHBIM.

4, Opurunan: «J'ai également di déployer des efforts pour expliquer au
public russe la politique de I'Union européenne, qui combine dialogue et sanctions»

Anrnuiickuii skBuBaneHT. «l also had to step up efforts to explain to the
Russian public the European policy, which combines dialogue and sanctions»

Pycckuit sxBuBanent: Tak ke s JODKEH OBbUT MPWIOKUTH YCHIINS, UYTOOBI
OOBSICHUTh PYCCKOMY OOIIIECTBY MOJUTUKY EBpocor0o3a, KoTopasi coueTaeT AHaJIoT U
CAHKI[MH.

ITepeBon xapakTepu3yercsl HOJHBIM JIEKCUYECKUM COOTBETCTBUEM OPUIHMHAILY.
B NnepeBoaAC COXpPaHCHbI BCC OCHOBHBIC YaCTH COACPKAHHA OpUIMHAJId, TAKUC KakK
rpaMmMaTuiCcCKasn OCHOBa MPCAJIOKCHUA, OTHOIICHUSA MCXKIY TJIaBHBIMHU H
BTOPOCTCIICHHBIMHA YJICHAMU ITPCIAJIOKCHUS.

5.  Opwurunai «Au contraire, la France veut maintenir le dialogue avec les
autorités russes, continuer a tendre la main a la population russe et regarder au-dela
des difficultés actuelles afin de développer autant que possible notre dialogue et notre
coopération en matiére de résolution de crises internationales - la Russie et la France

sont des membres permanents du Conseil de sécurité de I'ONU et ont, a ce titre, des
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responsabilités particulieres - ainsi que nos échanges économiques dans les deux
sens»

Aurnuiickuii skBuBajieHT. «On the contrary, France wants to maintain the
dialogue with the Russian authorities; to continue to reach out to the Russian
population and to look beyond the present difficulties in order to expand as much as
possible our dialogue and cooperation regarding the resolution of international crises
— Russia and France are permanent members of the UN Security Council and have
in this respect special responsibilities to fulfill — as well as our exchanges and
business opportunities both ways»

Pycckuii sxkBuBanmeHnt: Hamporus, ®@paHups XodeT NMOAAECPKUBATH AUAJOT C
POCCHUMCKUMH BJIACTSIMU, IPOJOJDKATH IIPOTATUBATH PYKY ITIOMOIIHM PYCCKOMY HapoOIy
N CMOTPETH 3a IPCACIIbl HBIHCIIHUX prI[HOCTefI, YTOOBI pa3BuBaTb, HACKOJBKO 3TO
BO3MOKHO, Hall JHAJIOr W HAC COTPYAHUYCCTBO B oOJractu pCUICHUA
MCKAYHAPOAHBIX KPHU3HUCOB — Poccus n cI)paHHI/I}I ABJIIAIOTCA NOCTOAHHBIMU YJICHAMU
Cosera Oe3omacHocty OOH wm, Ha OCHOBaHHMHM JTOro, o00JagalOT OCOOBIMU
0053aHHOCTSIMH — a TAK)KE HAIIIM DKOHOMHYECKHUE CBSI3U B 00€ CTOPOHBI.

IlepeBon xapakTepusyeTcs MOJHBIM JEKCHYECKUM COOTBETCTBUEM OPHUTHHAILY.
B cnoBocoueTanuu «les autorités russes» (pycckue BIacTH) MpuiaraTeabHoOe «rUSSes
- PYCCKHUC» HAXOAUTCA B IIOCTIIO3HMIIMHM, B TO BPEMA KdK B CJIIOBOCOUYCTAHHHU «the
Russian authorities» mpunaratensHoe «RUSSIaN» CTOUT B MPENO3UIIMHU, TaK KakK B
AHTJINHCKOM SI3BIKE [NpujaaraTCibHOC B (I)YHI(IH/II/I OIIPpCACICHUA CTABUTCA IICPCBI
CYmCCTBUTCIIbHBIM.

6.  Opurunan: «Pour rappel, la Russie effectue la majeure partie de ses
échanges commerciaux avec I'Union européenne : plus de 52 % des exportations
russes etaient destinees a I'UE en 2014»

Awnrnuiicknii sxBuBaiieHT: «Let's remember that Russia still makes a major part
of its commercial exchanges with the European Union: more than 52 percent of

Russian exports were directed toward the EU in 2014»
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Pycckuit sxBuBanenT: HamomuuMm, uto Poccust ocymiecTBisier OObITYI0 YacTh
TOProBeIX 0OMEHOB ¢ EBpornelickum coro3oM: 0ombie 52% pocCHCKOro 3KCropTa B
2014 rony npeanaznavanock EC.

7.  Opwurunan «Le président Francois Hollande a été trés actif dans la
négociation de l'accord de paix de Minsk entre les dirigeants ukrainiens et les
séparatistes du Donbass. Pensez-vous que cet accord tiendra et que les relations
franco-russes pourront commencer a s'améliorer ?»

Aurnuiickuii skBuBanieHT. «French President Francois Hollande was very
active in brokering the Minsk peace agreement between the Ukrainian leadership and
the separatists in the Donbass. Do you think that this agreement will hold and French-
Russian relations can start to improve?»

Pycckuit skBuBaneHt: Ilpesuaent ®@pancya Omtana ObLT OYEHH aKTUBEH Ha
MHUPHBIX IICPCroBOpax IIO MI/IHCKOMY COINIAICHUIO MCKAY BJIACTAMU praI/IHI:I n
CCIlapaTucTaMu I[OH6aCCEL Kak Brl AyMacTC, 3TO COIJIAIICHHUC 6YII€T BBIIIOJIHEHO, U
CMOTYT JIi (PpaHKO-PYCCKUE OTHOUIECHUS YIyUIIUTHCA?

B anrmmiickom mepeBoze kK cioBocoueranuto «President Francois Hollande»
(mpesunent  @dpancya  Ommanna) — gobaBieHo — npuiarareiabHoe — «French»
(ppaniry3ckuit). ITO sBIAsSETCS U30BITOYHON MH(POPMALIMEH B HCXOAHOM Tekcte. [Ipu

nepesone cioBocoueranus «l'accord de paix de Minsky» (MuHckoe corarieHue)

W3MEHeHa no3uIus onpeaencHus — «the Minsk peace agreement».

8.  Opwurunain: «ll a décideé d'y associer la chanceliére Merkel et s'est rendu
depuis & Moscou a deux reprises pour discuter de la crise en Ukraine avec le
président Poutine, une fois en téte-a-téte en décembre, puis lors d'une visite effectuée
conjointement avec la chanceliére allemande.»

Anrnmuiickuii sxBuBaneHT: «He decided to bring in Chancellor Merkel and
since then has visited Moscow twice to discuss the Ukraine crisis with President
Putin, once téte-a-téte in December, then in a joint visit with the German chancellor.»

Pycckuit sxBuBaneHT: OH peln NMpUBjiIedYb K y4acTUIO KaHujiepa I'epmanumn
AHreny Mepkenb W Mo3ke NoceTws1 MOCKBY JABaXIbl: NEPBBIA pa3 C JWYHBIM

BU3UTOM B ,ZICKa6pC, BTOpOﬁ — BO BpEMsA COBMECTHOI'O BH3HMTA C KaHIJICPOM
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'epmanum, st TOro YTOOBI OOCYAWTH YKPAWMHCKUN KPU3HUC C TMPE3UIACHTOM
[TytunbiM, OnuH pa3 B JUYHOM Oecene B jaekaOpe, 3aTeM BO BpPEMS COBMECTHOTO
BHU3UTA C KaHIJIEpOM ['epMaHum.

[TepeBon xapakTepusyeTcsl MOJHBIM JIEKCHUYECKUM COOTBETCTBUEM OPUTHHAIY.
B mepeBone coxpaHEHbI BCE OCHOBHBIE YAaCTH COJICPKAHUSI OPUTMHAJIA, TAKUE Kak
rpaMMaThyecKass OCHOBA MPEAJIOKEHUS, OTHOLICHHS MEXAY TJIABHBIMU W
BTOPOCTCIICHHBIMU ~ WJI€HAMU TIpeMIokeHus. Bo  (paHmy3ckom BapuaHTe B
cimoBocouetanun «la chanceliere Merkel» (kanpiep Mepkenb) ynorpeOiéH
OIpeIeNIEHHBIA apTHKIIb JKeHCKOro poxaa «la». B anrmmiickom Bapuante «Chancellor
Merkel» onpenenéHHbIi apTUKIIB HE YIOTPEOJIEH, W3-3a TOTO, YTO CYIIECTBUTEIBHOE
«Chancellor» (xaniyiep) o0o03HaYaeT AOJDKHOCTh, KOTOpas B JaHHOM KOHTEKCTE
€IUHUYHA U CBSI3aHa C KOHKPETHBIM YEJIOBEKOM.

9. Opurunai: «lls se sont également entretenus a Milan et, plus recemment,
a Erevan.»

Anrnuiickuii skBuBajieHT. «They also met in Milan and, very recently, in
Yerevan.»

Pycckuii sxBuBaneHT: OHu Takxke OecenoBasii B MusaHe u emi€ paHblie B
Epesane.

B opurunane ynorpeGiéH BO3BpaTHBIN Iiaroji «S’entretenir» (6ecemosats), B
aHTJIMICKOM TepeBojie «t0 meet» (BcTpedaThes).

10. Opurunan: «Outre ces discussions de haut niveau, les ministres des
Affaires étrangeéres sont restés en contact permanent.»

Anrnmiickuii sxBuBasieHT: «In between those high level discussions, Foreign
Affairs ministers are in constant contact.»

Pycckuii skBuBasieHT: [loMHMMO 3THX NEpPEroBOpOB HA BBICIIEM YPOBHE
MUHHUCTPbI MTHOCTPAHHBIX JI€JI TIOCTOSIHHO OCTABAJIUCH BO B3aUMOJICHICTBUH.

ITepeBon xapakTepusyeTcsl MOJHBIM JIEKCHUYECKUM COOTBETCTBUEM OPHUTHMHAIY.
B mepeBone coxpaHEeHbl BCE OCHOBHBIE YAaCTH COJICPYKAHUSI OPUTMHAJIA, TAKUE Kak
rpaMMaThyeckas OCHOBAa NPEMJIOKEHHUS, OTHOIICHUS MEXIy IJIaBHBIMU U

BTOPOCTCIICHHBIMHA YJICHAMU IIPCIAJIOKCHUS.
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11. Opurunan: «Pour nous Francais, pour nous Européens, et aussi pour le
peuple russe.»

Aurnuiickuii skBHBajieHT. «T0 US as French, to us as Europeans as well as to
the Russian people»

Pycckuii sxBuBanent: st (paniry30B, a1 €BpOIEHIIEB, a TakxkKe s
pyccKoro Hapoza.

12.  Opurunan:. «ll y a une grave crise de confiance entre I'Europe et la
Russie depuis I'annexion illégale de la Crimée, mais il n'y a aucune nécessité de
«reconstruire» notre relation»

AHIIMICKUN 3KBHBaJIEHT: «There IS a serious crisis of trust between Europe
and Russia since the illegal annexation of Crimea, but there is no need to "rebuild"
our relationship»

PYCCKI/Iﬁ 3KBUBAJICHT: CymeCTByeT CGpBGSHBII?I KpU3uC OOBCPHUA MCKIY
EBponoii m Poccueil mocne He3akOHHOM aHHEKcHM KpbiMa, HO HET HHUKAKOMN
H€O6XOIII/IMOCTI/I «BOCCTAaHABJIIMBATh» HAlllU OTHOLIICHUA.

B anrmmiickom cnoBocoueranun «the illegal annexation» (He3akoHHas
aHHekcus) mpumiaarareiabHoe «illegal» crout B mpenoswnmm, Bo (paHIy3cKOM
BapHaHTe HaoOopoT B moctmno3uimu — «l'annexion illégale», Tak xak OOJBIIMHCTBO
(bpaHITy3CKUX PUIaraTeIbHBIX CTaBATCA MOCHE CII0OBA, KOTOPOE OHU OMPEIEISIOT.

13. Opurunan: «Coopération et dialogue ont continué tout au long de la
crise, en dépit de nos divergences»

Anrnuiickuii  SkBuBasieHT: «Cooperation and dialogue have continued
throughout the crisis, despite our divergences»

Pycckuii skBuBaneHT: COTpyJHHYECTBO M JUAJOr MPOAOJDKAIMCh Ha
NPOTSDKEHUN KPpU3HCa, HECMOTPS Ha HAIIW Pa3HOTJIACHSL.

HepeBoa XapaKTCPU3YCTCA ITOJHBIM JICKCUICCKUM COOTBCTCTBUCM OPUTIHHAIY.
B nepeBOAC COXPAaHCHBI BCC OCHOBHBLIC YaCTH COACPIKAHHA OPHUIMHAIA, TAKHUC KaK
rpaMmMaTudcCKas OCHOBAa IIPCAJIOKCHHUA, OTHOHICHHA MCEXKAY TJIaBHBIMH U

BTOPOCTCIICHHBIMHA YJICHAMMU IIPCJIOKCHUS.
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14. Opurunan: «C'est la raison pour laquelle le president Poutine a éte invité
I'an dernier en France par le président Hollande pour les célébrations du 70e anniver-
saire du Débarquement sur les plages de Normandie.»

Anrnuiickuii sxkBuBasieHT: «This is the reason why President Putin was invited
in France last year by President Hollande to the celebrations of the 70th anniversary
of the D-Day landing on the beaches of Normandy.»

Pycckuii skBuBasieHT: IMEHHO MO3TOMY B MPONUIOM oty mpe3usieHT OJaHg
MMpUuriiaCuil Ipe3nuacHTa HyTI/IHa Ha IIpa3saHOBAHUC 70 TOJOBIIWHBI BBICAAKU BOMWCK B
Hopmangun.

15.  Opwurunan. «C'est aussi pourquoi le ministre frangais des Affaires
étrangeres, Laurent Fabius, a participé aux cerémonies de la Victoire a Moscou le 9
mai.»

Anrnuiickuii sxBuBajeHT: «And this is why the French Minister for Foreign
Affairs, Laurent Fabius, participated in the ceremonies in Moscow on May 9.»

Pycckuii sxBuBanient: [1oaToMy MUHUCTP HHOCTpaHHBIX nen Opaniuu, Jlopan
dabuyc, mpucyrcTBoBall 9 Mas B MOCKBe Ha IEpPEMOHMSX, MOCBSIIEHHBIX JIHIO
[ToOenwr.

16. Opurunan: «Nous savons tres bien ce que I'Europe doit a la population
de I'Union soviétique et a I'’Armée rouge, de méme que nous savons combien nous
sommes redevables aux Ameéricains, aux Britanniques et a tous nos autres alliés de
tous les continents qui ont combattu cote a c6te pour libérer I'Europe et le monde du
nazisme.»

Anrnmiickuii skBuBaneHt: «\We know very well what Europe owes to the
people of the then Soviet Union and the Red Army, as well as we know how much
we owe to the Americans, the British and all our other Allies from all continents that
fought side by side to free Europe and the world from Nazism.»

Pycckuit skBuBanieHT: «MBI 3Haem, B kakoM EBpoma poiry nepen Hapoaom
Cosetckoro Coro3a u KpacHoii Apmuedt, Takke Mbl TOHUMaeM, KaKk Mbl OOS3aHBI
aMCpHKaHIaMm, 6pI/ITaHHaM U BCEM HaIKMM COK3HHMKaAM CO BCC€X KOHTHMHCHTOB,

KOTOpPBIE CpaKalICh OOK 0 OOK, 4TOOBI 0CBOOOIUTH EBpOny 1 MHp OT HallM3Ma.»
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17. Opurunan: «En 1942, le général de Gaulle, qui était a I'époque chef de
file des Forces francaises libres basées a Londres, a envoyé un groupe de pilotes de
I'armée de I'air francaise pour combattre aux cotes des forces soviétiques sur le front
de I'Est.»

Anrnuiickuii sxkBuBayient. «In 1942 General de Gaulle, who was at that time
leader of the Free French Forces based in London, sent a group of French Air Force
pilots to fight alongside with Soviet forces on the Eastern Front.»

Pycckuit sxBuBanent: B 1942 rony renepan ae ['omib, KOTOpBIA ObUT B TO
BpeMs riaaBoil CBOOOAHBIX (hpaHIly3CKHX cull, Oazupyromuxcs B JIoHoHE, OTIpaBu
IPYIITy TUIOTOB BOGHHO-BO3IYIIHbIX cuil DpaHiinu, 4TOObI OHU CPAKAIUCH PAIOM C
COBETCKMMH BoMckaMHu Ha BocToyHom (prHTe.

18. Opwurunan: «Ensemble, les pilotes francais et les mécaniciens
sovietiques de la célébre escadrille Normandie-Niémen ont combattu dans le cadre de
trois campagnes sous le drapeau de I'Union soviétique, et ce jusqu'au 9 mai 1945,
période pendant laquelle ils ont détruit 273 avions ennemis et recu de nombreuses
médailles, citations et recompenses a la fois de la France et de I'Union soviétique»

Anrnuiickuii 3xBuBajieHT: «Together, French pilots and Soviet mechanics of
the famous Normandie Niemen squadron fought in three campaigns on behalf of the
Soviet Union up until May 9 1945, during which time they destroyed 273 enemy
aircraft and received numerous orders, citations and awards from both France and the
Soviet Unionx»

Pycckuii skBuBasieHT: @PpaHIy3CKME MUIOTBI W COBETCKUE WHXKEHEPDI-
MEXAaHUKHU U3 3HAMEHUTOM 3CKalapwibn Hopmanmus-Heman Bmecte cpaxaiuch 1oj
3HameHeM CoBetckoro Coro3a B X0J€ TpeX omnepaiui, U Tak BIUIOTH 10 9 mas 1945
roga. B 3ToT mepuon oHM YHMUTOXWIM 273 camMojeTa Bpa)XXeCKOW aBUallMu U
MOJIYYHJIA MHOTOYUCIIEHHBIN Mefanu, 0JaroJapHOCTH U Harpaabl kKak oT OpaHImd,
tak 1 oT CoBetckoro Coro3a.

19. Opurunan: «Partout ou je vais en Russie, je suis frappé par la facon dont

beaucoup de gens sont attirés par la France»
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Anrmaiickuii sxkBuBaneHt: «Wherever | go in Russia | am struck by how much
people are attracted to France»

Pycckuii sxBuBaneHT: Besnme, xkyga Obl s HM moexan B Poccum, s ObLI
BIICYATJICH TCEM, YTO OYCHb MHOT'UX J'IIOI[eI\/II IIPHUBJICKACT CDpaHum{.

20. Opwurunan: Cela a trait a la culture, aux sciences, aux technologies et
bien sdr aux affaires.

AHrnmiickuii skBuBajcHT: «This is about culture, about science and technology
and of course about business»

Pycckuii 3kBHBaneHT: OTO HMMEET OTHOLIEHHE K KYJIbType, K Haykam, K
TCXHOJIOTHUAM U KOHCYHO K 6H3Hecy.

21.  Opurunan: «La France est I'un des principaux investisseurs en Russie.»

Anrnuiickuii sxBuBaieHT. «France is one of the major investors in Russia»

Pycckuii sxBuBaieHT: OpaHuus — OJIUH U3 BAXKHEUIIMX HHBECTOPOB B Poccuu.

B IICpCBOAC OTCYTCTBYCT OHpCIIGJIéHHI;Iﬁ APTHUKIIb JKCHCKOI'O poJa « La» nepea
Ha3BaHUEM TOCYJApCTBA, TaK KaK AHIJIMUCKHHA SA3BIK HE TpeOyeT ynoTpelieHus
OIIPEIEJIEHHOIO apTUKJIA TIEpe] Ha3BaHUEM IOCy1apCTBa.

22. Opurunan: «Les investissements directs sont essentiels car ils sont des
signes a la fois de la confiance des entreprises francaises en l'avenir de I'économie
russe et de leur engagement a long terme»

Anrnuiickuii sxBuBaneHt: «Direct investments are essential because they are a
sign of both the confidence of the French companies in the future of the Russian
economy and their long-term commitment»

Pycckuii skBuBasneHT: IIpsiMble WHBECTHIIMM HEOOXOJMMBI, TaK KaK OHH
SBJITFOTCSL TIPU3HAKAMU BEPbl (DPAHITy3CKUX MPEANPHUATHI B Oymyliee poCCUCKOM
9KOHOMHMKH U B TO KE€ BPEMA UX JOJTOBPECMCHHBIX 00513aTELCTB.

HepeBoa OTJIINYAaCTCA oT OoOpurmHajia TOJIBKO MECTOITIOJIOKCHUEM
NpUiaIaraTCibHbIX: B AHTJIMHCKOM II0CJIE CYHICCTBHUTCIIBHBIX, BO (I)paHHy3CI(OM —

nepe.
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23.  Opwurunan: «Malgreé les difficultés actuelles, les investisseurs frangais ne
vont pas quitter le pays, et nous espérons méme voir quelques nouveaux
investissements dans les prochains mois»

Anrmaiickuii sxBuBasieHT. «Despite current difficulties, French investors are
not leaving the country, we even hope to see a few new investments in the coming
months»

Pycckmit sxBuBasieHT: HecMoTpsi Ha HBIHEUNTHWE TPYIHOCTH, (PpaHITy3cKue
HHBCCTOPLI HC CO6I/IpaIOTCH IIOKKWAAaTh CTpaHy, B 6yl[y1]lI/I€ MECALBbI MbI HaaceMCA
YBUACTH HECKOJIbKO HOBBIX PIHBCCTHL[I/IfI.

B anrmmiickoM SKBHBaJICHTE HCIIOJIB30BaHO BpeMs Present Continuous
(Hacrosimiee IIUTENbHOE Bpems) «are not leaving» (He mokuparotr). B opurunane
HCIIOIB30BaH0 BpeMs «Futur immeédiaty (Ommkaiiiree Oymyimee) «ne vont pas quitter»
(HE cobuparoTcs MOKUAATh).

24. Opurunan «Ces investissements - qui se font souvent dans le secteur
des hautes technologies - sont particulierement importants car ils contribuent a
I'indispensable diversification de I'économie russe et permettent le transfert des
savoir-faire techniques.»

Aurnuiickuii 35kBUBaJICHT. «These investments — which are often in the high-
tech sector — are particularly significant as they contribute to the much-needed
diversification of the Russian economy and allow for transfer of technical know-
how.»

Pycckuit skBHBalieHT: DTH HMHBECTHIMM, KOTOPBIE 4Yallle BCErO JENalT B
00JIaCTU BBICOKHMX TEXHOJIOTHH, OCOOCHHO Ba)XHbI, TaK KaK OHH CIIOCOOCTBYIOT
HEO0OXOMMOMY OCBOCHHIO HOBBIX 00JIaCTEH POCCHUUCKONW IKOHOMHKH M TO3BOJISIOT
nepeaaBaTb TCXHOJOIUH.

B anrnuiickom BApPHUAHTC IIPUJIAraTCIbHbIC HAXOAATCA B IIOCTIIO3HUIIHNH.

25.  Opurunan: «Les Frangais sont connus pour leur passion du tourisme axé
sur le patrimoine culturel, et ils aiment beaucoup visiter Moscou et Saint-

Pétersbourg.»

73



Anrnuiickuii sxkBuBasieHT: «The French are known for their passion of tourism
focused on cultural heritage, and enjoy visiting Moscow and St. Petersburg.»

Pycckuii skBuBaneHT: @paHIly3bl HU3BECTHBI CBOEU CTPACThIO K TYpPHU3MY,
HaIpaBJICHHOMY Ha KYyJbTYpPHOE HACII€[Iue, OHH OYEHb JIOOIT moceniath MOCKBY U
Cankr-IletepOypr.

B opuruHaie B OpUAATOYHOM MPEIJIOKEHUHU TpeOyeTcs IOBTOPEHHUE
OJIJICIKAIIETO, MO3TOMY B HEM HCIOJB30BAaHO JHMYHOE MecTtomMmeHue «ilS» (oHnm),
OTHOCAIICCCA 110 CMBICITY K IIOAJIC)KAIICMY I'JIaBHOT'O ITPCATIOKCHUSA «Les Frangais»
(bpaniy3sl). B aHrimiickom s3bIK€ HET Takoro TpeOOBaHUS K MOCTPOCHUIO
IpeUIOKCHHS, B HEM CKazyemoe «enjoy Visiting» (Io0sT mocemarb) OTHOCUTCS K
MMoJICKAIICMYy «The French», KOTOPOC HAXOAUTCA B CaMOM HA4aJIC ITPCAJIOKCHUA.

26.  Opwurunan: «Ce faisant, ils ratent I'occasion de découvrir l'une des villes
les plus colorées du sud de la France, ou I'ancien et le nouveau s'entrelacent dans un
mélange enchanteur, ou les gens sont accueillants, ou la cuisine est succulente, et le
climat - chaud.»

Awurnuiickuii skBuBaneHT. «In doing so, they miss the opportunity to get to
know one of the most fascinating cities in the south of France, where the old and new
are excitingly intertwined, the people are friendly, the cuisine is outstanding and the
climate is warm.»

Pycckuii sxBuBaneHt: Ilpu 3TOM OHM yIyCKarOT BO3MOKHOCTb O3HAKOMHUTBHCS
OJHHMM H3 CaMbIX JKHMBOIIMCHBIX T'OPOJOB Ha IOIC (DpaHHI/II/I, rac Crapoc¢ M HOBOC
NpUIyJIMBO HCPCIUICTAIOTCA, T'AC JIOJAW ITPHUBCTIUBLI, I'AC 6.]1}01121 IIUTAaTCIbHbBI, a
KJIUMAT KAPKUM.

B mepeBome mnpumiararenpbHoe —«sSucculente»  (BKYCHBINM, MHTaTEIbHBIN)
3aMeHeHo Ha «outstandingy (BeIaarOLIUIiCs, 3SHAMEHHTBIH ).

27.  Opurunan: «Toulouse se situe sur la Garonne, a mi-chemin environ
entre Montpellier, au bord de la Méditerranée, et Biarritz, sur la cote atlantique.»

Aurnuiickuii sxkBuBasieHT. «Toulouse is situated along the Garonne River,
approximately halfway between the cities of Montpellier near the coast of the

Mediterranean Sea, and Biarritz on the Atlantic Ocean»
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Pycckuit skBuBanent: Tymys3a pacmonoxeHa Ha Oepery peku [ 'apoHHBI,
OpUMEpHO TocepenuHe Mexay Monnense, Ha Oepery CpeauseMHOro Mops, U
buaputiiem, Ha 6epery ATIaHTUKH.

Opurunansaoe «SUr la Garonne» (ua Gepery I'aponnsl) 3ameHeHo Ha «along
the Garonne River» (Bmosb peku I'apoHHBI).

28.  Opurunan: «C'est la quatrieme plus grande ville de France aprés Paris,
Lyon et Marseille»

Anrnuiickuii sxBuBaieHT: «lt is the fourth largest city in France after Paris,
Lyon and Marseille»

Pycckuii skBHBaneHT: OTO 4eTBEPTHIM IO BelWdnHE ropoa dpaHiuu nocie
[Tapuka, JInona u Mapcens.

29.  Opurunan: «Cette place de deux hectares est entourée par les imposants
batiments de la mairie et de lI'opéra, mais surtout par I'hétel historique du Crand
Balcon, ou le légendaire éecrivain et pilote Antoine de Saint-Exupéry a rédigé
'impérissable chef d'ceuvre de la littérature pour enfants, Le Petit Prince.»

Aurnuiickuii 3kBUBaneHT: «The two-hectare square is surrounded by
impressive buildings, such as the mayor's house, the opera and the historic Hotel du
Grand Balcon, where the legendary writer and aviator Antoine de Saint-Exupéry
wrote his masterpiece of children’s literature, "The Little Prince."»

Pycckuii 5xkBHBaneHT: JTa momaap B 2 reKTapa OKpPYKE€HA BEITNYECTBEHHBIMU
3MaHUSAMU MB3PUU U OMNEPBI, a TAKXKE HCTOpUYECKUM oteneM ['pana banpkon, rae
JereHaapHblii nmucarenp U JETYMK AHTyaH A¢ CeHT-DK3I0NepH Hamucajdl BEYHbBIN
LIEJEBP AETCKOU JIuTEpaTyphl « MaleHbKUN PUHID).

B opurunHaneHO#l (pase NPUCYTCTBYET OMNpeAesieHne «BEYHBIN» Mepes
CyIIeCTBUTENbHBIM «IemeBp» - «l'impérissable chef d'ccuvre». B  anrmumiickom
HepeBOJIc ATO MpHUIIAraTesibHOe OmylieHo. J[isi cymiecTBUTEIbHOTO «Mmasterpiece»
HCIIOJIB30BAHHUC IIPHIIAraTrCIIbHOIO C HOI[O6HBIM CMBICJIIOM MOXET OKa3aTbCsa
U30BITOYHBIM, TaK KaK CJIOBO «MAsSterpiece» mMeeT 3HAYCHHE «BEHEI TBOPCHHS»,

((06p33LIOBOC IMPON3BCACHUCH .
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30. Opurunai: «Les visiteurs peuvent observer de leurs propres yeux
I'assemblage d'avions de ligne modernes dans l'usine Aérospatiale a Colomiers, dans
la banlieue de Toulouse.»

Anrmaiickuii sxBuBasieHT. «Visitors can take tours of Airbus to see with their
own eyes how high-tech airplanes are constructed at the Aerospatiale factory in the
suburb of Toulouse, Colomiers.»

Pycckuii skBuBanmenT: Ha 3aBome Aerospatiale B Komombe, B mpuropoje
TYJIYSBI, IIOCETUTEIM COOCTBEHHBIMH TIJIa3aMH MOI'yT YBUIACTDH C60pKy CaMOJIETOB
HOBOW CEpUH.

B nepeBone mis pa3BEPTHIBAHMS MPEMJIOKEHHUS JOOABIEHO CIOBOCOYETAHUE
«take tours of Airbus» (B3sTh sKCKypcHiO Ha camoi€r). B anrmmiickori ¢pase
o0cTosaTenscTBO MecTa «Colomiers» cTouT B caMOM KOHIIE TPETOXKCHHS, TOT/Ia KaK
B OPHUI'MHAJIC I1I0CJIC 00cTOATEILCTBA «a Colomiersy» CTOUT GIIIé OOHO 00CTOSITEILCTBO
mecta «dans la banlieue de Toulouse».

bnarogaps mpousBeAEHHOMY aHaaW3y OBLIO BBISICHEHO, YTO B aHTJIUKACKOM
BapuaHTe (paHIly3cKMX camas OoJblnas CTENeHb OKBUBAJCHTHOCTH Oblia
AOCTUIHYTa Ha YPOBHC COO6IH€HI/I$I N YPOBHC A3BIKOBBIX 3HAKOB. OKBUBaJIEHTHI Ha
YPOBHC BBICKA3bIBAHHUA BCTPCUAINCH AOBOJBHO 4acCToO. MeHbllle BCEro SKBUBAJICHTOB

OBLIO HaﬁHeHO Ha YPOBHC ICJIN KOMMYHHUKAIINH U OITMCAHWA CUTYalluH.
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BbBIBO/IbI 11O I'VIABE 2

MatepuanaoM ucclieZloBaHus Tocykuia (paniry3ckas razera «Le Courrier de
Russie» ot utons 2015 roma. Ilouck SKBHBaJICHTOB OCYIIECTBISUICA Tazere «The
Moscow Times. Russia-France», kotopas siBIseTCS aHTIHICKHM BapHAHTOM Ta3eThI
«Le Courrier de Russie» uzmatenbctBa «Groupe Novyi Vek Media». [Jias paboTsl
ObUIM OTOOpaHBI CTAThU TPH CTAThU pa3HBIX TeMAaTWK W cTuiei: «L'interview de
I'ambassadeur de france en Russie» («Interview with the French ambassador to
Russia»), «L’expérience érangere en aide au complexe agricole russe» («French
greenhouses and the Russian program for import substitution»), «Toulouse: Passé
romantique et présent industriel» («Toulouse: a romantic past and industrial present»)
obmuM  o0béMoM 247  mpemioxenuidt  (42.850 3makoB). OOmui  00BEM
aHATM3UPYEMBIX TPEIOKEHNN — 62.

Bo Bpems ucciienoBanusi ObUIM MTPOAHATU3UPOBAHBI CTaTbU HA (PPAHITY3CKOM
A3bIKE M MX T[IEPEBOJI HAa AaHIJIMMCKUAWA SI3bIK, OCYIIECTBIEHHBIA H30ATEIIEM.
@paHily3ckue cTaTbd OBUIM LEIMKOM MEpeBEEHbl Ha PYCCKHMl s3bIK. Pycckue
HKBUBAJICHTHl AHTJIMMUCKUX BapUAHTOB JABAIKMCH TOJBKO B HEOOXOAMMBIX CIydasix.
AHaIn3 NMpUMEPOB MPOU3BOAWICSA B cooTBeTcTBMM ¢ Teopuerd B.H. Kommuccaposa.
CorylacHO 3TOWl TeopuH, B NPOLECCE MEPEBOJA YCTAaHABIMBAIOTCS OTHOILEHUS
SKBUBAJICHTHOCTH Ha YPOBHSIX UEIM KOMMYHHUKAIMW, OINHCAHUS CHUTYalluH,
BBICKA3bIBAHUS, COOOIICHMS, SI3LIKOBHIX 3HAKOB. llenbio gaHHOTO aHamm3a OblIa
JTEeMOHCTpanus MpodhecCUOHATBLHOM JACSITEIbHOCTH U3/IaTeNe 10 IePeBOIY Ta3eTHHIX
crateil. IlepeBosl MOAOOHBIX TEKCTOB CKOpEE SIBISETCS aganTalued COIUalbHOM,
HPKOHOMHYECKON W KyJIbTypHOW uWHGOpPMAIMKM HCXOAHOTO Tekcra. IlepeBomunk
ra3eTHO-MMYOIMIIMCTHYCKUX TEKCTOB JOJDKEH 00JalaTh TAJAaHTOM KYpPHAIHMCTA WA
XO0Tsl ObI 3HATh MpaBUJIa PEJAKTUPOBAHUS CTATEH.

[To pesynapTaTam aHanmM3a TNPUMEPOB BBIICHWIOCH, YTO HaWOOJbIIAs
HKBUBAJICHTHOCTD MPHU NIEPEBOJIEC cTaTel ¢ (PaHITy3CKOTO SA3bIKa HA aHTJIUHCKHM OblIa
JIOCTUTHYTa Ha YpPOBHE SI3bIKOBBIX 3HaKoB (30 mpumepoB coBmnajeHuil (ppa3) u Ha

ypoBHe coobmienus (21 nmpumep). Ha ypoBHE BbICKa3bIBaHHS BBISIBICHO 9 MPUMEPOB.
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MeHnbiie Bcero mpUMEpPOB SKBUBAJCHTHOCTH ObUIO HAWIEHO Ha YpPOBHAX €U
KOMMyHUKaluu (1 mpumep) 1 Ha ypoBHe onrcanus cutyauuu (1 mpumep).

bonpiioe KonMuecTBO IKBHUBAJIIEHTOB, OOHAPYKEHHBIX HAa YPOBHE SI3BIKOBBIX
3HAKOB M COOOIIEHUS, CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO IpH IMepeBoAe ObUIa ydTeHa
cnenu@uKa JIEKCMKM W T'pPaMMAaTUKU  Ta3eTHO-IMyOJUIUCTUYECKOIO  CTHIISL.
[TpeBasiupoBaHKWEe HKBHUBAJIECHTOB JaHHBIX YPOBHEW OOYyCIaBIMBAEeTCS TEM, 4YTO B
npoliecce nepeBoga ¢ (paHIy3CKOro s3blka Ha AHTIIMMCKMNA MOAOMpaIuch CJOBa,
o0najarolme MaKCUMaJIbHO BO3MOYKHOM OJNM30CTHIO IMPEIMETHO-IOTUYECKOTO U
KOHHOTAaTUBHOTO 3HAYEHHMsI, OTPAXKAIOLIEr0 XapakTep BOCHPHUATUS TOBOPAIIUMU

coJieprKallleiics B CJIOBE MH(OpMaIUK.
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3AKJIIOYEHUE

[TogBoas UTOTH MCCIAEAOBAHMS, MOKHO OTMETUTh, YTO IOCTABJIEHHAs LIEJb, a
MMEHHO TOMCK 3KBHBAJCHTOB MNpHU TepeBojae marepuanoB rasersl «Le Courrier de
Russie» Ha aHrimiickuii s3bIK, ObLIa NOCTUTHYTA. B Xome paboThl ObLTH pEHICHEI
CIIEIyIOIME 3aJaul: M3y4YeHa JUTepaTypa Ha TeMy; MEpEUMCICHbl CYLIECTBYIOIINE
HOJIXOJbl K ONPEACIICHUI0 TEPMUHA «IKBUBAJIECHTHOCTH»; PACCMOTPEHBI PA3IUYHbIE
KOHLIEIILIUN MEPEBOJUYECKON IKBUBAJIEHTHOCTH, MPEAJIaraBlIMeCs] UCCIEA0BATEIAMHU-
IIEPEBOJIOBEIAMA B pa3HbIC 3IOXH; H3y4€HAa TEOpUS YPOBHEH IEPEBOJUYECKOM
HKBUBAJIEHTHOCTH, ONUCAHbI MYTH JOCTUKEHHUS SKBUBAJIECHTHOCTU IPHU IEPEBOJE;
UCCIeOBaHa crnenuduKa NepeBojia Kak Pa3HOBHIHOCTH ACSTEIbHOCTH H3AATENICH;
OINKCaHbl OCOOCHHOCTH sI3bIKa ra3eTHOW CTaThM; MPOBEIEH CPAaBHUTEIbHBIN aHAIU3
(paHIy3CKOrO U aHIJIMICKOTO A3BIKOB; BBISIBIIEHBI T€ CXOACTBA U PA3JINUHUsl, KOTOPbIE
MOTYT OCJOXHHUTb WM OOJEryuTh MpOIEcC IepeBojla Ta3eTHBIX CTaTed ¢
(GpaHIly3CKOrO sI3bIKa Ha AHIVIMWCKHM; OTOOpAaHHBIM MaTepuai MpoaHaTU3UPOBaH C
TOYKH 3PEHUS €r0 COOTBETCTBUS YPOBHSAM SKBUBAJIEHTHOCTH.

B mpouecce uccnenoBanus ObUIO BBISICHEHO, YTO MEPEBOJ — OJUH U3 BUAOB
yesnoBeueckon aestenbHOCTH. Llenb mepeBoja — Kak MOXKHO OJMkKe MO3HAKOMHTH
yuTaress (CiymaTtens), He 3HAIOLIETO s3blKa MOJUIMHHUKA, C JAHHBIM TE€KCTOM WU
coJiepKaHueM yCTHOW peur. CyIIHOCTh NEPEBOAA 3aKJIKYAETCS B CO3AAHUM TEKCTa
Ha TEPEBOJAIIEM fA3bIKE 3KBUBAJICHTHOTO (HO HE PABHOIO) TEKCTY HAa HMCXOAHOM
A3BIKE.

OgHuM U3 BaXHEHIIMX TMOHATUA TEOPUM TIEPEeBOJA SABJISAETCS TOHSITHE
HKBUBAJICHTHOCTU. DKBHUBAJIEHTHOCTh — ATO CHEHU(PUYECKOE OTHOLICHUE MEXKIY
TEKCTaMH, IIO3BOJSIOIIEE CUMTATh OAMH TEKCT IepeBoAoM aApyroro. Eeé
MPEANOCHUIKON SIBISIETCS EPEBOJAUMOCTD, TO €CTh NPHUHIIMIHAIbHAS BO3MOXHOCTb
NEPEBECTH TEKCT. ODKBUBAJICHTHOCTh OOBIYHO paccMaTpUBAETCs KaK OCHOBHOM
NPU3HAK U YCIIOBUE CYLIECTBOBAaHUS INMEPEBOJAA, TaK KaK BaXXKHOCTh MAKCHMaJIbHOIO
COBIAJICHUSI MEXy TEKCTOM Ha MCXOJIHOM SI3bIKE M TEKCTOM Ha S3bIKE IEepeBOJIa
npexacraBisgercss o4yeBUIHOM. CylIecTBYIOT pa3Hble MOAXOJbl K ONpPEAEIECHUIO

HCpCBOI[‘IGCKOﬁ OKBHUBAJICHTHOCTH.
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Komuccapos B.H. Beiaenser nare ypoBHEW 3KBUBAJICHTHOCTH: Ha YPOBHE LIEIHU
KOMMYHUKAIIMHM, ONHMCAHUS CHUTYallud, BBICKA3bIBAHUS, COOOIIEHUS, S3BIKOBBIX
3HaKoB. Kaxxplii U3 ypoBHE# 001a1aeT onpeneaEHHBIMU XapaKTePUCTUKAMH.

Bo Bpems nccnenoBanusi ObLI C/eNIaH BBIBOJ, UTO JEATEIBLHOCTh U3/aTEeH MO
MEPEBOJly Ta3€THOIO TEKCTa CKOpEE MOYKHO Ha3BaTh aJalTaluedl COIMAaJIbHOM,
HKOHOMHUYECKOM, KyIbTYpHOU MH(GOPMAIIMK UCXOIHOTO TEKCTa Ha S3bIKE MepeBoja.
J11st TOro 4ToOBl KAYECTBEHHO MEPEBECTU WIIM CKOPEE aJallTUPOBATh I'a3€THBIA TEKCT,
NEPEBOJUUK JIOJDKEH OCO3HAaBaTh OCOOEHHOCTH TaKOI'O POJa TEKCTOB, MOCKOJBKY
CYILIECTBYIOT ONPENEIEHHBIE PpaBuia Ux co3aanus. [lepeBoa minm ckopee aganranus
ra3eTHbIX crareid OyayTr Oosiee yCHEHNIHbIMHM, €CIM CaM IEepPEeBOJYMK OOJaaaeT
TaJaHTOM >KYpPHAJIUCTa WM XOTsA Obl 3HACT MpaBWja PEIAKTUPOBAHMS Ta3€THBIX
TEKCTOB.

Kaxnas u3 pasHOBUAHOCTEW MEPEBOAMMOrO MaTepualia CTaBUT OCOObIe
TpeOOBaHUs K TepeBoay. MaTepuan ra3eTHbIX CTaTed He SIBISETCS HUCKIIOYCHHEM.
On oOnagaeT onpeAenéHHON creuuPuKoi, KOTOPYI0 HEOOXOAMMO YYHMTHIBATH MPU
IIepeBO/JIE.

Bce 0co0eHHOCTH MOKCKa 3KBUBAJIEHTOB HA Ka)KIOM W3 MSTH YPOBHEW ObLIU
OIMCaHbI B TJIaBe 2 Ha Marepuaie ¢paniry3ckor rasetsl «Le Courrier de Russie» ot
utons 2015 roma u e€ anrnmiickoro Bapuanrta « The Moscow Times. Russia-France»
uznarenabctBa «Groupe Novyi Vek Media». Jlnst paboTel ObIITH OTOOPAHBI TPH CTATHH
pasHbIXx Tematuk W ctuieil: «L'interview de l'ambassadeur de france en Russie»
(«Interview with the French ambassador to Russia»), «L’expérience eérangére en aide
au complexe agricole russe» («French greenhouses and the Russian program for
import substitution»), «Toulouse: Passé romantique et présent industriel» («Toulouse:
a romantic past and industrial present») o6mum 06bEMoM 247 npeanoxenuii (42.850
3HaKOB). OOMIHIT 00BEM aHATM3UPYEMBIX TPEATOKEHHIH — 62.

Bo Bpems mccrnenoBanusi ObUTM MPOAHATM3UPOBAHBI CTaThbU Ha (PPAHITY3CKOM
A3bIKE M MX MEpPeBOJ Ha aHITIMWCKUM SA3BIK, OCYILECTBIEHHBIM HW3ATEIIEM.
@paHiy3ckue cTaTbd OBUIM LEIMKOM IEpPEBEIEHbl Ha PYCCKHH s3bIK. Pycckue

ADKBHUBAJICHThl AHTJIMHCKUX BAPHUAHTOB OABAJIUCh TOJBKO B H€06XO,Z[I/IMI>IX Ciydasax.
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AHanu3 npuMepoB NMpou3BoAMWIICA B cooTBeTcTBUM ¢ Teopueld B.H. Komwuccaposa.
Ilenplo naHHOrO aHanM3a ObUIA JIEMOHCTpaLus NPO(ECCHOHANBHON AesITeIbHOCTH
u3JaTeNel o NepeBoy Ira3eTHhIX craTeil. Hambosbinee KOJIMYecTBO HKBUBAJIEHTOB,
OOHaApY>KEHHBIX Ha YPOBHE SI3bIKOBBIX 3HAKOB U COOOIECHNUS, CBUACTEIHCTBYET O TOM,
4YTO NpU NEepeBoAe Oblla yuyTeHa cHelU(UKa JEKCUKM M TPAMMATUKH Ta3eTHO-
nyOnuuucTuyeckoro cruis. llpeBamupoBaHue HKBHUBAJIEHTOB JAHHBIX YPOBHEW
o0ycaBIUBaeTCsl TeM, YTO B Ipoliecce MepeBoja ¢ (paHIly3CKOro s3blKa Ha
aHTJIMICKUN  nmoaOupanuch  ciioBa, oOOJajalolie MaKCUMaJIbHO  BO3MOXXHOM
OJIM30CThIO MPEAMETHO-IOTUYECKOTO0 M KOHHOTATUBHOI'O 3HAYEHUS, OTPAXKAIOIIErO

XapakTep BOCTIPUSITUSI TOBOPSIIMUME COJICpKaILCNCs B CJI0BE HH(POpMALTIH.
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[Tpunoxenue 1

Interview de 1’ambassadeur de France en Russie
- L'année qui vient de s'écouler a été difficile pour les relations franco-russes.
Comment la situation géopolitique a-t-elle affecté votre travail d'ambassadeur en
Russie ?
-Tout au long de I'année, mes collegues de I'ambassade et moi-méme avons été « sur
le pont » 24 heures sur 24, 7 jours sur 7. Cette crise est I'une des plus sérieuses
auxquelles I'Europe ait da faire face depuis la fin de la Seconde Guerre mondiale.
Elle a mis en péril la sécurité du continent européen.
Nous avons informé Paris « en direct » et sommes restés en contact permanent avec
les autorites russes, les medias et les membres de la société civile russe, afin d'étre en
position de conseiller Paris en temps réel au sujet des évolutions en cours a Moscou
et des issues possibles a la crise. Nous avons di organiser deux visites du president
Hollande a Moscou avec seulement quelques heures de preavis.
J'ai également d0 déployer des efforts pour expliquer au public russe la politique de
I'Union européenne, qui com-bine dialogue et sanctions. Nous devons convaincre
I'opinion en Russie que les sanctions sont la conséquence de I'annexion illégale de la
Crimée et de la déstabilisation de I'Ukraine, et qu'elles ne sont pas destinées a nuire
aux citoyens russes. Et que la France ne veut pas que la Russie s'éloigne de I'Europe.
Au contraire, la France veut maintenir le dialogue avec les autorités russes, continuer
a tendre la main a la population russe et regarder au-dela des difficultés actuelles afin
de développer autant que possible notre dialogue et notre coopération en matiére de
résolution de crises internationales - la Russie et la France sont des membres
permanents du Conseil de sécurité de 'ONU et ont, a ce titre, des responsabilites
particuliéres - ainsi que nos échanges économiques dans les deux sens. Pour rappel, la
Russie effectue la majeure partie de ses echanges commerciaux avec I'Union
européenne : plus de 52 % des exportations russes étaient destinées a I'UE en 2014.
L'initiative « de Normandie » a montré I'engagement de la France et de I'Allemagne a
travailler de concert avec Kiev et Moscou afin de trouver des solutions a la crise

ukrainienne.
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- Le président Francois Hollande a été tres actif dans la negociation de I'accord
de paix de Minsk entre les dirigeants ukrainiens et les séparatistes du Donbass.
Pensez-vous que cet accord tiendra et que les relations franco-russes pourront
commencer a s'ameliorer ?

- Le président Hollande a organisé la premiére réunion au format « Normandie »
il yaunan, le 6 juin 2014. 1l a décidé d'y associer la chanceliére Merkel et s'est rendu
depuis a Moscou a deux reprises pour discuter de la crise en Ukraine avec le
président Poutine, une fois en téte-a-téte en decembre, puis lors d'une visite effectuée
conjointement avec la chanceliere allemande. Ils se sont également entretenus a
Milan et, plus récemment, a Erevan. Francois Hollande a été en contact téléphonique
quasi quotidien avec les presidents Porochenko et Poutine. Outre ces dicussions de
haut niveau, les ministres des Affaires étrangeres sont restés en contact permanent.

Le president francais et la chanceliere allemande ont déploye toute leur énergie et
leurs efforts pour maintenir le dialogue, car la restauration de la paix en Europe, la
souveraineté de I'Ukraine et le rapprochement entre la Russie et ses partenaires
européens sont essentiels pour nous. Pour nous Francais, pour nous Européens, et
aussi pour le peuple russe.

- Cette année marque le 70e anniversaire de la fin de la Seconde Guerre
mondiale. La France et I'Union soviétique étaient alliées pendant cette guerre.
Pensez-vous que cette histoire commune est une bonne base pour essayer de
reconstruire la relation franco-russe ?

- Ce n'est pas dans ces termes que la question se pose. Il y a une grave crise de
confiance entre I'Europe et la Russie depuis I'annexion illégale de la Crimée, mais il
n'y a aucune nécessité de « reconstruire » notre relation. Coopération et dialogue ont
continué tout au long de la crise, en dépit de nos divergences. Cela étant dit, la France
tient a marquer I'importance de célébrer les pages d'histoire qu'elle partage avec la
Russie. C'est la raison pour laquelle le président Poutine a été invité I'an dernier en
France par le président Hollande pour les célébrations du 70e anniversaire du
Débarquement sur les plages de Normandie. C'est aussi pourquoi le ministre francais

des Affaires étrangeres, Laurent Fabius, a participé aux cérémonies de la Victoire a
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Moscou le 9 mai. Nous savons trés bien ce que I'Europe doit a la population de
I'Union soviétique et a I'Armée rouge, de méme que nous savons combien nous
sommes redevables aux Ameéricains, aux Britanniques et a tous nos autres alliés de
tous les continents qui ont combattu cote a c6te pour libérer I'Europe et le monde du
nazisme.

Permettez-moi de vous parler d'un épisode qui incarne la fraternité d'armes franco-
russe. En 1942, le général de Gaulle, qui était a I'époque chef de file des Forces
francaises libres basées a Londres, a envoyé un groupe de pilotes de I'armee de l'air
frangaise pour combattre aux cOtés des forces soviétiques sur le front de I'Est.
Ensemble, les pilotes francais et les mécaniciens soviétiques de la célebre escadrille
Norman-die-Niémen ont combattu dans le cadre de trois campagnes sous le drapeau
de I'Union soviétique, et ce jusquau 9 mai 1945, période pendant laquelle ils ont
détruit 273 avions ennemis et recu de nombreuses medailles, citations et récompenses
a la fois de la France et de I'Union soviétique.

- Lorsque nous vous avons interviewe 1’an dernier, vous €tiez a Moscou depuis peu
de temps. Au cours de I'année passee, vous vous étes rendu dans de nombreuses villes
russes Hostov-sur-le-Don, Ekaterinbourg, etc. Qu'avez-vous appris sur la Russie et
ses régions au cours de ces voyages ?

- Depuis notre rencontre I'an dernier, j'ai effectivement voyagé dans toute la Russie :
Irkoutsk, Saint-Pétersbourg, Ekaterinbourg, Novossibirsk, Kazan, Samara etTogliatti.
Je serai a Oufa dans les prochaines semaines, puis je me rendrai a l'automne en
Extréme-Orient, a lakoutsk, pour discuter de I'impact du changement climatique sur
les régions russes. Comme vous le savez, la France accueillera en décembre a Paris la
conférence COP21 des Nations Unies sur le changement climatique. A lakoutsk, la
fonte du pergélisol (ou permafrost) a des effets dévastateurs.

Partout ou je vais en Russie, je suis frappé par la facon dont beaucoup de gens sont
attirés par la France. Cela a trait a la culture, aux sciences, aux technologies et bien
sOr aux affaires. Par exemple, a Rostov et Kazan, nous avons partagé notre expertise
en matiere de transports et d'infrastructures a l'approche de I'Euro 2016 en France et

de la Coupe du Monde 2018 en Russie. Avec les autorités locales d'Irkoutsk, nous
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avons organisé l'an dernier un forum franco-russe sur les perspectives du secteur
touristique en Sibérie et en Extréme-Orient.

- Quels sont, selon vous, les secteurs les plus prometteurs pour la coopération
franco-russe ?

- La France est I'un des principaux investisseurs en Russie. Les investissements
directs sont essentiels car ils sont des signes a la fois de la confiance des entreprises
francaises en I'avenir de I'économie russe et de leur engagement a long terme. Malgré
les difficultés actuelles, les investisseurs frangais ne vont pas quitter le pays, et nous
espérons méme voir quelques nouveaux investissements dans les prochains mois. Ces
investissements - qui se font souvent dans le secteur des hautes technologies - sont
particulierement importants car ils contribuent a l'indispensable diversification de
I'économie russe et permettent le transfert des savoir-faire techniques.

Les entreprises francaises sont deja tres actives dans de nombreux secteurs de
I'économie russe : I'énergie, les transports, les infrastructures, l'aérospatiale et, bien
sar, I'industrie agro-alimentaire, en particulier les produits laitiers et la viande.

La France est également une destination de plus en plus attractive pour les
investisseurs russes : selon la Banque de France, le volume des IDE russes en France
a fortement augmenté depuis 2011, passant de 150 millions d'euros en 2010 a 745
millions d'euros en 2013. Ces chiffres comprennent les flux financiers, les fusions-
acquisitions et les investissements dans des projets de création d'emplois. 43
entreprises russes sont maintenant implantées en France.

- La Russie est devenue une destination trés accessible pour les voyageurs
européens en raison des fluctuations du taux de change entre l'euro et le rouble.
Pensez-vous qu'il soit possible que la Russie devienne plus attractive pour les
touristes francais ?

- La Russie a toujours éte une destination attrayante pour les touristes francais, et
ce pour de nombreuses raisons. A mon avis, cela résulte en premier lieu de cette
attraction culturel le mutuelle - devrais-je dire fascination ? qui a toujours €té le
moteur du rapprochement entre nos deux peuples et s'est montrée capable de résister

a toutes les crises, méme les plus pro-fondes. Les francais sont connus pour leur
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passion du tourisme axé sur le patrimoine culturel, et ils aiment beaucoup visiter
Moscou et Saint-Pétersbourg.

A cet égard, je tiens a attirer votre attention sur la décision que nous avons prise, avec
mon homologue russe a Paris, de celébrer en 2016 une « année du tourisme et du
patrimoine culturel ». Dans ce cadre, nous allons organiser un certain nombre de
manifestations consacrées a I'héritage fascinant que nos deux pays possedent.

Enfin, je tiens a réaffirmer qu'il n'y a aucune restriction de visa pour les citoyens
russes souhaitant visiter I'Eu-rope, bien au contraire. Au consulat de France,
seulement 1,5 % de toutes les demandes de visa sont refusées, et 40 % des visas
délivrés sont a entrées multiples, valables jusqu'a 5 ans. Les touristes russes sont tout

a fait les bienvenus en France !
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[Tpunoxenue 2

Interview with the French ambassador to Russia
- It has been a difficult year for French- Russian relations. How has the geopolitical
situation affected your role as France's top diplomat in Russia?
- All year long, | have been on duty 24/7 together with all my colleagues from the
Embassy. This crisis is one of the most serious crises Europe has had to face since the
end of the World War II. It has put at risk the security of the European continent. We
had to inform Paris "live," be in constant contact with the Russian authorities and
media and with members of Russian civil society, to be in a position to advise Paris
as promply as possible on the evolutions taking place in Moscow and on possible
ways out of the crisis. We had to set up two visits of President Hollande to Moscow
with only a couple of hours' notice.
| also had to step up efforts to explain to the Russian public the European policy,
which combines dialogue and sanctions. We have to convince opinion in Russia that
sanctions are the consequence of the illegal annexation of Crimea and further
destabilization of Ukraine and are not designed to hurt Russian citizens. And that
France doesn't want Russia to drift away from Europe.
On the contrary, France wants to maintain the dialogue with the Russian authorities;
to continue to reach out to the Russian population and to look beyond the present
difficulties in order to expand as much as possible our dialogue and cooperation
regarding the resolution of international crises — Russia and France are permanent
members of the UN Security Council and have in this respect special responsibilities
to fulfill — as well as our exchanges and business opportunities both ways. Let's
remember that Russia still makes a major part of its commercial exchanges with the
European Union: more than 52 percent of Russian exports were directed toward the
EU in 2014.
| think that the "Normandy initiative" has shown Germany and France's commitment
to working in good faith with both Kiev and Moscow to find solutions to the
Ukrainian crisis.

- French President Francois Hollande was very active in brokering the Minsk peace
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agreement between the Ukrainian leadership and the separatists in the Donbass. Do
you think that this agreement will hold and French-Russian relations can start to
improve?

- President Hollande convened the first meeting in the "Normandy format" a year
ago. He decided to bring in Chancellor Merkel and since then has visited Moscow
twice to discuss the Ukraine crisis with President Putin, once tete-a-tete in December,
then in a joint visit with the German chancellor. They also met in Milan and, very
recently, in Yerevan. He's been in touch with both presidents Poroshenko and Putin
over the phone almost on a daily basis at the time. In between those high level
discussions, Foreign Affairs ministers are in constant contact.

The French president has put such effort and energy, together with Chancelor Merkel,
to keep the dialogue going because restoring peace in Europe, upholding Ukraine's
sovereignty and preventing Russia from drifting away from its European partner are
essential to us. To us as French, to us as Europeans as well as to the Russian people.

- This year the world marks the end of World War Il. France and the Soviet Union
were allies during the war; do you think this history is a useful place to start trying to
rebuild French-Russian ties?

- Not sure | agree with the way you put it. There is a serious crisis of trust between
Europe and Russia since the illegal annexation of Crimea, but there is no need to
"rebuild" our relationship. Cooperation and dialogue have continued throughout the
crisis, despite our divergences.

That being said, France is keen to mark the importance of celebrating together with
Russia our common historical landmarks. This is the reason why President Putin was
invited in France last year by President Hollande to the celebrations of the 70th
anniversary of the D-Day landing on the beaches of Normandy. And this is why the
French Minister for Foreign Affairs, Laurent Fabius, participated in the ceremonies in
Moscow on May 9. We know very well what Europe owes to the people of the then
Soviet Union and the Red Army, as well as we know how much we owe to the
Americans, the British and all our other Allies from all continents that fought side by

side to free Europe and the world from Nazism.
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Let me tell you about one epic that epitomizes the French-Russian brotherhood of
arms. | n 1942 General de Gaulle, who was at that time leader of the Free French
Forces based in London, sent a group of French Air Force pilots to fight alongside
with Soviet forces on the Eastern Front. Together, French pilots and Soviet
mechanics of the famous Normandie Niemen squadron fought in three campaigns on
behalf of the Soviet Union up until May 9 1945, during which time they destroyed
273 enemy aircraft and received numerous orders, citations and awards from both
France and the Soviet Union.

- When we were interviewing you last year you had not been in Moscow long. In the
past year you have been to many Russian cities — Rostov, Yekaterinburg etc. What
did you learn about Russia and its regions from these trips?

- Since we met last year | have been indeed traveling throughout Russia: Irkutsk, St.
Petersburg, Yekaterinburg, Novosibirsk, Kazan, Samara, Tolyatti. In the coming
weeks | will be in Ufa and this autumn | will travel to the Far East with a visit to
Yakutsk to discuss the impact of climate change on Russian regions. As you know
France will host the UN COP21 on climate change in Paris this December. In
Yakutsk, the melting of permafrost has a devastating effect.

Wherever | go in Russia | am struck by how much people are attracted to France.
This is about culture, about science and technology and of course about business. For
example, in Rostov and Kazan we shared expertise on transport and infrastructure
ahead of the Euro 2016 in France and 2018 World Cup in Russia. With the Irkutsk
local authorities last year we organized a French-Russian forum on prospects for
tourism in Siberia and the Far East.

- What do you think are the most promising industries for French-Russian
cooperation?

- France is one of the major investors in Russia. Direct investments are essential
because they are a sign of both the confidence of the French companies in the future
of the Russian economy and their long-term commitment. Despite current difficulties,
French investors are not leaving the country, we even hope to see a few new

investments in the coming months. These investments — which are often in the high-
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tech sector — are particularly significant as they contribute to the much-needed
diversification of the Russian economy and allow for transfer of technical know-how.
French companies are already very active in many sectors of the Russian economy:
energy, transport, infrastructures, air and space, and of course the agrofood industry,
in particular dairy products and meat.

France is also a growing destination for Russian investors: according to the Bank of
France, the stock of Russian FD1 in France has risen sharply since 2011, from 150
million euros in 2010 to 745 million euros in 2013. These figures include financial
flows, mergers and acquisitions and investments in job-creating projects. Forty-three
Russian companies are now based in France.

Russia is a very affordable destination for European travelers now given the value of
the ruble compared to the euro. Do you think there are ways Russia can make itself
more attractive to French tourists?

- Russia has always been an attractive destination for French tourists, for many
reasons but, to my mind, first of all because of that mutual cultural attraction —
should I say fascination ? — that has always driven our two people together and that
has proven able to resist even the deepest crises. The French are known for their
passion of tourism focused on cultural heritage, and enjoy visiting Moscow and St.
Petersburg.

- In that respect, | wish to draw your attention to the decision we have made, together
with my Russian counterpart in Paris, to celebrate in 2016 a "year of tourism and
cultural heritage." In this framework, we will organize a number of events devoted to
the fascinating heritage both countries possess.

Finally I would like to reiterate that there are no visa restrictions whatsoever for the
Russian population to visit Europe, quite the opposite. As far as the French consulate
is concerned, only 1.5 percent of all visa applications are turned down, and we deliver
40 percent of multi-entry visas over up to five years. Russian tourists are definitely

most welcome in France!
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[Tpunoxenue 3
Nutepsrto ¢ nociom Ppanunn B Poccun

- [Ipomreammii roj ObUT CIOXKHBIM 17151 PPaHKO-PYCCKUX OTHOmIeHUuU. Kak
reornoJINTHYECKasi CUTYallMsl MOBJIMsAJIA Ha Bally padboty nociom B Poccun?

- Ha npotsbxkeHuu Bcero roja MOM KOJUIETH U3 MOCOJBCTBA U 51 ObUTH «HA
O0opTy»/Ha mocTy 24 yaca B CyTKH, 7 JHEH B HENENI0. DTOT KPU3UC OAWH U3 CaMbIX
CepbE3HBIX, C KOTOpbIMU EBpomna OblUla BBIHYXKJEHA CHPABISATHECA CO BpPEMEH
OKOHuYaHus Brtopoii mupoBod BoWHBL. OH mNOCTaBWI MOJ yAap O€30MacHOCTh
€BpPOIECHCKOTr0 KOHTUHEHTA.

Ms1 unpopmuposanu [lapux B pexuMe peanbHOro BPEMEHU U OCTAaBAIUCH B
IIOCTOSTHHOM B3aUMOJEHUCTBUM C PYyCcCKHUMHM BiactaMu, co CMU um ¢ uneHamu
PYCCKOI0 rpa’KAaHCKOTO 00I1IeCTBa, YTOOBI OBITh B COCTOSTHUM JTOKIaAbIBaTh [laprxy
O TEKyLIIMX H3MEHEHHMSIX B MOCKBE M O BO3MOKHBIX BBIXOJAX M3 Kpusuca. Mbl
JOJDKHBI OBUTM OpraHu3oBaTh JBa BHU3uTa mpesuaeHra OimnaHaa B MocCkBy, o
KOTOPBIX HAC YBEAOMUIN OyKBaJIbHO 32 HECKOJIBKO YacoB.

Tak ke s AOKEH ObLT MPUIIOKUTH YCUIIUSA, YTOOBI OOBSICHUTH PYCCKOMY
o0miecTBy nNoauTHKY EBpocoro3a, KoTopast coueTaeT Iuajior U CaHKIMU. MBI JOJKHBI
yoenuTh obmiecTBeHHOe MHEHUE B Poccur B TOM, YTO BBEICHHE CAHKIUMN SBIISETCS
NOCJIE/ICTBUEM HE3aKOHHOM aHHekcuu KpbiMa U jaecTabmin3anuy MOJIOKEHUS Ha
YKpauHe U 4TO OHM HE UMEIOT LIEJIbI0 HAHECTU BPEN POCCHUMCKUM rpaxkaanam. M B
ToM, 4To dpannus He xouet, yToObl Poccust oTnanuiaack oT EBporbl.

Hanporus, ®panius Xxo4eT NOAACPKUBATh JUAJIOT C POCCUMCKUMU BJIACTSAMMU,
IIPOJIOJKATh MPOTITUBATh PYKY IMOMOIIN PYCCKOMY HApOJy W CMOTPETH 3a MPEIEIIbI
HBIHEIIIHUX TPYJIHOCTEH, 4TOObI pa3BUBaTh, HACKOJIBKO 3TO BO3MOXKHO, HAIll JUAJIOT U
HAaIlle COTPYIHHUYECTBO B OOJIACTH pPEIICHUS MEXIYHApOIHBIX Kpu3ucoB — Poccus u
@paHuus ABISIOTCS MOcTOsSsHHbIMU uieHamu CoBera Oe3omacHocth OOH wu, Ha
OCHOBAaHHMH JTOT0, OOJAZalOT OCOOBIMU OOS3aHHOCTSIMH — a TakkKe Halllu
IKOHOMHUYECKHE CBsi3u B 00e cTtopoHbl. Hamomuumm, yto Poccus ocymiectBiser
OOJBIIYI0 4YacTh TOProBbIX OOMEHOB ¢ EBpomeiickum coro3om: Oosbie 52%

poccuiickoro 3kcnoprta B 2014 rony npeanaznavanock EC.
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NuanmmatuBa «HopmaHackoW deTBepku» IOKasana HamepeHue PpaHuuyd u
I'epmannm paboTtath coBMecTHO ¢ KueBoM m MoOCKBO#, 4TOOBI HAWTH pEIICHHE
YKPauHCKOI'O KpH3HCa.

- [Ipesunent @Ppancya OmmaHa ObUI OYEHb AKTUBEH HAa MHPHBIX
IIEPEroBopax 1O MMHUHCKOMY COIVIAIICHUIO MEXKIy BIACTAMH YKpauHbl H
cenapaructamu [lonbacca. Kak Bol gymaere, 3To cornamieHue OyAeT BBINOJIHEHO, U
CMOTYT JI1 (PPaHKO-PYCCKUE OTHOIICHUS YIyUIIUTHCS?

— [Ipesunent Omnang opraHu3oBaj NEPBYIO BcTpeduy B HopmaHiackom
dopmare roa Hazan, 6 uroHs 2014. OH pemwi npuBlIeYb K YYacTHIO KaHIUIepa
['epmanun AHremy Mepkenbs M 1I0O3Ke NMOcCeTHWSI MOCKBY JIBaXKZIbl: IEPBBIM pa3 C
JUYHBIM BU3UTOM B JieKaOpe, BTOPOil — BO BpEMsI COBMECTHOI'O BU3UTA C KAHIJIEPOM
['epmanun, st TOro 4TOOBl OOCYAUTH YKPAMHCKUNA KPHU3UC C MPE3UJECHTOM
[TytunbiM. OHU Takke OecenoBanu B Musane u enié panbiie B EpeBane. ®dpancya
OmnaH MpakTHYECKH  €KEJHEBHO TMOJJICPKUBAN  TeNe(OHHBI KOHTAaKT ¢
npesuaeHramu llopomenko u IlyruapiM. [ToMuMO 3TUX NEperoBOpOB Ha BBICIIEM
YPOBHE MUHHMCTPBI MHOCTPAHHBIX JI€JI IOCTOSIHHO OCTABAJINCH BO B3AUMOJCHCTBHH.

[Ipesnnent Opaniuu U KaHWiep [ epMaHny NPUIIOKUIA BCKO UX SHEPTUIO U
ycunus Ui TIONJIEPXKAHUs HAJIora, TAK KAaK BOCCTAaHOBIEHHME Mmupa B EBpore,
BOCCTAHOBJICHHE CyBEpeHUTETa YKpawHbl M cOmmkeHne Mexnay Poccueit u eé
€BPOIECUCKUMU TTapTHEPAMH BaKHBI JUTs HAac. [[7s1 dpaHIry30B, 17151 €BPOTICHIIEB, a TaK
e JUIsl pyCCKOTO Hapoaa.

- Otor rox orMeueH 70 TOMOBIIMHOM OKOHYaHUsS Brtopoil mupoBoii
BoiHbl. @panmus u CCCP Obutn coro3nukamu B 3Toi BoiHe. Kak Bel mymaerte, ata
oOmmasi ucrtopus OyneT XOpOIIel OCHOBOM MJii BOCCTAHOBIEHUS (DPaHKO-PYCCKHUX
OTHOILICHHI?

— Bbl He Tak craBuTe Bompoc. CyIIeCTBYET CEPbE3HBIN KPU3UC JOBEPHS
Mexay EBpomnoi u Poccuelt nociie He3akoOHHOM aHHeKcuu Kpbima, HO HET HMKAKOH
HEOOXOJMMOCTH «BOCCTAHABIMBATh» HalM OTHOLIEHUS. COTPYIHUYECTBO U AUAIIOT

MMPOAOJIKAINCH Ha IPOTAKCHUN KPHU3KCd, HCCMOTPA Ha HAIIIX PA3HOIJIACH.
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@paHiuss CcUydTaeT HEOOXOAUMBIM O0O3HAUUTh BAXXHOCTh UYECTBOBAHUS
CTpPaHULl UCTOPUH, KOTOpbIE OHA nenuT ¢ Poccuen. IMEHHO MO3TOMYy B MPOIUIOM
rony npesuneHt OiuaHn mnpuriacun npesugeHta I[lytmHa Ha mnpasgHoBanue 70
TOJIOBIIMHBI BhICaJKu BocKk B Hopmanauu. [1o3TOMy MUHUCTP MHOCTPAHHBIX €
Opannuu, Jlopan dabuyc, nmpucyrctBoBal 9 Mas B MoCkBe Ha IEPEMOHMSX,
nocBsinieHHbIX JlHio [loOensl. Mbl 3HaeM, B kakoM EBpoma monry mepea HapoaoM
Coserckoro Coro3a u KpacHoii Apmueli, Takke Mbl TOHUMAaeM, KakK Mbl OOs3aHbI
amMepuKaHilaM, OpUTaHIlaM M BCEM HAIlMM COIO3HMKaM CO BCE€X KOHTHHEHTOB,
KOTOPBIE Cpaxkaliich OOK 0 OOK, 4TOOBI OCBOOOIUTH EBpoIy U MUp OT Halu3ma.

[To3BonpTE MHE paccka3aTh BaM 00 OJHOM cCily4ae, KOTOPBIM OJMLETBOPSET
OparcTBO 1O Opyxui0 ¢paHiy30B U pycckux. B 1942 romy renepan nae I'omib,
KOTOPBIM ObLI B TO BpeMs ri1aBoil CBOOOIHBIX (PpaHIy3CKUX CHJl, OA3UPYIOIIUXCS B
JloHioHe, OTIPaBUII TPYNIY MHUJIOTOB BOCHHO-BO3AYIIHBIX cUil PpaHINK, 4TOOBI OHU
CpaXkaJIUCh PSIOM C COBETCKMMH BOMckamMu Ha Bocrounom ¢ponrte. dpaniry3ckue
MUJIOTHI M COBETCKUE MHKEHEPhI-MEXaHUKU U3 3HAMEHUTOM 3ckaapuiibu Hopmanausi-
Heman BMecTe cpaxkanuch noj 3HaMeHneMm Cosetckoro Coro3a B X0J1€ TPEX omnepalui,
Y TaK BIUIOTH A0 9 mas 1945 roga. B 3ToT nmepuoa oHn yHUUTOXMIM 273 camosnera
BPAXECKOW aBHAIIMM M TIONYYWUIIM MHOTOYHMCIICHHBIM Menaiu, OJIaroJapHOCTH H
Harpazapl kak oT @panuuu, Tak 1 ot CoBerckoro Coro3a.

— Korma Bbel maBanm Ham MHTEPBBIO B NPONUIOM Toay, Bel emé mano
BpeMeHHU npoBenu B MockBe._3a mpomenmui rox Bel mocetwsii MHOTHME PyCCKHE
ropona: PocroB-na-/lony, ExarepunOypr, u 1.1. Uto Bbl y3namu o Poccun u o eé
peruoHax BO BPEMS ATUX NOE3T0K?

- C  MoMmeHTa Hamed BCTPEUYM B MPOLLJIOM TOAY, S COBEPIIWI
nytemectBue 1o Bced Poccum: HWpkyrck, Cankt-IlerepOypr, ExarepunOypr,
HoBocubupck, Kazans, Camapa u Toneartu. Ha Oynymux Henensix s Oyay B Yae, a
OCEHb OTMpaBiOCh HA JlanpHuit BocTok, B AKkyTCck, 4T0OBI MOOGECE0BATh O BIUSHUU
KJIMMaTHYEeCKUX HM3MEHEHHM Ha pycckue pernonbl. Kak Bbr 3Haere, B nexalOpe B
[Mapmwxe @panuust npunumaer Kondepenmuio no kimmmary OOH o kiuMarnyeckux

N3MCHCHHAX.
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Besne, kyna Obl s Hu moexan B Poccum, s OblT BIeYatieH TeM, YTO OYEHb
MHOTHX JIOAeH npuBiekaeT @paHius. ITO UMEET OTHOIICHHE K KYJIbTYPE, K HAyKaM,
K TEXHOJIOTHSIM U KOHeYHO K OusHecy. Hampumep, B PoctoBe u B Kazanu, Mbl
NOJEIWINCh HAIlUM MacTepCTBOM (3HaHMEM) B 00JIaCTM TpaHCIOpTa U
uHdpacTpykTypsl Oyaymero Yemnuonara Espornel o ¢pyr6omy 2016 Bo @paniuu u
Ky6ka mupa 2018 B Poccuu. B npornuiom roay, COBMECTHO C MECTHBIMH BJIACTSIMHU
HpkyTcka, MBI OpraHu3oBaIM  (PPaHKO-PyCCKUU (QOpyM O MEpPCHEeKTHBAX
TypucTHUecKoro cekropa B Cubupu u Ha JlansHem Bocroxe.

- [lo BamemMy MHEHUIO, Kakh€ CEKTOpbl  SBJISIOTCS  CaMbIMH
PEANOYTUTENBHBIMU ISl PPAHKO-PYCCKOTO COTPYAHUYECTBA?

- @paHuUs — OAWH M3 BAXHEWIINX HHBECTOPOB B Poccum. Ilpsimble
MHBECTUIIMY HEOOXOIHUMBI, TaK KaK OHM SIBJISIFOTCS IPU3HAKAMHU Bepbl (paHIly3CKUX
npeanpusiTiid B OyAylllee POCCHUUCKONM HSKOHOMUKHM U B TO JKE€ BpeMs HUX
JOJITOBPEMEHHBIX 00513aTeNbCTB. HecMOTpsl Ha HBIHEIIHUE TPYIAHOCTH, (PpaHIy3CKHE
MHBECTOPBl HE COOMpalOTCS MOKHUJATh CTpaHy, B Oyayliue Mecsllbl Mbl HaJeeMcs
YBUJETh HECKOJIBKO HOBBIX MHBECTULUWA. DTH HHBECTUIMHU, KOTOPBIE Yallle BCEro
JIeNaloT B O0JAacTH BBICOKUX TEXHOJOTHHM, OCOOEHHO BaXKHbI, TaK KaK OHHU
CrocOOCTBYIOT ~ HeoOxoauMmo#  nuBepcudukanuu  (OCBOGHHME  HOBBIX  cep
JEATEIbHOCTH) POCCUMCKON 3KOHOMHUKH U IO3BOJIAIOT MEPEIABATh TEXHOJIOTHH.

@paHIy3CKHE NPENNpPUATUS YK€ OUYEHb AKTHMBHBI BO MHOTHX CEKTOpax
POCCHIICKOM SKOHOMHUKH: B DJHEpPreTHMKe, TpaHCIoOpTe, HHPPACTPYKType, B
a’pOKOCMHUYECKOM CEKTOpE, U KOHEUHO B arpapHOM CEKTOpEe, OCOOEHHO B CEKTOpE
MOJIOYHBIX IPOYKTOB U MsiCa.

@paHuus Takxke sBIseTcs BcE Oosiee M OoJee  MPUBJIEKATEIbHBIM
HaAIpaBJIEHUEM JJIi POCCHUICKMX MHBECTOPOB: MO JAHHBIM LIEHTPAJIbHOTO OaHKa
Opanuun, 0066EM poccuiickux IDE 3naunTensHo Beipoc ¢ 2011 roga, yBelInyuBIINCH
co 150 mutn eBpo B 2010 romy g0 745 mutn eBpo B 2013 romy. Otu mudpbl BKIIOYAIOT
(UHAHCOBBIE MOTOKH, CIMSHUS-TIOTTIOMIEHUS U WHBECTUIMU B IMPOEKTHI CO3JAHUS

pabouunx MecT. 43 pOCCUICKUX NMPEANPUATUS pPa3MeIleHbI ceiiuac BO OpaHIIuH.
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- Poccust crama o4yeHb JOCTYNHBIM HAamNpPaBICHUEM [UI €BPONEHCKUX
TYpUCTOB B BHUIYy KoyieOaHMsi OOMEHHOTO Kypca eBpo u pyOis. Kak Bel mymaere,
BO3MOXKHO 1M, 4yTOo Poccusi craner Ooisiee NpHBIEKATENbHOW ISl (paHIy3CKHX
TYpPUCTOB?

- Poccust Bceraa Oblia mpuBJeKaTEIbHBIM HaIlpaBiIeHUEM A GpaHIly30B
10 MHOTMM IIpyurHaM. [Io MoeMy MHEHMIO 3TO NPOUCTEKAET B IIEPBYIO0 OYEPEIb U3
TOrO OOOIOJIHOTO KYJBTYPHOTO MPUTSDKEHHS — CTOUT CKa3aTb OYapoOBaHUSA? —
KOTOpO€ Bcerja ObUIM JBHXKYIIEH CHIJION COMMKEHUS ABYX HallUX HApPOJAOB, U
0Ka3aJ0Ch CIIOCOOHBIM MPOTHUBOCTOSITH BCEM KpHU3UCaM, JAKE€ CaMbIM CEPbE3HBIM.
@paHIy3bl U3BECTHBI CBOEH CTPACTBIO K TYpU3MYy, HAIPABICHHOMY Ha KyJIbTYpHOE
HacJenue, OHU oYeHb 00T nocemarb MockBy u Cankr-IletepOypr.

B cBsi3u ¢ 3THM s XoTen Obl MpHUBJEYH Balle BHUMAHUE K NPUHATOMY HAMH,
COBMECTHO C MOMM pyccKkuM koisuteron B Ilapmxe, pemenuro npusHats 2016 rox
«rolaM Typu3Ma WU KyJbTypHOTO Haciequs». B 3Toil cBsi3u Mbl coOupaemcs
OpPraHMU30BaTh HEKOTOPOE KOJIMYECTBO MEPOIPHUATHM, IMOCBAIIEHHBIX YapyrOLIEMY
HACJIEAWIO, KOTOPBIM BJIAJICIOT HAIIIM CTPAHBI.

Hakomnern, st cuntaro He0OOXOIUMBIM MOAYEPKHYTh, YTO HET HUKAKUX BU30BBIX
OTpaHUYECHUM JJI1 POCCUICKUX TPaXKIaH, KeNarouX nocetuts EBpony, 1 Ha000poOT.
Bo ¢paniy3ckom koHcynbcTBe TOJBKO 1,5% Bcex 3ampocoB Ha BH3bI MOJYYarOT
oTKa3, u 40% BBIJAHHBIX BU3 SBJIIFOTCS MHOTOKPATHBIMH, JE€HCTBUTEIBHBIMU 10 5

net. Pycckue TypucThl OyayT ¢ y0BOJBCTBUEM NPUHSTHI BO Ppaniiyn!
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[Tpunoxenue 4

L'expérience etrangere en aide au complexe agricole Russe
Le cap mis par la russie sur la substitution aux importations entraine dans son sillage
une modification de la politique agraire. la construction de nouvelles serres et
I'élargissement des cultures maraichéres en sont un des aspects. les producteurs
étrangers de serres se réjouissent de ces nouvelles perspectives de coopération.
ekaterina boldina
En Union sovieétique, les serres couvraient plus de 4 700 hectares de terres, contre
environ 2 000 en Russie en janvier 2015. Afin que le pays soit autosuffisant en
termes de production de légumes sous serre, le ministere russe de I'Agriculture
prévoit de doubler cette superficie dans les années a venir.
« D'ici 2020, nous projetons de construire 1537 hectares de nouvelles serres et de
moderniser 368 hectares de serres déja en service, a annonceé Piotr Tchekmarev,
directeur du département culture, chimisation et protection des plantes lors de la
Conférence panrusse sur le développement de la culture maraichere sous serre, qui
s'est tenue a la fin du mois d'avril. Cette surface permettra de cultiver prés de 1000
tonnes de legumes. »
L'Etat a d'ores et déja promis d'octroyer des subventions pour la réalisation de ce
projet. Les autorités régionales se sont également manifestées. A titre d'exemple, la
région de Moscou a l'intention d'investir plus de 12,5 milliards de roubles dans ce
programme et de tripler la superficie des cultures sous serre.
Les entreprises étrangeres, notamment néerlandaises et francaises, sont depuis
longtemps presentes sur le marché russe des serres. Elles s'intéressent grandement a
ces nouvelles perspectives.
Si les producteurs néerlandais proposent traditionnellement des serres en verre, les
Francais privilégient le plastique, bien qu'ils utilisent également du verre. L'entreprise
francaise Richel Croup, présente en Russie depuis 1998, a acquis une solide
experience du marché russe.
« Nous utilisons un double film en polyéthyléne qui procure un éclairage naturel égal,

voire meilleur que dans les serres en verre. C'est précisément pour cette raison que
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nous sommes davantage présents dans le sud de la Russie que les Néerlandais. Nos
principaux concurrents sont les Italiens et les Espagnols, qui utilisent aussi du
plastique. Nous avons toutefois un avantage technique sur eux. La Russie est un
marché stratégique pour nous, et le pays est soumis a diverses contraintes
climatiques. D'ou notre spécialisation dans les serres de haute technologie offrant une
résistance élevée aux conditions climatiques, notamment la neige et le vent. Notre
approche de travail est egalement différente. On peut décrire celle des entreprises
néerlandaises comme étant nord-européenne, c'est- a-dire plus stricte. De notre cote,
nous essayons de nous adapter a la culture du client et d'étre plus flexibles si des
désac—cords surgissent », explique Brice Richel, directeur des ventes de Richel
Group dans les pays de la CEL.

« Nous avons des projets a Moscou et a Saint-Pétersbourg, au Tatarstan, a
Magnitogorsk, a Novossibirsk, en lakoutie, mais la majorité d'entre eux sont mis en
ceuvre dans le Nord-Caucase et dans la région de Krasnodar », precise le représentant
du groupe.

Le plus grand espoir des sociétés étrangeres repose sur la diminution des dépenses
énergétiques : «L'aide de I'Etat n'est pas toujours financiére, elle peut également se
manifester sous la forme d'un acceés facilité aux réseaux de gaz et d'électricité. Ce
sont des éléments stratégiques dans le secteur des cultures sous serre. Ainsi, a
Magnitogorsk, nos projets sont rentables grace au gaz bon marché et au prix plus

elevé des légumes dans la région», conclut M. Richel.
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[Tpunoxenue 5

French greenhouses and the russian program for import substitution

The course taken by Russia in terms of import substitution has resulted in changes to

state agricultural policy. The construction of new greenhouses and the expansion of

outdoor horticulture are some of the new policy's aspects. Foreign producers of
green-houses see new opportunities for collaboration.

In the Soviet Union, the area used by greenhouses was over 4,700 hectares. In
Russia, as of January 2015, it is around 2,000 hectares. To fully supply the country
with domestically produced greenhouse vegetables, the Agriculture Ministry plans to
double this area in the coming years.

"By 2020, the plan is to build 1,537 hectares of modern greenhouses and modernize
368 hectares of existing greenhouse space,” said Pyotr Chekmarev, director of the
department of horticulture, chemical use and plant protection, during a national
conference on "Greenhouse Horticulture Development," which took place at the end
of April. "This area will produce about 1,000 tons of domestically grown vegetables."
The state has already promised to give subsidies in order to implement the plan.
Regional authorities have also expanded their role. For example, the Moscow region
plans to attract 12.5 million rubles of investment before 2020 to triple its amount of
greenhouse space.

Foreign companies, including those from Holland and France, already have much
experience in the Russian market for greenhouse production. New prospects for the
construction of greenhouses have attracted serious interest.

Dutch manufacturers traditionally offer glass greenhouses, while the French advocate
the use of plastics (although they also work with glass technologies). Richel Group, a
French company, has been working in Russia since 1998 and has studied the Russian
market closely over the years.

"We use a double-filmed polyethylene, which provides good opportunity for natural
light, better than glass. For this reason, we have a greater representation in the south
of Russia than the Dutch. Our main competitors in plastics are the Italians and

Spanish. Although of course, we have the advantage in terms of technology. Russia is
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a strategic market for us, and the country puts forward a variety of harsh natural
environments. This is our area of expertise. I'm talking about high-tech greenhouses
with a high degree of stability under different environmental conditions, including
snow and wind. There are also differences in terms of approach to work. Dutch
enterprises can be described as "North European™ - more strict. We are more flexible,
both in adapting to the client's culture, and cases where we might encounter
difficulties in our relationship with the client,” says Brice Richel, director of sales for
Richel Group in the CIS.

"Together with our Russian partners we have projects in Moscow, St. Petersburg,
Magnitogorsk, Novosibirsk, and Yakutia, but the majority of our business is in the
North Caucasus and in the Krasnodar region,” the representative for Richel Group
said.

The main hope of foreign companies is to reduce energy consumption. "State aid
does not always need to take a financial form. It can include the delivery of gas, or
the improvement of communications, for example, or easy access to gas and
electricity, which is essential to the construction of greenhouses. We have greenhouse
projects in Magnitogorsk, which are viable due to the low cost of gas and higher

prices for vegetables in the region," Mr. Richel said.
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[Tpunoxenue 6
HNHocTpaHHBIN ONBIT B HOMOIIb CEIIBCKOXO3SIMCTBEHHOMY KOMILUIEKCY Poccun

[Ipunarteii Poccuert Kypc Ha 3aMElIeHME HUMIIOPTHBIX TOBApPOB BJIEYET 3a
coOOl H3MEHEHuEe arpapHol nNoJUTUKU. OIHMUM U3 €€ AacleKTOB SBISETCA
CTPOUTEIILCTBO HOBBIX TEIUIMI W Ppa3BUTHE OBOLIEBOACTBA. IHOCTpaHHBIE
MIPOU3BOJIUTENIA  TEIUIMI] YAOBJIETBOPEHBI 3THUMU HOBBIMH  NEPCHEKTUBAMHU
COTPYIHUYECTBA.

B Coserckom Coro3e Teruuisl 3anumainu oosee 4700 rektapoB 3eMJIM TPOTUB
npumepHo 2000 rekrapoB B Poccun Ha suBapb 2015. 14 Toro 4To0sl cTpaHa cMoria
cama cebsi oOecreunBaTh MO YacTU BhIpPAIIMBAHMS OBOIIEH B TEIIWIAX, MUHHUCTP
CEJIbCKOTO X034iicTBa Poccuu nmporHo3upyeT yaBauBaHue 3TOW IUIOMIaAu B Oyaylue
TOJIbI.

«K 2020 rony Mbl HamepeBaemcsi MOCTPOUTh 1537 rekTapoB HOBBIX TEILIUI U
yIydymuTh 368 TEKTapoB YK€ HCHOJIb3YEMBIX TeIUnl, - 3asBuil [Iérp YUekmapés,
rnaBa /[lemaprameHTa pacTEHHWEBOJCTBA, MEXAHM3ALMW, XUMH3ALUUU M 3aUIUTHI
pacteHuil BO Bpems Bcepoccuiickoil KOH(MEpPEHIIMH M0 Pa3BUTHIO TEITUYHOTO
OBOILIEBOJICTBA, KOTOpas MpoIUIa B KOHLE ampens, - OTa IUIOMAAb MO3BOJIHUT
BbIpamuBath o4t 1000 TOHH OBOIICH».

VYxe ceiluac rocyaapcTBo 1moo0emano BhIIIauuBaTh HOTAIMK HA PeaTu3alfio
ATOTO MpoekTa. PerroHalibHbIE BIACTU TaKXKE MPOSIBUWIM aKTHUBHOCTh. B KauecTBe
npuMepa yKaxeM, 4To B peruoHe MoCKBa HamMepeBaeTCsi MHBECTUPOBATH B ATy
nporpammy Oosiee 12,5 muumapioB pyoOJie W yBEIMUMTh B TPU pasa IUIONIAIb
TEIUTUYHBIX KYJIBTYP.

NHocTpanHble TPEennpusThs, B YaCTHOCTH HUJACPJIAHACKHE M (PpaHIly3CKHE,
YK€ JI0JTro€ BpeMsl MpEJICTAaBIECHbl Ha POCCUMCKOM pblHKe Terumi. OHM BechbMa
3aMHTEPECOBAHbI B 3TUX HOBBIX MEPCHEKTUBAX.

Ecnu Huaepnanackue npou3BOAUTENN TPAAUIIMOHHO MPEjIaratoT TNl U3
CTeKJa, (paHIly3bl MPEANOYUTAIOT IJIACTHK, XOTS TaKXK€ HCIOIBb3YIOT U CTEKJIO.
®panmysckoe npeanpustue Richel Group, npencrasnennoe B Poccuu ¢ 1998 ropa,

IMOJIYy4HJIO BECOMBIM ONBIT HA PYCCKOM PBIHKC.
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«MbI HUCHONB3yeM JABOWHOM CIOM MOJMATUIICHA, KOTOPBIH OOecrnednBaeT
OJIMHAKOBOE €CTECTBEHHOE OCBEIICHHE AAXKE Jydlle, YEeM CTEKJIITHHBIE TEIUIULIBI.
HMmMeHHO mo3TOMY MBI 00JbILE, YEM HUAEPIAHJIBI, PEACTaBIEHbl Ha tore Poccuu.
Hamm rimaBHbIE KOHKYPEHTBI — UTAJIBSHIBI U UCHAHLBI TOXKE HCIIOJIB3YIOT IIACTHK.
Tem He MeHee, y Hac eCTh TEXHUYECKOE PEUMYLIECTBO Nepel HuMu. Poccus 1 Hac
— 3TO CTPATETMYECKUN PBIHOK U CTpaHa, NOJABEP/KEHHAs Pa3IMUYHBIM KIIMMAaTHYECKUM
3aBUCHUMOCTSAM. BoT mnodemy Hama crnenuanu3anus B BBICOKOTEXHOJOTMYHBIX
TEIUIMIAX JAa€T IOBBIIIEHHYIO CONPOTUBISEMOCTh KIMMAaTUYECKUM YCJIOBHUSAM, B
OCOOCHHOCTH CcHery u BeTpy. Ham moaxon k pabore paznuussiid. [loaxon
HUJEPJIAHACKUX MPEIIPUITHII MOKHO Ha3BaTh CEBEPOEBPOIEUCKUM, TO €CTh Ooiee
TOYHBIM. CO CBOEH CTOPOHBI, MBI CTapAEMCs MOJCTPOUTHCS MO/ KyJIbTYpy KIHEHTA,
ObITh OoJiee THOKMMH, €ClId BO3HHMKAIOT pa3HoIyIacus», oObacHsIeT bpuc
Pumensaupexrop no npogaxkam B crpanax CHI' kommanuu Richel Group.

VY nac ectp mpoekthl B MockBe u Cankt-IlerepOypre, B Tarapctane, B
Marnutoropcke, B HoBocubupcke, B SIKyTun, HO OOJBIIMHCTBO PEATM30BBIBAIOTCS
Ha CeepHoMm KaBkaze m B KpacHomapckoM Kpae», OTMEUYaeT IPEACTABUTEND
KOMIIaHUH.

Camas Oousblias HajAeXkJa HWHOCTPAHHBIX OOIECTB OCHOBBIBAGTCS Ha
YMEHBIICHUN JHeprerndeckux 3arpar: «llomomps rocymapctsa He Bcerga
(MHAaHCOBOTO XapaKTepa, OHA TaK)KE MOKET BBIPAKATHCS B OOJErYEHHOM JOCTYIE K
ra3oBbIM M JJIEKTPUYECKUM CETSM. OTO CTPATETMYECKHE 3JIEMEHTHI B CEKTOPE
TEIUIMYHOIO OBOILIEBOJACTBAa. Tak, Hampumep, B MAarHuTOropcke Hamu IPOEKTHI
SBJIIOTCSL PUOBUILHBIMU OJlarofapsi ACmEBOMY rasy M 0oJjiee BHICOKOH CTOMMOCTH

OBOIIIEH B pETHOHE», JienaeT BbIBO M. Purmens.
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[Tpunoxenue 7

Toulouse: Passé romantique et présent industriel
Il n’est pas toujours facile de trouver un guide touristique sur Toulouse. Bien qu’au
Moyen-Age , cette ville ait constitué une etape pour les pelerins en route vers Saint-
Jacques-de-Compostelle , les touristes d'aujourd‘hui, presses de rejoindre les stations
balnéaires des cotes méditerranéenne ou atlantique, ne s'y arretent plus que
brievement.
Alexandre Anitchkine
Ce faisant, ils ratent I'occasion de découvrir I'une des villes les plus colorées du sud
de la France, ou l'ancien et le nouveau s'entrelacent dans un mélange enchanteur, ou
les gens sont accueillants, ou la cuisine est succulente, et le climat - chaud. Cette
ville, dont l'université est une des plus anciennes, regorge de lieux historiques
entourés de technologies de pointe tournées vers l'avenir.
La particularité de Toulouse est la brique rose qui a servi a construire tous ses
batiments. Les nuances du matériau varient en fonction de la position et de I'intensité
du soleil. C'est d'ailleurs de la que Toulouse tire son surnom de « ville rose ».
Toulouse se situe sur la Garonne, a mi-chemin environ entre Montpellier, au bord de
la Méditerranee, et Biarritz, sur la cOte atlantique. C'est la quatrieme plus grande ville
de France apres Paris, Lyon et Marseille. Peuplée de plus de 500 000 habitants et
préfecture de Midi-Pyrénées, la plus grande région de la France continentale,
Toulouse est desservie par deux aéroports, un réseau d'autoroutes et son propre
métro.
Mais ce qui donne sa principale renommée a Toulouse, c'est d'étre devenue le centre
de l'industrie aéronautique dés l'apparition de l'aviation. En témoigne la place du
Capitole, la principale de la ville. Cette place de deux hectares est entourée par les
imposants batiments de la mairie et de I'opéra, mais surtout par I'hotel historique du
Crand Balcon, ou le 1égendaire écrivain et pilote Antoine de Saint-Exupéry a rédige
I'impérissable chef-d'ceuvre de la littérature pour enfants, Le Petit Prince.
C 'est précisément a Toulouse que, durant I'entre-deux-guerres, est née l'aéropostale

et qu'ont été exécutés les premiers vols du supersonique Concorde.
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Aujourd'hui, les principaux secteurs industriels de la région sont ceux de
I'aéronautique, de l'aérospatiale, de I'électronique, de linformatique et des
biotechnologies. Siége d'Airbus Group (ancien EADS), du GPS Galileo et du
sys-teme de satellites SPOT, Toulouse est la capitale européenne de l'industrie
aerospatiale. En outre, c'est la qu'ATR produit ses célebres avions régionaux (de
courte et moyenne distance) et que sont installées les entreprises du Groupe
Latécoere, un des plus gros producteurs mondiaux de composants aeronautiques
modernes - éléments de fuselage, portes et avionique.

Les visiteurs peuvent observer de leurs propres yeux l'assemblage d'avions de ligne
modernes dans l'usine Aérospatiale a Colomiers, dans la banlieue de Toulouse. Un
lieu encore plus appréecie des touristes est la Cité de I'espace, un vaste parc a theme
scientifiqgue d'une superficie de 3,5 hectares, consacré a I'exploration spatiale. Il
comprend un planétarium populaire et un musee foisonnant d'innovations, notamment
un simulateur de vol a bord d'un vais-seau spatial, une réplique grandeur nature de la
station spatiale Mir ainsi qu'une fusée Ariane 5 de 53 meétres. Les visiteurs peuvent
ainsi se mettre, le temps d'une journée, dans la peau de spationautes et vivre le
décollage et I'at-terrissage d'une navette spatiale.

La ville abrite également le centre européen du geant technologique américain Intel et
le Centre spatial de Toulouse (CST) du Centre national d'études spatiales (CNES) - le
plus grand d'Europe. Relevons également la présence remarquée du géant spatial
franco-italien Thaies Alenia Space et d'Astrium Satellites, une unité d'Airbus Croup
spécialisée dans la conception et la fa-brication de satellites.

Le pOle aérospatial de Toulouse est considéré comme le meilleur pdle d'export de
I'économie francaise et sert souvent a illustrer le contraste entre le niveau de
competitivité de I'économie nationale dans son ensemble et celui de ce secteur pris a
part.

Le pble couvre les régions Midi-Pyrénées et Aquitaine et compte 1 500 sociétes, 100
000 travailleurs, 10 500 ingeénieurs et scientifiques, ainsi que plusieurs dizaines de
fabricants d'équipement d'origine (FEO). Il représente 80 x des exportations

francaises dans l'industrie aérospatiale et plus de 9 % de I'ensemble des exportations
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du pays. Soit, par exemple, 15 fois plus, en termes de revenus, que les exportations de
bordeaux.

La région de Toulouse est également devenue un p6le éminent grace a sa position
géographique stratégique et a la politigue du gouvernement, qui, déja lors de la
Premiere Cuerre mondiale, y avait commandé 1000 avions. Toulouse avait été choisie
parce gu'elle était la zone d'industrie lourde la plus éloignée du front allemand. De
plus, les conditions atmosphériques y étaient idéales et les massifs des Pyrénees

servaient de reperes lors des vols d'entrainement des pilotes.
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[Tpunoxxenue 8

Toulouse : a romantic past and an industrial present.
You will rarely come across detailed information abot Toulouse in travel guides.
Although pilgrims in the Middle Ages stayed here on their way to see the holy sites
of Santiago-de-Compostela in northwest Spain, today's travelers often stay very
shortly in Toulouse, hurrying on to resorts on the Mediterranean or the Atlantic.
In doing so, they miss the opportunity to get to know one of the most fascinating
cities in the south of France, where the old and new are excitingly intertwined, the
people are friendly, the cuisine is outstanding and the climate is warm. The city and
its ancient university are a real treasure chest of historical sites which are surrounded
by advanced forward-looking technologies.
Toulouse's distinctive feature is the rose-colored stone that is used in the construction
of all its buildings. It changes hue depending on the height and brightness of the sun.
This is why Toulouse is often referred to as la ville rose — the rose city.
Toulouse is situated along the Garonne River, approximately halfway between the
cities of Montpellier near the coast of the Mediterranean Sea, and Biarritz on the
Atlantic Ocean. It is the fourth largest city in France after Paris, Lyon and Marseille.
With a population of over half a million people, it is the capital of the Midi-Pyrenees
(South Pyrenees), and the largest administrative region in mainland France. Toulouse
Is serviced by two airports, a network of highways and a metro.
But Toulouse is best known for being a center of the aviation industry since the dawn
of aeronautics. This fact is commemorated on the city's main square, Place du
Capitole. The two-hectare square is surrounded by impressive buildings, such as the
mayor's house, the opera and the historic Hotel du Grand Balcon, where the
legendary writer and aviator Antoine de Saint-Exupery wrote his masterpiece of
children's literature, "The Little Prince.”
It was here that during the period between the two world wars, airmail was invented,
and later the first supersonic Concorde test Ilights took place here.
The main industry of the region today is manufacturing in the sectors of aviation,

space, electronics, informatics and biotechnology. Toulouse is the center of the
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European aerospace industry. The region is headquarters to Airbus Group (previously
EADS), the Galileo geolocation system (GPS) and SPOT satellite systems.

Popular short- and long-distance planes designed by ATR, an aviation company, are
also built here. The area is also home to enterprises belonging to the Groupe
Latécoére, one of the largest manufacturers of airplane components: fuselages, doors,
electrical systems and aircraft electronics.

Visitors can take tours of Airbus to see with their own eyes how high-tech airplanes
are constructed at the Aerospatiale factory in the suburb of Toulouse, Colomiers. A
more popular waypoint for tourists is Space City, La Cite de I'espace, a 3.5-hectare
educational technology theme park devoted to space exploration. There is a popular
planetarium and a museum full of exhibits, such as a flight simulator where you can
learn to pilot a space shuttle, a full-size model of the Mir space station, and a 53-
meter French rocket, the Ariane-5. For a short time, visitors can become astronauts
and experience the take-off and landing of a spacecraft.

Also headquartered in the city are the European center for the American technology
giant Intel, and the Toulouse Space Center (CST) of the French National Center for
Space Research (CNES). CNES is the largest space research center in Europe.
Another notable presence in the city is the French-Italian aerospace giant Thales
Alenia Space and Astrium, which is a satellite subdivision of Airbus Group.

This aerospace cluster around Toulouse is considered the most dynamic export
cluster in the entire French economy. It often serves to illustrate the contrast between
the general indicators of the national economy and the competitiveness of the
standalone cluster.

This cluster spans across two regions of the South Pyrenees and Aquitania. The area
Is home to 1,500 companies employing up to 100,000 laborers and 10,500 scientific
and engineering staff. Dozens of the companies are original equipment manufacturers
(OEMs): companies that produce goods made nowhere else in the world. Eighty
percent of France's exports in the aerospace industry come from this cluster, which
accounts for as much as 9 percent of the whole country's exports. This is, for

example, 15 times more in money volumes than the export of Bordeaux wines.
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This world-leading cluster developed in Toulouse owing to its favorable geographic
location and conscientious government policies, starting with an order placed for
1,000 airplanes during World War I. They chose the city because it was the farthest
away from the German front of all the large manufacturing zones. Furthermore, the
region has ideal atmospheric conditions, and the peaks of the Pyrenees served as

orientation for pilots learning to fly.
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[Ipunoxenue 9
Tymysa: poMaHTHUYECKOE ITPOLLIOE U MPOMBILIIEHHOE HACTOSIIIEE

Bcerna Henerko Haiitu myteBoauTtesb 1Mo Tymysze. Xots B CpeaHEBEKOBBE
yepe3 Tymy3y nposieran mMapumpyT NajJOMHHUKOB, HampasisBmuxcs B CaHTBITO-ae-
KomMriocrena, coBpeMEHHbIE TYPUCTBI OCTAHABIMBAIOTCA 3/1€Ch HEHAJONIO, TaK Kak
cnemar JAo0patbcs 10 KypopToB Ha Oepery Cpean3eMHOro MOpsS WU
ATIaHTUYECKOTO OKEaHa.

[Ipy >TOM OHM yIYCKalOT BO3MOKHOCTh O3HAKOMHUTBHCA OJHHUM H3 CAMBIX
KUBOIMCHBIX TOpPOJOB Ha tore @paHuuu, A€ CTapo€ M HOBOE NPUUYIJIUBO
NEePEJICTat0TCs, TJE JIIOAU NPUBETINBBL, I7ie OJI0Jja TUTATEIbHBI, a KIIUMAT KapKHUil.
OTOT TOpOJ, YHUBEPCUTET KOTOPOrO OJMH W3 CaMbIX CTApUHHBIX, MEPENOJIHEH
UCTOPUYECKUMH MECTaMU, OKPYKEHHBIMU [IE€PETIOBBIMU TEXHOJIOTHSMH OyyILETO.

OcoOenHoctp Tymy3pl — 3TO PO30BBI KHUpPHUY, KOTOPBIA IOCITYKHJII
MaTepuajioM IIPU CTPOUTENbCTBE 37aHWi. OTTEHKM Marepuaga MEHSIOTCS B
3aBUCUMOCTH OT MECTOIIOJIOKEHNS U MHTEHCUBHOCTH OCBEIICHHs. Mexay NpodYuM
MMEHHO N03TOMY TyiTy3a HOCUT UMS «PO30BBI TOPOI».

Tyny3a pacnionoxxena Ha Oepery peku ['opoHbI, TPUMEPHO MOCEPEUHE MEKTY
Monnense, Ha Oepery CpeansemHoro mopsi, u buaputiiem, Ha Gepery ATIaHTHUKH.
Ot10 4eTBEPTHIA MO BenuuuHe ropoa Opanruu nocine [lapmka, Jlnona u Mapcens. C
Hacenenuem 500.000 uenoBek mpedekrypa peruona FOr-Ilupenen, camoro 607bIIOTO
pernoHa KOHTUHEHTAIbHOM Ppannuu, Tynysza ocHameHa IByMs aspOIOpPTaMH,
CEThI0 CKOPOCTHBIX II0CCE U COOCTBEHHBIM METPO.

Ho 4uro nencrBurensHo nemaer Tymy3y 3HaMEHUTOM, 3TO TO, YTO OHA CTajua
LEHTPOM CaMOJIETOCTPOEHHUSI C MOMEHTA BO3HUKHOBEHHUs aBuauuu. CBUIAETEIBCTBOM
TOMY CIYy>KHMT IUTomaap KanuTonus, riiaBHas 1uioniaab ropoja. Jrta Iuiomans B 2
reKTapa OKpYXK€Ha BEJIMYECTBEHHBIMU 3JaHMSIMU MO3PUM U OINEPBL, a TaKXKe
ucropuueckum oresieM I'pann banbkoH, rae JsiereHaapHbld MUCATENb M JIETUUK
AHntyan ne CeHT-DK3I0NEpH Halucajdl HETJEHHBbIM MeAeBp IETCKOM JMTepaTyphl

«MaJleHbKHUM TIPUHID.
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Nmenno B Tymyse B mepuoa Mexay INEpPBOM M BTOPOM MHUPOBOM BOMHAMH
3apOJMJIaCh ABHUAINOYTAa, U OBUIM OCYILECTBIEHBI MEPBbIE MOJETHI CBEPX3BYKOBOIO
camonéra Konkop.

Ha cerognsimiHuii J€Hb OCHOBHBIMU IMPOMBIIUICHHBIMH OTPAacIsIMU PErHOHa
SBJIAIOTCS ~ CaMOJIETOCTPOCHHE, AaBUAINO4YTa, »JJICKTPOHHMKA, HHPOpMATUKA W
onorexunosnorun. Pesumennus Airbus Group (panee EADS - «Espormetickuii
a’pOKOCMHYECKUN ¥ 000poHHBIH KoHIepH»), GPS Galileo u cyTHUKOBBIX crcTeM
SPOT - Tyny3a sdaBiseTcss  €BpOMNEHCKONM  CTONMIIEH  a’dpOKOCMHYECKOU
npomeiiieHHOCTH. Kpome Toro umento 3aeck ATR (Avions de Transport Régional)
MPOU3BOJIUT CBOU 3HAMEHUTHIC PErMOHAIBHBIE CaMOJIETHI (HA KOPOTKUE U CPEIHHUE
JUCTAHIIMU) U 3]1€Ch HAXOJATCS MPEANPUATUS TPYIIIBI KoMIaHui JlaTekosp, 0aHOro
U3 CaMbIX KPYIHBIX MHUPOBBIX MPOU3ZBOAUTENCH COBPEMEHHBIX aBHAIMOHHBIX
KOMIIOHEHTOB — JleTajel (Qro3eisbka, JIOKOB M aBHAIIMOHHOTO 3JIEKTPOHHOTO
00opy10BaHUS.

Ha 3aBome Aerospatiale B Kosiombe, B mpuropome Tyiy3sl, MOCETUTEIN
COOCTBEHHBIMU TJIa3aMU MOTYT YBHUAETh COOPKY caMOJETOB HOBOW cepuu. Emié
Oonpuie Typuctam HpaBuTcs Kocmuueckuid ropoji, OOIIMPHBIM MapK C Hay4HOU
TEMATUKOW IUIOIMAAb0 3,5 rekrapa, MOCBSIMIEHHBIA M3YYEHUIO KocMmoca. B HEM
HaXOJUTCS TOMYJISIPHBIM IUIAaHETAPUYM U MY3€d, HAMOJHEHHBIM WHHOBALMSAMU, a
MMEHHO CHUMYJATOPOM Toyi€Ta Ha OOpPTYy KOCMHUYECKOrOo KOpalJis, MOJEIbIO
KOCMHUYECKON CTaHIMM MHp B HaTypajbHYIO BEJIMYMHY, a Takxke S53-METpOBBIH
paketa-HocuTedb ApuaH 5. Takum oOpa3om, MOCETUTENIM MOTYT, XOTs Obl Ha OJUH
JIeHb, TTOOBITH B POJIM KOCMOHABTA U MEPEKUTH B3JIET U MPU3EMIICHUE KOCMUYECKOTO
KopaoJs.

B ropozme Takxe HaxoasTCs aMEpUKAHCKUNA TEXHOJIOTUYECKUN TUranT MHTen u
Tymy3ckuit HarimoHanbHBINA IEHTP KOCMUYECKUX UCCIEAOBAHUN — CaMbIil OOJIBIION B
EBpome. OT™MeTHM Tak)ke 3aMETHOE MPHUCYTCTBUE KPYIMHOTO (PPaHKO-UTATBSIHCKOTO
MIPOU3BOJIUTEIS adpoKocMuueckoil npoaykuunu Tanec Anenuss Cneiic u ATpuym
Carenut, nogpasaencHue Airbus group, crienuaau3upyronieecs Ha TPOSKTUPOBAHUA

U CO3JaHUHU CITyTHUKOB.
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ABHAIMOHHO-KOCMUYECKHN KitacTep Tyiry3bl CUMTAETCS JIyYIIUM 3KCIIOPTHBIM
KJIacTepoM (PpaHIly3CKOM SKOHOMHMKH W YacTO CIYXHUT WJUTIOCTpAIlMEil KOHTpacTa
MEXIY YPOBHEM KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTHM HAIMOHAJIBHOM KOHOMHKHU B IIEJIOM U
YPOBHEM KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH 3TOI'0 CEKTOPa B YACTHOCTH.

Otor Kinactep mNoOKpeiBaeT peruoHsl IOr-Ilupenen wu  AxBuTaHus U
HacuutbiBaeT 1500 obmect, 100000 ciuyxamux, 10500 uHX)eHEpOB U YUYEHBIX, a
TaKXe HECKOJIbKO JIECATKOB OPUTHHAIBHBIX Mpou3BoauTenei obopynosanus (FEO).
On npencrasuser coboit 80% (paHIy3cKOro sKCropTa B aBUAllMOHHO-KOCMUYECKON
MPOMBIIICHHOCTH U 0ojiee 9% BCero 3kcrnopTa CTpaHbl. JTO, Hampumep, B 15 pas
0oJIbllIe, YeM PKCHOPT BUH bopo.

K Tomy xe Tymy3ckuil pernoH ctai mpeycreBaroluM KiacTepoM Onarogaps
CBOEMY reorpauyeckoMy MOJIOKEHUIO U TMOJUTHKE MPABUTENBCTBA, KOTOPOE, YiKE
BOo Bpems IlepBoii MupoBOW BOMHBI, KoMaHjaoBajgo orcioga 1000 camonéramu.
Tyny3a Obla BeIOpaHa U3-3a TOTO, YTO OHA ObLIAa CaMbIM OTAAJNEHHBIM OT HEMELKOU
I'PaHULIbl PAOHOM TSKENON MpombllIeHHOCTH. K TomMy e 37ech ObulM HMeaibHbIe
atMocepHble  yciaoBus, a llupeHem CHOyKuiaM  OpPUEHTUPOM BO  BpeMs

TPEHUPOBOYHBIX MOJIETOB.
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